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Originalbetriebsanleitung.

Dieses Produkt kann von Kindern

ab 8 Jahren und dartber sowie
von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Produkts unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder durfen nicht mit dem Pro-
dukt spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung ddrfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.
Wir empfehlen eine Benutzung des Pro-
dukts erst fur Jugendliche ab 16 Jahren.

BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA Tauchpumpe ist zum Entwéssern bei
Uberschwemmungen aber auch zum Um- und Auspum-

1. SICHERHEITSHINWEISE

pen von Behaltern, zur Wasserentnahme aus Brunnen
und Schachten, zum Entwassern von Booten und Yach-
ten sowie zur zeitlich begrenzten WasserbelUftung und
-umwalzung und zum Pumpen von chlor- und waschmit-
telhaltigem Wasser im privaten Haus- und Hobbygarten
bestimmt.

Forderfliissigkeiten:

Mit der GARDENA Tauchpumpe darf nur Wasser gefordert
werden.

Die Pumpe ist voll Uberflutbar (wasserdicht gekapselt)

und wird in das Wasser eingetaucht (max. Eintauchtiefe
siehe 7. TECHNISCHE DATEN).

Das Produkt ist zum Pumpen folgender FlUssigkeiten

geeignet:

* Klarwasser-Tauchpumpe: sauberes bis leicht
verschmutztes Wasser mit einem max. Korndurch-
messer von 5 mm.

¢ Schmutzwasser-Tauchpumpe: verschmutztes
Wasser mit einem max. Korndurchmesser von:

Schmutzwasser-Tauchpumpe Max. Korndurchmesser

9000D/RT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet
(Dauer-Umwalzbetrieb).

A GEFAHR! Korperverletzung!

Nicht geférdert werden diirfen Salzwasser,
atzende, leicht brennbare oder explosive Stoffe
(z.B. Benzin, Petroleum, Nitroverdiinnung), Ole,
Heiz6l und Lebensmittel.

WICHTIG!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig und
bewahren Sie diese zum Nachlesen auf.

Symbole auf dem Produkt:

yAN R

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

Allgemeine Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

GEFAHR! Stromschlag!
Verletzungsgefahr durch Stromschlag.

- Das Produkt muss liber eine Fehlerstromschutz-
einrichtung (FI) mit einem Nennauslésestrom von
héchstens 30 mA mit Strom versorgt werden.

- Kontaktieren Sie den GARDENA Service, falls die
Fehlerstromschutzeinrichtung (Fl) ausgelost hat.



GEFAHR! Verletzungsgefahr!
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom.
- Trennen Sie das Produkt vom Netz, bevor Sie
warten oder Teile austauschen. Dabei muss sich
die Steckdose in Ihrem Sichtbereich befinden.

Sicherer Betrieb

Die Wassertemperatur darf 35 °C nicht Uberschreiten.
Die Pumpe darf nicht benutzt werden, wenn sich Per-
sonen im Wasser befinden.

Verschmutzung der Flissigkeit kdnnte durch das Aus-
treten von Schmierstoffen entstehen.

Dritte fernhalten vom Wasser.
Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkelstlck.

Das Schlauchende soll niedriger als die maximale Férder-
héhe sein.

Schutzschalter
Thermo-Schutzschalter:

Bei Uberlastung wird die Pumpe durch den eingebauten
thermischen Motorschutz ausgeschaltet. Nach gentigen-
der Abkuhlung des Motors ist die Pumpe wieder betriebs-
bereit.

Automatische Entliiftung:

Diese Pumpe ist mit einem Entliftungsventil ausgestattet,
welches ein evtl. vorhandenes Luftpolster in der Pumpe
beseitigt. Funktionsbedingt kann so seitlich am Gehause
eine geringe Menge Wasser austreten.

Zusétzliche Sicherheitshinweise
Elektrische Sicherheit

A GEFAHR! Herzstillstand!

Dieses Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektro-
magnetisches Feld. Dieses Feld kann sich unter
bestimmten Bedingungen auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer Implantate
auswirken. Um die Gefahr von Situationen, die zu
schweren oder todlichen Verletzungen fiihren kon-
nen, auszuschlieBen, sollten Personen mit einem
medizinischen Implantat vor dem Gebrauch dieses
Produkts ihren Arzt und den Hersteller des Implan-
tats konsultieren.

Kabel

Bei Verwendung von Verlangerungskabeln muissen
diese den Mindestquerschnitten in der folgenden Tabelle
entsprechen:

Spannung Kabelldnge Querschnitt
230-240V/50Hz  Biszu20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A GEFAHR! Stromschlag!

Durch einen abgeschnittenen Netzstecker kann
liber das Netzkabel Feuchtigkeit in den elektri-

schen Bereich eindringen und einen Kurzschluss
verursachen.
- Netzstecker auf keinen Fall abschneiden
(z. B. zur Wanddurchfiihrung).
- Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel, sondern am
Steckergehduse aus der Steckdose.

- Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produktes
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller oder
seinen Kundendienst oder eine ahnlich qualifizierte
Person ersetzt werden, um Gefahrdungen zu vermei-
den.

Netzstecker und Kupplungen mussen spritzwasser-

geschitzt sein.

Stellen Sie sicher, dass die elektrischen Steckverbindun-

gen im Uberflutungssicheren Bereich angebracht sind.

Netzstecker und Netzanschlussleitung vor Hitze, Olund

scharfen Kanten schutzen.

Netzspannung beachten. Angaben auf dem Typschild

mUssen mit den Daten des Stromnetzes Ubereinstimmen.

Bei Aufenthalt im Schwimmbecken oder beim Berthren

der Wasseroberflache muss der Netzstecker der Pumpe

unbedingt gezogen sein.

Die Netzanschlussleitung darf nicht zum Befestigen oder

Transportieren der Pumpe verwendet werden.

Zum Eintauchen bzw. Hochziehen und Sichern der

Pumpe muss ein Befestigungsseil verwendet werden.

Prifen Sie regelmaBig die Anschlussleitung.

Vor der Benutzung die Pumpe (insbesondere Netzan-

schlussleitung und Netzstecker) stets einer Sichtpriifung

unterziehen.

Eine beschadigte Pumpe darf nicht benutzt werden.

Die Pumpe im Schadensfall unbedingt vom GARDENA
Service Uberprifen lassen.

Montageanleitung: Alle Schrauben wieder handfest
anziehen.

Vor Gebrauch nach der Wartung sicherstellen, dass alle
Teile verschraubt sind.

Bei Verwendung unserer Pumpen mit einem Generator
sind die Warnhinweise des Generatorherstellers zu beach-
ten.

Personliche Sicherheit

A GEFAHR! Erstickungsgefahr!

Kleinere Teile konnen leicht verschluckt werden.
Durch den Polybeutel besteht Erstickungsgefahr
fiir Kleinkinder. Halten Sie Kleinkinder wahrend der
Montage fern.

Beachten Sie den Mindestwasserstand gemas den
Pumpenkenndaten.

Pumpe nicht langer als 10 Minuten gegen geschlossene
Druckseite laufen lassen.

Sand und andere schmirgelnde Stoffe flihren zu schnel-
lerem VerschleiB3 und Leistungsminderung der Pumpe.
Der Schwimmerschalter darf nur auBerhalb des Wassers
bedient werden.

Der Schlauch darf wéhrend des Betriebes nicht abge-
zogen werden.

Pumpe abkuhlen lassen bevor Sie Fehler beheben.



2. MONTAGE

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt montieren.

Anschluss-Méglichkeiten des Anschluss-Nippels
[Abb. A1]:

Der Schlauch kann Gber den Anschluss-Nippel & mit ver-
schiedenen Schlauch-Durchmessern oder dem GARDENA
Stecksystem angeschlossen werden.

GroBer Schlauch-Durchmesser Nippel bei @ abtrennen

[Abb. A2]
GARDENA Stecksystem/ Nippel bei (® abtrennen
Art. 9046: Mittlerer Schlauch- [Abb. A3]
Durchmesser

Kleiner Schlauch-Durchmesser  Nippel nicht abtrennen

[Abb. A4]

Bei Verwendung des groBten Schlauch-Durchmessers hat
die Pumpe die maximale Forderleistung.

Pumpe Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Kleiner Schlauch- 25 mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
Durchmesser
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
Schlauchschelle
Mittlerer Schlauch- GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
Durchmesser Stecksystem  Stecksystem
61" 61"
Art. GARDENA 32 mm(11/4")*
Schlauchschelle Art. 7194 Art. 7195
GroBer Schlauch- 38 mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
Durchmesser
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196

Schlauchschelle

Bei Verwendung des 38 mm (1 1/2") Schlauchs empfehlen

wir das GARDENA Flachschlauch-Set Art. 5005 mit

10 m Schlauch und Schlauchschelle.

* Fir Art. 9042 wird ein zusatzlicher Anschluss-Nippel
fir 1 1/4"-Schlduche mitgeliefert.

Schlauch tiber den Anschluss-Nippel anschlieBen:
1. Bei Verwendung des groBen Schlauch-Durchmessers,
trennen Sie den Anschluss-Nippel @ bei @ ab.

2. Nur fUr Art. 9046: Bei Verwendung des mittleren
Schlauch-Durchmessers, trennen Sie den Anschluss-
Nippel @ bei ® ab.

3. Schieben Sie den Schlauch auf den Anschluss-
Nippel @.

4. Befestigen Sie den Schlauch z. B. mit einer GARDENA
Schlauchschelle am Anschluss-Nippel @.

Schlauch iiber das GARDENA Stecksystem
anschlieBen:

Bei 25000DIRT (Art. 9046) kann der Schlauch nicht Uber
den Anschluss-Nippel @ mit dem GARDENA Stecksystem
angeschlossen werden.

Uber das GARDENA Stecksystem kénnen 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- und 13 mm (1/2")-Schlduche angeschlossen
werden.

Wir empfehlen keine kleineren Schlauchdurchmesser

als 25 mm (1") zu verwenden, da es sonst zu deutlichen
LeistungseinbuBen der Férdermenge kommt.

Schlauch-Durchmesser Pumpenanschluss

13 mm (1/2") GARDENA Pumpen- Art. 1750
anschluss-Satz

15 mm (5/8") GARDENA Pumpen- Art. 1750
anschluss-Satz

19 mm (3/4") GARDENA Pumpen- Art. 1752

anschluss-Satz

1. Trennen Sie den Anschluss-Nippel @ bei ® ab.

2. SchlieBen Sie den Schlauch Uber das entsprechende
GARDENA Stecksystem am Anschluss-Nippel @ an.

Pumpen-Anschluss montieren [Abb. A5]:

GEFAHR! Korperverletzung!
Schnittverletzung durch das Laufrad.

- Betreiben Sie die Pumpe nur mit dem Winkel-
stiick.

Uber die Arretierungen @ am Winkelstiick (D lasst sich der

Schlauch problemlos verbinden und lésen.

1. Schrauben Sie das Winkelstiick @ bis zum Anschlag
im Uhrzeigersinn in die Pumpe. (Wenn der Schlauch
horizontal verlegt werden soll, kann das Winkelsttick @
wieder bis zu einer halben Drehung ausgedreht
werden.)

2. Nur fUr Art. 9042/9046: Schrauben Sie das Verbin-
dungs-Stiick @ in den Anschluss-Nippel ®.

3. Driicken Sie den Anschluss-Nippel @ des Schlauchs
bis zum Anschlag in das Winkelsttick @ bis dieser
hérbar und sichtbar einrastet.

Der Schlauch ist sicher mit der Pumpe verbunden.



3. BEDIENUNG

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.
- Trennen Sie das Produkt von der Stromver-
sorgung bevor Sie das Produkt anschlieBen,
einstellen oder transportieren.

Wasser pumpen:

Wenn die Pumpe nicht Uber den Griff abgelassen werden
kann, muss die Pumpe immer Uber ein Seil abgelassen
werden. Befestigen Sie das Seil, indem Sie dieses durch

die vorgesehenen Osen ziehen und verknoten. Mindestein-

tauchtiefe bei Inbetriebnahme siehe 7. TECHNISCHE
DATEN.

Die Pumpe muss so aufgestellt werden, dass die Einlass-

offnungen am SaugfuB nicht durch Verunreinigungen ganz

oder teilweise blockiert werden.

Im Teich sollte die Pumpe z.B. auf einen Ziegelstein

gestellt werden.

Bei Ansaugvorgdngen nahe des Mindestwasserstands bei

Inbetriebnahme kann der Ansaugvorgang langer dauern.

1. Tauchen Sie die Pumpe.

2. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe kann abhéngig von der Schwim-
merschalter-Einstellung sofort anlaufen.

Automatikbetrieb mit Schwimmerschalter [Abb. O1]:

Durch Einstellen des Schwimmerschalters 6) haben
Sie die Maglichkeit die Schalth6hen zu bestimmen.
Fiir einen sicheren Betrieb muss sich der Schwim-
merschalter frei um die Pumpe bewegen kénnen.

Einstellen der Ein- und Ausschalthéhe [Abb. O1]:

Die maximale Einschalthdhe und minimale Ausschalththe
(siehe 7. TECHNISCHE DATEN) kénnen angepasst
werden, indem das Kabel des Schwimmerschalters in
die Schwimmerschalter-Arretierung eingedriickt wird.

4. WARTUNG

* Je hoher das Kabel festgeklemmt wird, desto hdher

sind Ein- und Ausschalthdhe.

* Je kirzer das Kabel zwischen dem Schwimmerschal-
ter ® und der Schwimmerschalter-Arretierung @ ist,
desto niedriger wird die Einschalthdhe und desto héher
wird die Ausschalthéhe.

. Driicken Sie das Kabel des Schwimmerschalters @
in eine der Offnungen der Schwimmerschalter-
Arretierung ®.

2. Prifen Sie, ob die Pumpe automatisch ausschaltet.

A ACHTUNG!

- Damit das Ein- und Ausschalten des Schwim-
merschalters gewahrleistet ist, muss die
Kabellange zwischen Schwimmerschalter und
Schwimmerschalter-Arretierung min. 10 cm
betragen.

-

Manueller Betrieb [Abb. 0O2]:

Die Pumpe bleibt sténdig in Betrieb, da der Schwim-

merschalter tiberbriickt wird.

1. Schieben Sie den Schwimmerschalter &) mit dem
Kabel nach unten auf die Schwimmerschalter-Arretie-
rung ®.

2. Stellen Sie die Pumpe standsicher im Wasser auf.

3. Verbinden Sie die Pumpe mit der Stromversorgung.
Achtung! Die Pumpe Il4uft sofort an.

Die Pumpe lauft dauerhaft ohne Trockenlaufsicherung

aufgrund des Uberbriickten Schwimmerschalters. Um

Beschadigungen durch Trockenlauf zu vermeiden nur

unter Aufsicht betreiben.

Die min. Restwasserhohe (siehe 7. TECHNISCHE DATEN)

wird nur im manuellen Betrieb erreicht, da der Schwimmer-

schalter im Automatikbetrieb die Pumpe schon vorzeitig

abschaltet.

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversor-
gung bevor Sie das Produkt warten.

Pumpe reinigen:

GEFAHR! Korperverletzung!
Verletzungsgefahr und Risiko einer
Beschadigung des Produkts.
- Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl).
- Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieB-
lich Benzin oder Losungsmitteln. Einige konnen
wichtige Kunststoffteile zerstoren.

-> Reinigen Sie die Oberflache der Pumpe mit einem
feuchten Tuch.

Pumpe durchspiilen:

Nach dem Pumpen von chlorhaltigem, waschmittelhalti-

gem oder stark verschmutztem Wasser muss die Pumpe

durchgespuilt werden.

1. Pumpen Sie lauwarmes Wasser (max. 35 °C) evtl. unter
Zusatz eines milden Reinigungsmittels (z. B. Spulmittel),
bis das gepumpte Wasser Klar ist.

2. Entsorgen Sie die Rickstande nach den Richtlinien des
Abfallbeseitigungsgesetzes.



5. LAGERUNG

AuBerbetriebnahme:
Die Pumpe ist nicht frostsicher!

Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich
aufbewahrt werden.

6. FEHLERBEHEBUNG

1. Trennen Sie die Pumpe von der Stromversorgung.

2. Drehen Sie die Pumpe auf den Kopf bis kein Wasser
mehr auslauft.

3. Reinigen Sie die Pumpe (siehe 4. WARTUNG).

4. Bewahren Sie die Pumpe an einem trockenen,
geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

GEFAHR! Korperverletzung!

Verletzungsgefahr falls das Produkt
unbeabsichtigt startet.

- Trennen Sie das Produkt von der Stromversor-
gung bevor Sie Fehler des Produkts beheben.

SaugfuB und Laufrad reinigen [Abb. T1]:
1. Nur flr Art. 9046: Schrauben Sie die 5 Kreuzschlitz-

3. Ziehen Sie den SaugfuB @ von der Pumpe ab.

4. Reinigen Sie den SaugfuB @) und das Laufrad
(durch diese Wartungsarbeiten erlischt die Garantie
nicht).

5. Reinigen Sie die Dichtung (@ sorgféltig, um eine
Beschadigung und Undichtigkeiten zu vermeiden.

6. Montieren Sie den SaugfuB @ wieder in umgekehrter
Reihenfolge.

Eine beschéadigte Dichtung muss ersetzt werden.

Schrauben ® aus und nehmen Sie den Deckel @ ab.
2. Schrauben Sie die 4 Kreuzschlitz-Schrauben ® aus.

Ein beschéadigtes Laufrad darf aus Sicherheitsgriin-
den nur vom GARDENA Service ausgetauscht werden.

Problem

Mdégliche Ursache

Abhilfe

Pumpe lauft, aber fordert
kein Wasser

Luft kann nicht entweichen,
da Druckleitung geschlossen.
(Evtl. geknickter Druckschlauch).

- Offnen Sie die Druckleitung
(z.B. Absperrventil, Ausbringgerate).

Luftpolster im SaugfuB.

- Warten Sie ca. 60 Sekunden, bis
sich die Pumpe selbst entlUftet hat
(9gf. aus-/einschalten).

Ansaugoffnung ist verstopft.

-> Reinigen Sie die Ansaugdffnung mit
einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft.

- Entfernen Sie die Verstopfung im
Schlauch.

Laufrad ist blockiert.

- Reinigen Sie den SaugfuB3 und das
Laufrad.

Wasserspiegel bei Inbetriebnahme
unter Mindestwasserstand.

-> Tauchen Sie die Pumpe tiefer ein.

Pumpe lauft nicht an oder
bleibt wahrend des Betriebes
plétzlich stehen

Thermoschutzschalter hat die
Pumpe wegen Uberhitzung
abgeschaltet.

- Reinigen Sie die Ansaug6ffnung.
Beachten Sie die maximale Medien-
temperatur (35 °C).

Pumpe ohne Strom.

- Prufen Sie die Sicherungen und
elektrischen Steckverbindungen.

RCD-Schalter hat ausgeldst
(Fehlerstrom).

- Trennen Sie die Pumpe von der
Stromversorgung und wenden Sie
sich an den GARDENA Service.

Pumpe lauft, aber die
Forderleistung geht plétzlich
zuriick

Ansaugoffnung ist verstopft.

- Reinigen Sie die Ansaugoffnung
mit einem Wasserstrahl.

Schlauch ist verstopft.

- Entfernen Sie die Verstopfung im
Schlauch.

Reparaturen diirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von Fachhandlern durch-

2 HINWEIS: Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an Ihr GARDENA Service-Center.

gefiithrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.
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7. TECHNISCHE DATEN

Tauchpumpe Einheit Wert Wert Wert Wert Wert

(Art. 9030) (Art.9032) (Art. 9040) (Art. 9042) (Art. 9046)
Nennleistung W 300 450 300 450 1100
Netzspannung V (AC) 230 230 230 230 230
Netzfrequenz Hz 50 50 50 50 50
Max. Férdermenge I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Max. Druck/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
max. Férderhdhe m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Max. Eintauchtiefe m 7 7 7 7 7
Min./max. Einschalth6he mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./max. Ausschalthdhe mm 45/ 90 50/90 50/90 50/90 120/ 200
Restwasserhdhe mm 2 2 25 35 38
leshmueWese ™ w5 5 m  m @
indestuassersiand o moo0 0 w6
Anschlusskabel m 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Gewicht ohne Kabel (ca.) kg 4.1 4,6 4,2 4,7 7,1
Anschlussgewinde Wasserauslass  Zoll G11/4" G11/4" G11/22" G11/2" G11/2"
Anschiuss-Méglichkeiten zor LAIVELLAIVEL VLT e
Max. Medientemperatur °C 35 35 35 35 35

Hinweis: Die Ein-/Ausschalthdhen, sowie der Mindestwasserstand bei Inbetriebnahme wurden ohne zu Uberwindende
Hohendifferenzen ermittelt. Bei Forderhdhen ab ca. 1 m ergeben sich teils langere Ansaugzeiten von bis zu 1 Minute oder
héhere Mindestwasserstande von bis zu +5 cm.

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Flachschlauch Set 10 m 38 mm (1 1/2") Schlauch mit Schlauchklemme. Art. 5005
GARDENA Schlauchschelle Fur 25 mm (1")-Schlduche tber den Anschluss-Nippel. Art. 7193
GARDENA Schlauchschelle Fir 32 mm (1 1/4")-Schlduche Uber den Anschluss-Nippel. Art. 7194
GARDENA Schlauchschelle Fur 38 mm (1 1/2")-Schlauche tber den Anschluss-Nippel. Art. 7195
GARDENA Schlauchschelle Fur 51 mm (2")-Schlauche Uber den Anschluss-Nippel. Art. 7196
GARDENA Pumpen-Anschluss-Satz Fir 19 mm (3/4")-Schlduche Uber das GARDENA Stecksystem. Art. 1752



9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung:
Registrieren Sie Ihr Produkt unter gardena.com/registration.

9.2 Service:
9.2.1 Service-Leistungen:
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

e Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren Zentralen Reparaturservice
— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage

¢ Einfache und kostenglnstige Ruicksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nurinnerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung/Reklamation durch unseren Technischen Service

¢ Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung durch unseren Zentralen Ersatzteil-Service
— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift:

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
« Osterreich: https://www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

* Schweiz: https://www.gardena.comy/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland
Kontaktformular  https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
Anschrift GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Ulm
Technische Stérungen / Reklamationen
Telefon (07 31) 4 90 290
Fax (07 31) 4 90 389
Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
Telefon (07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249
Ersatzteilbestellung/Allgemeine Produktberatung
Telefon (07 31)490 123
Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich
Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485
Kontaktformular  https://www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Schweiz AG

Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil



10. ENTSORGUNG

10.1 Entsorgung der Pumpe:
(gemésB Richtlinie 2012/19/EU)
Das Produkt darf nicht Gber den normalen
Haushaltsmull entsorgt werden. Es muss
gemaB den geltenden lokalen Umweltschutz-
vorschriften entsorgt werden.
WICHTIG!
- Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch lhre értliche
Recycling-Sammelstelle.

10.2 Informationen zur Riicknahme von
Elektro-Altgeréten fiir private Haushalte:
(qilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden nadher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Ricknahme von Altgeraten ver-
pflichtet. Vertreiber mit einer Verkaufsflache flr Elektro- und
Elektronikgeréate von mindestens 400 m? sowie Vertreiber
von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von
mindestens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbieten und auf
dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rates an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers
der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die glei-
chen Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am Ort der
Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe
erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung des Altgerates
flr den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschéft oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurickzunehmen; die Rlicknahme darf
nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronik-
gerates geknUpft werden und ist auf drei Altgeréte
pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur
das neue Elektro- oder Elektronikgeréat den Endnutzer tUber
die Moglichkeit zur unentgeltlichen Rickgabe bzw. Abho-
lung des Altgerétes zu informieren und den Endnutzer
nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung
des neuen Geréts ein Altgerat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fern-
kommunikationsmitteln, wenn die Lager- und Versand-
flachen fur Elektro- und Elektronikgerate mindestens

400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versand-
flachen mindestens 800 m? betragen wobei die unent-
geltliche Abholung auf Elektro- und Elektronikgerate der
Kategorien

-1 (Warmeubertrager),
- 2 (Bildschirmgerate) und

— 4 (GroBgerate mit mindestens einer duBeren Abmessung
Uber 50 cm)

beschrankt ist. FUr alle Gbrigen Elektro- und Elektronik-
gerate muss der Vertreiber geeignete Ruckgabemdglich-
keiten in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer
gewahrleisten; das gilt auch fUr Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der End-
nutzer zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu kaufen.
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GARDENA Clear Water Submersible Pump
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Translation of the original instructions.

This product may be used under

supervision, or if instruction
regarding the safe use of the product
has been provided and the resulting
dangers have been understood, by chil-
dren aged 8 and above, as well as by
persons with physical, sensory or mental
disabilities or a lack of experience and
knowledge. Children must not be allowed
to play with the product. Cleaning and
user maintenance must not be performed
by children without supervision. The use
of this product by young people under the
age of 16 is not recommended.

1. SAFETY INSTRUCTIONS

Intended use:

The GARDENA Submersible Pump is intended for drain-
age purposes if flooding occurs but also for transferring
water to and from tanks and pumping them out, for draw-
ing water from wells and shafts, for draining boats and
yachts and for aerating and circulating water for limited
periods and for pumping water containing chlorine and
detergents in private domestic gardens and allotments.

Liquids to be pumped:
The GARDENA Submersible Pump must only be used to
pump water.

The pump is fully submersible (water-tight encapsulation)
and is submerged in water (for max. submersion depth
see 7. TECHNICAL DATA).

The product is suitable for pumping the following liquids:
¢ Clear Water Submersible Pump: clean to slightly
dirty water with a max. particle size of 5 mm.
* Dirty Water Submersible Pump: dirty water with
a max. particle size of:

Dirty Water Submersible Pump  Max. particle size
9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/IRT 38 mm

The product is not intended for long term use (continuous
circulation operation).

& DANGER! Risk of injury!

The pump should not be used for the delivery
of salt water, corrosive, easily inflammable or
explosive liquids (e.g. petrol, paraffin, thinners),
oil, heating oil or foodstuffs.

IMPORTANT!
Read the operator’s manual carefully before use
and keep for future reference.

Symbols on the product:
AL
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Read operator’s manual.

General safety warnings
Electrical safety

DANGER! Electric shock!
Risk of injury due to electric shock.

- The product must be supplied through a residual
current device (RCD) having a rated residual
operating current not exceeding 30 mA.

- Contact GARDENA Service if the Residual
Current Device (RCD) has triggered.



DANGER! Risk of physical injury!
Risk of injury due to electric current.

- Disconnect the product from the mains before
you maintain or replace parts. Thereby the dis-
connected socket must be in the visual range.

Safe operating practices

The water temperature should not exceed 35 °C.
The pump must not be used when people are in the
water.

Pollution of the liquid could occur due to leakage of
lubricants.

Keep bystanders away from the water.

Operate the pump only with the elbow connector.

The hose end should be lower than the maximum delivery
head.

Circuit breakers

Thermal protection switch:

In the event of an overload, the pump is switched off
by the built-in thermal motor protection. After sufficient
cooling of the motor, the pump is operational again.

Automatic venting:

This pump is equipped with a vent valve which eliminates
any air pockets in the pump. Depending on the function,

a small amount of water can escape from the side of the

housing.

Additional safety warnings
Electrical safety

A DANGER! Cardiac arrest!

This product makes an electromagnetic field while
it operates. This field may under some conditions
interfere with active or passive medical implants.

To decrease the risk of conditions that can possibly
injure or kill, we recommend persons with medical
implants to speak with their physician and the medi-
cal implant manufacturer before you operate the
product.

Cables

If extension cables are used, these must comply with the
minimum cross-sections in the table below:

Voltage Cable length Cross section
230-240V/50Hz Upto20m 1.5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2.5 mm?

A DANGER! Electric shock!

With a cut off mains plug, moisture can get into
electrical parts via the mains cable and cause
a short circuit.

- Never cut the mains plug off (e.g. to feed through
wall).

- Don'’t use the power cable for plugging off.

- If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Mains plug and extension connections must be protected
from water splashes.

Ensure that the electrical connections for plugs and
sockets are made in areas safe from flooding.

Protect the mains plug and the mains power cable from
heat, oil and sharp edges.

Observe the mains voltage. The information on the name-
plate must be in agreement with the data for the mains
power grid.

The pump’s mains plug must be disconnected before
anybody enters the swimming pool or touching the sur-
face of the water.

The mains power cable must not be used for fastening or
transporting the pump.

For submerging or lifting/securing the pump, please use
a fastening rope.

Please regularly check the connecting line.

Before using, always subject the pump (especially the
power cables and the power connections) to a visual
inspection.

A pump which is damaged should not be used. In the
event of damage, have the pump checked by GARDENA
Service.

Assembly instructions: Retighten all screws by hand.

Before use after maintenance, make sure that all parts are
screwed together.

When using our pumps with a generator, the warnings of
the generator manufacturer must be observed.

Personal safety

A DANGER! Risk of suffocation!

Small parts can be easily swallowed. There is

also a risk that the polybag can suffocate toddlers.
Keep toddlers away when you assemble the
product.

Observe the minimum water level in accordance with the
characteristics given for the pump.

Allow the pump to run no longer than 10 minutes against
a closed pressure side.

Sand and other abrasive substances cause increased
wear and reduce the pump’s output.

The float switch may only be operated outside the water.
The hose must not be disconnected during operation.
Allow the pump to cool down before troubleshooting.
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2. ASSEMBLY

DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you assemble the product.

Connection possibilities of the connection nipple
[Fig. A1]:

The hose can be connected via the connection nipple @
with different hose diameters or the GARDENA Connection
System.

Large hose diameter Detach nipple at @

[Fig. A2]
GARDENA Connection System/ Detach nipple at ®
Art. 9046: Medium hose diameter [Fig. A3]

Small hose diameter Do not detach nipple

[Fig. A4]

When using the largest hose diameter, the pump has the
maximum delivery capacity.

Pump Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Small hose 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
diameter
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
Hose Clamp
Medium hose GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
diameter Connection Connection
SystemG1"  SystemG 1"
Art. GARDENA 32 mm (1 1/4")*
Hose Clamp Art. 7194 Art. 7195
Large hose 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
diameter
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196
Hose Clamp

When using the 38 mm (1 1/2") hose, we recommend the
GARDENA Flat Hose Set Art. 5005 with 10 m hose and
hose clamp.

* For Art. 9042 an additional connection nipple @3 for
1 1/4" hoses is supplied.

To connect the hose via the connection nipple:

1. When using the large diameter hose, cut off the
connection nipple @ at @.

3. OPERATION

2. Only for Art. 9046: When using the medium hose
diameter, cut off the connection nipple @ at @®.
3. Push the hose onto the connection nipple @.

4. Fix the hose to the connection nipple @ e.g. with
a GARDENA Hose Clamp.

Connect hose via the GARDENA Connection System:
With 25000DIRT (Art. 9046) the hose cannot be connected
via the connection nipple @ with the GARDENA Connec-
tion System.

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") and 13 mm (1/2") hoses can
be connected via the GARDENA Connection System.

We do not recommend hose diameters smaller than

25 mm (1"), otherwise there will be a significant reduction
in the output of the delivery rate.

Hose diameter  Pump connection

13 mm (1/2") GARDENA Pump Connection Set  Art. 1750
15 mm (5/8") GARDENA Pump Connection Set  Art. 1750
19 mm (3/4") GARDENA Pump Connection Set  Art. 1752

1. Cut off the connection nipple @ at ®.

2. Connect the hose to the connection nipple @ via the
appropriate GARDENA Connection System.

To assemble the pump connection [Fig. A5]:

DANGER! Risk of injury!
Cut injury by the impeller.
- Operate the pump only with the elbow
connector.

The hose can be easily connected and disconnected using
the locking devices @ on the elbow connector .

1. Screw the elbow connector @ clockwise into the pump
until it stops. (If the hose is to be installed horizontally,
the elbow connector (D can be screwed out again up
to half a turn.)

2. Only for Art. 9042/9046: Screw the connection
piece @ into the connection nipple @.

3. Push the connection nipple @ of the hose into the
elbow connector (D until it stops and it engages audibly
and visibly.

The hose is securely connected to the pump.

DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you connect, adjust or transport the product.
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To pump water:

If the pump cannot be immersed via the handle, the
pump must always be immersed via a rope. Attach
the rope by pulling it through the eyelets provided and
knotting it. Minimum immersion depth during initial
operation see 7. TECHNICAL DATA.



Take care that the pump is located where the inlet open-
ings at the suction base are not obstructed neither com-
pletely nor partly.
Stand the pump on a brick if using in a pond.
If the suction process is close to the minimum water level
at start-up, the suction process may take longer.
1. Immerse the pump.
2. Connect the pump to the mains.
Attention! The pump can start immediately depending
on the float switch setting.

Automatic mode with float switch [Fig. O1]:

By adjusting the float switch ® you have the pos-
sibility to determine the switching heights. For safe
operation, the float switch must be able to move
freely around the pump.

To adjust the Cut-in and Cut-out Height [Fig. O1]:

The maximum cut-in height and minimum cut-out height
(see 7. TECHNICAL DATA) can be adjusted by pushing the
float switch wire into the float switch lock.
* The higher the cable is clamped, the higher the cut-in
and cut-out height.
* The shorter the length of cable between the float
switch ® and the float switch lock ®, the lower the
cut-in height and the higher the cut-out height.

4. MAINTENANCE

1. Push the cable of the float switch () into one of the
openings of the float switch lock @.

2. Check that the pump switches off automatically.

A CAUTION!

- In order to ensure that the float switch is able to
switch on and off, the cable length between the
float switch and the float switch lock must be at
least 10 cm.

Manual operation [Fig. O2]:

The pump remains permanently in operation because

the float switch is bypassed.

1. Slide the float switch (& with the cable downwards onto
the float switch locking device ®.

2. Place the pump on a firm surface.

3. Connect the pump to the mains.

Attention! The pump begins operating immediately.
The pump runs permanently without dry-running protection
due to the bypassed float switch. To avoid damage due to
dry running, only operate under supervision.
The minimum residual water depth (see 7. TECHNICAL
DATA) is only achieved in manual mode because the float
switch already switches off the pump before this when in
automatic mode.

DANGER! Risk of injury!
Injury when the product starts accidentally.

- Disconnect the product from the mains before
you maintain the product.

To clean the pump:

DANGER! Risk of injury!
Risk of injury and risk of damage to the
product.

- Do not clean the product with a water jet
(in particular high-pressure water jet).

- Do not clean with chemicals including petrol or
solvents. Some can destroy critical plastic parts.

-> Clean the surface of the pump with a damp cloth.

5. STORAGE

To flush the pump:

After pumping water containing chlorine, detergents or

heavily soiled water, the pump must be flushed.

1. Pump lukewarm water (max. 35 °C), possibly adding
a mild cleaning agent (e.g. detergent) until the pumped
water runs clear.

2. Remove residuals according to the waste disposal laws
applicable in your area.

To put into storage:
The pump is not frost-proof!
The product must be stored away from children.

1. Disconnect the pump from the mains.

2. Turn the pump upside down until no more water runs
out.

3. Clean the pump (see 4. MAINTENANCE).
4. Store the pump in a dry, enclosed and frost-free place.
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6. TROUBLESHOOTING

DANGER! Risk of injury!

Injury when the product starts accidentally.
- Disconnect the product from the mains before

you troubleshoot the product.

To clean the suction base and the impeller [Fig. T1]: 6.
1. Only for Art. 9046: Unscrew the 5 Phillips screws @ and

remove the cover (.
2. Unscrew the 4 Phillips screws (®.

Problem

3. Pull the suction base @ off the pump.

work).

4. Clean suction base @ and impeller ® (the warranty
does not become void as a result of this maintenance

5. Clean the seal () carefully to avoid damage and

leakage.

Reassemble the suction base (@ in reverse order.
A damaged seal must be replaced.

For safety reasons a damaged impeller can only be
exchanged by the GARDENA Service Centre.

Possible Cause

Remedy

Pump is running, but doesn’t
deliver water

Air cannot escape, because the
pressure line is closed.
(Possible kink in the pressure hose.)

- Open the pressure line (e.g. shut-off
valve, delivery units).

Air in suction foot.

- Wait for about 60 seconds until the
pump has vented; if necessary, turn
off and then on again.

Suction opening is clogged.

-> Clean the suction opening with
a water jet.

Hose is clogged.

- Remove the clog from the hose.

Impeller is blocked.

- Clean the impeller.

Water level below minimum water
level when put into operation.

- Submerge the pump deeper.

Pump does not start or stops
suddenly during operation

Thermal switch has turned the pump
off because of overheating.

- Clean the suction opening. Observe
the max. media temperature (35 °C).

Pumping without electricity.

- Check fuses and electrical plug
connections.

RCD has triggered (residual current).

- Disconnect the pump and contact
the GARDENA Service.

Pump is running but the delivery
drops suddenly

A

7. TECHNICAL DATA

by GARDENA.

Suction opening is clogged.

- Clean the suction opening with
a water jet.

Hose is clogged.

- Remove the clog from the hose.

NOTE: For any other malfunctions please contact the GARDENA service department.
Repairs must only be done by GARDENA service departments or specialist dealers approved

Submersible Pump Unit Value Value Value Value Value
(Art. 9030) (Art. 9032) (Art. 9040) (Art.9042) (Art. 9046)

Rated power W 300 450 300 450 1100

Mains voltage V (AC) 230 230 230 230 230

Mains frequency Hz 50 50 50 50 50

Max. delivery capacity I/h 9000 11000 9000 16000 25000

Max. pressure/ bar/ 0.6/ 0.7/ 0.6/ 0.7/ 11/

Max. delivery head m 6.0 7.0 6.0 7.0 1.0

Max. submersion depth m 7 7 7 7 7
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Submersible Pump Unit Value Value Value Value Value
(Art. 9030) (Art. 9032) (Art. 9040) (Art. 9042) (Art. 9046)
Min./ max. cut-in height mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./ max. cut-out height mm 45/90 50/90 50/90 50/90 120/ 200
Residual water level mm 2 2 25 35 38
3:::1 ;l:::er with max. particle mm 5 5 o5 35 38
gnl;g'r':t‘l‘g; ‘ga;s:o‘i‘_’)”th for mm 10 10 30 45 45
Power cable m 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Weight without cable (approx.) kg 4.1 4.6 4.2 4.7 71
Connection thread water outlet Inch G11/4" G11/4" G11/22" G11/72" G11/2"
Connection options Inch 2;4,1 2t/ 2;1/,,1 2t/ (13” 1/.,1 172t/ 1"1//;,.1//;2'4.. ] ]721::42"
Max. media temperature °C 35 35 35 35 35

Note: The switch on/switch-off heights and the minimum water level on start-up were calculated without the height dif-
ferences to be negotiated. Pump heads of approx. 1 m or more may result in longer suction times of up to 1 minute, or

higher minimum water levels of up to +5 cm.

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA Flat Hose Set 10 m 38 mm (1 1/2") hose with hose clamp. Art. 5005
GARDENA Hose Clamp For 25 mm (1") hoses via the connection nipple. Art. 7193
GARDENA Hose Clamp For 32 mm (1 1/4") hoses via the connection nipple. Art. 7194
GARDENA Hose Clamp For 38 mm (1 1/2") hoses via the connection nipple. Art. 7195
GARDENA Hose Clamp For 51 mm (2") hoses via the connection nipple. Art. 7196
GARDENA Pump Connection Set For 19 mm (3/4") hoses via the GARDENA Connection System. Art. 1752

9. WARRANTY/SERVICE

9.1 Product registration:
Please register your product at gardena.com/registration.

10. DISPOSAL

9.2 Service:

Please find the current contact information of our service

on the back page and online:

¢ United Kingdom:
https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/

e Australia:
https://www.gardena.com/au/support/advice/contact/

*  New Zealand:
https.//www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

¢ South Africa:
https://www.gardena.com/za/support/contact/

10.1 Disposal of the pump:

(according to Directive 2012/19/EU)
The product must not be disposed of to normal
household waste. It must be disposed of in line
with local environmental regulations.

IMPORTANT!

-> Dispose of the product through or via your municipal
recycling collection centre.
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Traduction des instructions originales.

Ce produit peut étre utilisé par

des enfants de plus de 8 ans
ainsi que par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou men-
tales amoindries, ou un déficit d'expé-
riences ou de connaissances, Si Ceux-ci
sont sous surveillance ou s'ils ont été ins-
truits sur une utilisation siire de I'appareil
ou sur les dangers inhérents. Il est interdit
aux enfants de jouer avec ce produit. Le
nettoyage et I'entretien par l'utilisateur ne
doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance. Lage recommandé pour
['utilisation du produit par des jeunes gens
est de 16 ans au moins.

1. CONSIGNES DE SECURITE

Utilisation conforme :

La Pompe d’évacuation GARDENA sert au drainage en
cas d’inondations mais aussi au transvasement et a la
vidange de réservoirs, au prélevement d’eau dans des
puits, au drainage de bateaux et yachts ainsi qu’a I'aéra-
tion et la recirculation d’eau limitées dans le temps et au
pompage d’eau chlorée et contenant des produits de
lavage dans le jardin privé familial ou de loisir.

Liquides refoulés :

La pompe d’évacuation GARDENA ne permet de refouler
que de I'eau.

La pompe est complétement submersible (étanche) et
est congue pour étre immergée dans I'eau (profondeur
d’immersion maxi (Profondeur d’immersion max.

voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

Le produit convient pour pomper les liquides suivants :

¢ Pompe d’évacuation pour eaux claires :
eau propre a légerement sale avec un diametre max.
des particules de 5 mm.

¢ Pompe d’évacuation pour eaux sales :
eau sale avec un diametre max. des particules de :

Pompe d’évacuation pour  Diamétre max. des particules
eaux sales

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/IRT 38 mm

Le produit ne convient pas a une utilisation prolongée
(fonctionnement permanent en recirculation).

A DANGER ! Risque de blessure !

Il ne faut pas refouler d’eau salée, de substances
irritantes, facilement inflammables ou explosives
(p.- ex. essence, pétrole, diluant nitrique), d’huiles,
de fioul ou de denrées alimentaires.

IMPORTANT !
Lisez la notice d’utilisation attentivement et con-
servez-la pour vous y référer ultérieurement.

Symboles sur le produit :
A\
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Lisez le mode d’emploi.

Consignes de sécurité générales
Sécurité électrique
DANGER ! Electrocution !
Risque de blessure par électrocution.

- Le produit doit étre alimenté en courant par un
disjoncteur Fl (RCD) avec un courant de déclen-
chement nominal de 30 mA maximum.



- Veuillez contacter le service aprés-vente
GARDENA si le dispositif de protection contre
les courants de défaut (RCD) s’est déclenché.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure dii au courant électrique.
- Débranchez le produit du secteur avant d’assurer
la maintenance ou de remplacer des piéces. La
prise de courant doit pour cela se trouver dans
votre champ de vision.

Sécurité de fonctionnement

La température de I'eau ne doit pas excéder 35 °C.

La pompe ne peut pas étre utilisée lorsque des personnes
se trouvent dans I'eau.

Une fuite de lubrifiant pourrait entrainer une pollution du
liquide.

Tenir les tierces personnes a distance de I'eau.

Utilisez la pompe uniquement avec la piece coudée.

L’extrémité du tuyau doit étre plus basse que la hauteur
de refoulement maximale.

Disjoncteur

Disjoncteur thermique de sécurité :

En cas de surcharge, la pompe est éteinte par la protec-
tion de moteur thermique intégrée. La pompe est a nou-
veau préte a fonctionner apres avoir suffisamment refroidi.

Purge d’air automatique :

Cette pompe est équipée d’une vanne de purge destinée
a éliminer un éventuel coussin d’air dans la pompe. Selon
le fonctionnement, une faible quantité d’eau peut fuir laté-
ralement au niveau du boitier.

Consignes de sécurité supplémentaires
Sécurité électrique

A DANGER ! Arrét cardiaque !

Ce produit génére un champ électromagnétique en
cours de fonctionnement. Dans certaines condi-
tions, ce champ peut avoir des effets sur le fonc-
tionnement d’implants médicaux actifs ou passifs.
Pour exclure le danger de situations pouvant entrai-
ner des blessures graves ou mortelles, les per-
sonnes disposant d’un implant médical doivent
consulter leur médecin et le fabricant de 'implant
avant d’utiliser ce produit.

Cables

Lors de I'utilisation de rallonges, celles-ci doivent étre
conformes aux sections transversales minimales du
tableau suivant :

Tension Longueur de Section

cable transversale
230-240V/50Hz  Jusqu'a20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A DANGER ! Electrocution !

Au travers d’une fiche secteur découpée, ’humidité
peut pénétrer dans la partie électrique par le cable
d’alimentation, et provoquer un court-circuit.

- Ne jamais découper la fiche secteur (parex. pour
une traversée murale).

- Ne retirez pas la fiche de la prise de courant en tirant
sur le cable mais en tirant sur la fiche.

- Si le cable de raccordement au secteur de ce produit
est endommagg, le faire remplacer par le fabricant
OUu sOn service apres-vente ou une personne ayant
une qualification correspondante afin d’éviter tous
dangers.

Assurez-vous que la fiche du cable d’alimentation et les

raccordements électriques sont a I'abri de toute humidité

et de toute projection d’eau.

Assurez-vous que les raccordements électriques soient

a I'abri de tout risque d’inondation.

Maintenez la fiche et le cable d’alimentation a I'abri de la

chaleur, des produits huileux et des angles vifs.

Vérifiez la tension du réseau. Les caractéristiques tech-

niques de la pompe indiquées sur I'appareil doivent cor-

respondre aux caractéristiques du réseau.

En cas de séjour dans la piscine ou de contact avec la

surface de I'eau, la fiche de la pompe doit impérativement

étre débranchée.

Ne transportez et ne suspendez pas la pompe par son

cable d’alimentation.

Pour immerger, suspendre ou sortir la pompe, utilisez le

filin de suspension.

Vérifiez régulierement le cable d’alimentation.

Avant chaque mise en service, controlez I'état de la
pompe et particulierement celui du cable d’alimentation et
de la fiche.

N'utilisez pas une pompe endommagée. En cas d’usure
ou d’endommagement, faites Vvérifier I'appareil par le ser-
vice Apres-Vente GARDENA.

Notice de montage : resserrer toutes les vis a la main.
Avant utilisation aprés maintenance, s’assurer que toutes
les pieces sont vissées.

En cas d'utilisation de nos pompes avec un générateur, il
convient de respecter les avertissements du fabricant du
générateur.

Sécurité individuelle

A DANGER ! Risque d’asphyxie !

Les petites piéces peuvent étre avalées. Les petits
enfants peuvent s’étouffer avec le sac en plastique.
Maintenez les petits enfants a ’écart pendant le
montage.

Respectez la profondeur d'immersion minimum
(voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES).

Ne laissez pas fonctionner la pompe plus de 10 minutes
a refoulement fermé.

|’aspiration de sable ou d’autres matiéres abrasives pro-
voque 'usure rapide et la baisse de performance de la
pompe.

Le flotteur doit étre utilisé uniquement en dehors de 'eau.

Le tuyau ne doit pas étre retiré pendant le fonctionne-
ment.

Laissez la pompe refroidir avant d’éliminer les défauts.
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2. MONTAGE

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en
courant électrique avant de le monter.

Possibilités de raccordement du raccord de
connexion [fig. A1] :

Le tuyau peut étre raccordé par le raccord de con-
nexion @ avec différents diamétres de tuyaux ou avec
le systeme de raccordement GARDENA.

Grand diamétre de tuyau Détacher I’embout

au niveau (@ [fig. A2]

Détacher ’embout
au niveau ® [fig. A3]

Systéme de raccordement
GARDENA/réf. 9046 : diameétre
de tuyau moyen

Petit diamétre de tuyau Ne pas détacher ’embout

[fig. A4]

La pompe a la capacité de refoulement maximale si le plus
grand diamétre de tuyau est utilisé.

Pompe Réf. 9030 Réf. 9042 Réf. 9046
Réf. 9032
Réf. 9040
Petit diamétre 25mm (1") 25mm (1") 32mm(11/4")
de tuyau
Réf. Collier de Réf. 7193 Reéf. 7193 Réf. 7194
serrage GARDENA
Diameétre de tuyau Systeme de Systéme de 38 mm(11/2")
moyen raccordement  raccordement
GARDENA GARDENA
61" g1
Réf. Collier de 32mm(11/4")*
serrage GARDENA Réf. 7194 Réf. 7195
Grand diamétre 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm@2")
de tuyau
Réf. Collier de Réf. 7195 Réf. 7195 Réf. 7196
serrage GARDENA

En cas d'utilisation du tuyau de 38 mm (1 1/2"), nous
recommandons le kit de tuyau plat GARDENA réf. 5005
avec 10 m de tuyau et collier de tuyau.

* Pour la réf. 9042, un raccord de connexion @) supplé-
mentaire pour tuyaux de 1 1/4" est fourni.

Raccorder le tuyau par le raccord de connexion :

1. En cas d'utilisation du grand diamétre de tuyau,
débranchez le raccord de connexion @ en @.
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2. Uniquement pour la réf. 9046 : en cas d’utilisation du
diametre de tuyau moyen, débranchez le raccord de
connexion @ en .

3. Glissez le tuyau sur le raccord de connexion @

4. Fixez le tuyau, p. ex avec un collier de tuyau GARDENA,
au raccord de connexion @.

Brancher le tuyau par le systéme de raccordement
GARDENA :

Avec 25000DIRT (réf. 9046), le tuyau ne peut pas étre
raccordé au systéeme de raccordement GARDENA par le
raccord de connexion @.

Il est possible de raccorder des tuyaux de 19 mm (3/4")/
15 mm (5/8") et 13 mm (1/2") en vous servant du systéeme
de raccordement GARDENA.

Nous recommandons de ne pas utiliser de diametre de
tuyau inférieur a 25 mm (1") ce qui peut provoquer des
perte de puissance notables du débit.

Diamétre du tuyau  Raccordement de la pompe

13 mm (1/2") Nécessaire de raccordement  Réf. 1750
pour pompe GARDENA

15 mm (5/8") Nécessaire de raccordement  Réf. 1750
pour pompe GARDENA

19 mm (3/4") Nécessaire de raccordement  Réf. 1752

pour pompe GARDENA

1. Débranchez le raccord de connexion @ en @.

2. Branchez le tuyau au raccord de connexion @ en utili-
sant le systeme de raccordement GARDENA corres-
pondant.

Monter le raccord de pompe [fig. A5] :

DANGER ! Risque de blessure !
Blessure par coupures a cause de la turbine.

- Utilisez la pompe uniquement avec la piéce
coudée.

Le tuyau peut étre branché et débranché sans probleme

par les dispositifs d’arrét @ de la piéce coudée .

1. Vissez la piéce coudée (D jusqu’en butée, dans le sens
des aiguilles d’une montre, a la pompe (si le tuyau doit
étre posé a I'norizontale, la piéce coudée @ peut étre
dévissée d’'un demi-tour).

2. Uniquement pour les réf. 9042/9046 : vissez la piéce
de connexion 3 dans le raccord de connexion @.

3. Pressez le raccord de connexion @ du tuyau jusqu’en
butée dans la piéce coudée (D jusqu’a ce qu’il s’en-
clenche de fagon audible.

Le tuyau est connecté a la pompe en sécurité.



3. UTILISATION

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation élec-
trique avant de raccorder, régler ou transporter
le produit.

Pomper de l’'eau :
Si la pompe ne peut pas étre vidangée par la poignée, la
pompe doit toujours étre vidangée par un cable. Fixez le

cable en le tirant a travers les ceillets prévus a cet effet puis

en le nouant. Profondeur d’immersion & la mise en service
voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.

La pompe doit étre mise en place de sorte que les ouver-
tures d’admission au pied ventouse ne soit pas obstruées
entierement ou partiellement par des impuretés.

Dans un bassin, la pompe doit étre mise en place p.ex. sur

une brique.

Le procédure d’aspiration peut durer plus longtemps pour

les procédures d’aspiration proches du niveau d’eau mini-

mum a la mise en service.

1. Immergez la pompe.

2. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Attention ! La pompe peut démarrer immédiatement en
fonction du réglage du flotteur.

Mode automatique avec flotteur [fig. O1] :

Le réglage du flotteur ®) vous permet de déterminer
les hauteurs de commutation. Pour un fonctionne-
ment sar, le flotteur pouvoir bouger librement autour
de la pompe.

Réglage de la hauteur de mise en marche et

a larrét [fig. O1] :

Le niveau d’arrét maximal et le niveau de mise en marche
minimal (voir 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES)

4. MAINTENANCE

peuvent étre adaptés, en pressant le cable du flotteur dans

le blocage du flotteur ®.

¢ Plus le cable est fixé haut, plus les niveaux de mise en
marche et arrét sont hauts.
Plus le cable entre le flotteur ® et le blocage de
flotteur ® est court, plus le niveau de mise en marche
est bas et plus le niveau d’arrét est haut.

1. Pressez le céble du flotteur @ dans I'une des ouver-
tures des blocages du flotteur ®.

2. Vérifiez si la pompe s’éteint automatiquement.

A ATTENTION !

- Pour garantir ’enclenchement et la coupure du
flotteur, la longueur du cable entre le flotteur et
le blocage du flotteur doit étre d’au moins 10 cm.

Mode manuel [fig. 02] :

La pompe reste en permanence en marche car le

flotteur est ponté.

1. Glissez le flotteur (® avec le cable vers le bas sur le
blocage du flotteur ®.

2. Mettez la pompe en place dans I'eau, de fagon stable.

3. Branchez la pompe a I'alimentation électrique.
Attention ! La pompe démarre immédiatement.

La pompe fonctionne en permanence sans sécurité

manque d’eau en raison du flotteur ponté. Faire fonction-

ner uniquement sous surveillance pour éviter les dom-

mages dus a la marche a sec.

La hauteur d’eau résiduelle min. (voir 7. CARACTERIS-

TIQUES TECHNIQUES) n’est atteinte qu’en mode manuel

car en mode automatique, le flotteur éteint la pompe de

fagon précoce.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre
de facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en
courant électrique avant de procéder a la
maintenance du produit.

Nettoyage de la pompe :

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure et de dommage au
produit.
- Ne nettoyez pas le produit avec un jet d’eau
(surtout pas un jet d’eau a haute pression).
- N’utilisez pas de produits chimiques, ni d’essence
ou de solvants pour le nettoyage. Certains peuvent
détruire des piéces importantes en plastique.

- Nettoyez la surface de la pompe avec un chiffon sec.

Rincer la pompe :

Apres avoir pompé de 'eau chlorée, contenant des pro-

duits de lavage ou trés sale, la pompe doit étre rincée.

1. Pompez de 'eau tiede (max. 35 °C) en ajoutant éven-
tuellement un nettoyant doux (p. ex. liquide vaisselle),
jusgu’a ce que I'eau pompée soit claire.

2. Eliminez les résidus en vertus des directives de la loi sur
I'élimination des déchets.
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5. ENTREPOSAGE

Mise hors service :
La pompe ne résiste pas au gel !

Le produit doit étre rangé hors de portée des
enfants.

6. DEPANNAGE

1. Débranchez la pompe de I'alimentation électrique.

2. Mettez la pompe sur la téte jusqu’a ce que I'eau s’arréte
de couler.

3. Nettoyez la pompe (voir 4. MAINTENANCE).

4. Rangez la pompe dans un endroit sec, fermé et a I'abri
du gel.

DANGER ! Risque de blessure !
Risque de blessure si le produit démarre de
facon inopinée.
- Débranchez le produit de I’alimentation en cou-
rant électrique avant d’en éliminer les défauts.

Nettoyer le pied ventouse et la turbine [fig. T1] :

1. Uniguement pour la réf. 9046: Dévissez les 5 vis
cruciformes (@) et retirez le couvercle @.

2. Dévisser les 4 vis cruciformes ®.

Probléme Cause possible

3. Retirez le pied ventouse (@) de la pompe.

4. Nettoyez le pied ventouse @ et la turbine ® (ces
travaux de maintenance n’annulent pas la garantie).

5. Nettoyez soigneusement le joint @ pour éviter tout
dommage et des absences d’étanchéité.

6. Remontez le pied ventouse () dans I'ordre inverse.
Un joint endommagé doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, une turbine endom-
magée ne peut étre remplacée que par le service
aprés-vente GARDENA.

Remeéde

La pompe fonctionne mais

L’air ne peut pas s’évacuer car la

- Quuvrez la conduite de pression

ne refoule pas d’eau

conduite de refoulement est fermée
(par ex. tube de refoulement coudé).

(p. ex. robinet d’arrét, appareils
d’arrosage).

Poche d’air dans le socle d’aspiration.

- Attendez env. 60 secondes jusqu’a
ce que la pompe se soit purgée
(le cas échéant se soit arrétée/mise
en marche).

L’ouverture d’aspiration est
bouchée.

- Nettoyez I'ouverture d’aspiration au
jet d’eau.

Le tuyau est bouché.

- Enlevez I'obstruction dans le tuyau.

La turbine est bloquée.

- Nettoyez le pied ventouse et la
turbine.

Niveau du liquide a aspirer inférieur
au niveau minimum requis.

- Immergez la pompe plus profondé-
ment.

La pompe ne démarre
pas ou s’arréte pendant
le fonctionnement

Le disjoncteur thermique de sécurité
a coupé la pompe en raison d’une
surchauffe.

- Nettoyez I'ouverture d’aspiration.
Respectez la température maximale
du fluide (35 °C).

La pompe n’est pas alimentée
en courant.

- Vérifiez les fusibles et les connexions
enfichables électriques.

Le disjoncteur a courant de
fuite s’est déclenché
(courant de défaut présent).

- Débranchez la pompe de I'alimen-
tation électrique et adressez-vous au
service aprés-vente GARDENA.

La pompe fonctionne,
mais le débit diminue

L’ouverture d’aspiration est
bouchée.

- Nettoyez I'ouverture d’aspiration au
jet d’eau.

Le tuyau est bouché.

- Enlevez I'obstruction dans le tuyau.

autre incident. Les réparations doivent uniquement étre effectuées par les centres de service

c CONSEIL : veuillez vous adresser a votre centre de service aprés-vente GARDENA pour tout

apres-vente GARDENA ainsi que des revendeurs autorisés par GARDENA.
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7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pompe d’évacuation Unité Valeur Valeur Valeur Valeur Valeur
(réf. 9030) (réf. 9032) (réf.9040) (réf. 9042) (réf. 9046)

Puissance nominale W 300 450 300 450 1100

Tension du secteur V (AC) 230 230 230 230 230

Fréquence du secteur Hz 50 50 50 50 50

Débit maxi I/h 9000 11000 9000 16000 25000

Pression maxi/hauteur bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/

de refoulement maxi m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0

Profondeur d’immersion maxi m 7 7 7 7 7

Niveau de mise en marche mm 250/300 230/400 230/400 260/420 300/600

min./max.

Niveau d’arrét min./ max. mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200

Hauteur d’eau résiduelle mm 2 2 25 35 38

5:: ::::i:l\:;:;diamétre maxi. mm 5 5 o5 35 38

polnderdmmeser om0 0 w4 4

Cable d’alimentation m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Poids sans cable (env.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71

Raccord taraudé sortie d’eau Pouce G11/4" G11/4" G11/2" G11/72" G11/2"

Possibiltés de raccord oo 1 V2 LIRSV Ty e

Température maxi du liquide °C 35 35 35 35 35

Remarque : les niveaux de mise en marche/d’arrét et le niveau d’eau minimum a la mise en service ont été déterminés
sans différences de hauteurs a surmonter. Des durées d'aspiration partiellement plus longues, jusqu’a 1 minute, ou des
niveaux d’eau minimum plus hauts, jusqu’a +5 cm, surviennent pour les hauteurs de refoulement a partir d’env. 1 m.

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Kit de tuyau plat GARDENA Tuyau 10 m 38 mm (1 1/2") avec collier de serrage. réf. 5005

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 25 mm (1") par I'intermédiaire de I'embout réf. 7193
de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 32 mm (1 1/4") par I'intermédiaire de réf. 7194
I’'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 38 mm (1 1/2") par 'intermédiaire de réf. 7195
I’'embout de raccordement.

Collier de serrage GARDENA Pour les tuyaux de 51 mm (2") par I'intermédiaire de I'embout réf. 7196
de raccordement.

Nécessaire de raccordement pour  Pour les tuyaux de 19 mm (3/4"), en utilisant le systéme de réf. 1752

pompe GARDENA

raccordement GARDENA.
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9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

9.1 Enregistrement du produit :
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

10. MISE AU REBUT

9.2 Service aprés-vente :
Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service
apres-vente a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :
* France :
https://www.gardena.comy/fr/c/assistance/contact
* Belgique :
https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
* Canada:
https://www.gardena.com/ca-fr/assistance/assistance/contact/
e Luxembourg :
https://www.gardena.com/de/service/service-Iu/
e Suisse :
https://www.gardena.comy/ch-fr/assistance/conseils/contact/
Autres pays :
https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10.1 Mise au rebut de la pompe :
(conformément a la Directive 2012/19/UE)
Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures
ménageéres. |l doit étre mis au rebut conformé-
ment aux prescriptions locales de protection de
I’environnement en vigueur.

IMPORTANT !

—> Mettez le produit au rebut par le biais de votre point de
collecte et de recyclage local.
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10.2 Mise au rebut en France :
Ces instructions sont valables pour la France uniquement.

- Mettez le produit au rebut selon les consignes du
Triman :

[ 4 ) REPRISE ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses accessoires W

et cordons m ou
o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

se recyclent

- Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le
bac de tri :

&<

[—]

<l
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Vertaling van de originele instructies.

Dit product kan worden gebruikt

door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder evenals door personen met vermin-
derde lichamelijke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis, wanneer zij onder toezicht staan
of m.b.t. het veilige gebruik van het pro-
duct werden geinstrueerd en de daaruit
voortvloeiende risico’s begrijpen. Kinderen
mogen niet met het product spelen.
Kinderen mogen het product niet zonder
toezicht reinigen of onderhouden.
Wij adviseren jongeren het product pas
vanaf 16 jaar te gebruiken.

Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA Dompelpomp is bestemd voor het weg-
pompen van water bij overstromingen, maar ook voor het

1. VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN

pompen van water uit en naar reservoirs, voor het pompen
van water uit bronnen en putten, voor het leegpompen van
boten en jachten, voor een tijdelijk beperkte waterbeluch-
ting en -circulatie en voor het pompen van chloor- en was-
middelhoudend water in tuinen van particulieren en hob-
byisten.

Pompvloeistoffen:

Met de GARDENA dompelpomp mag alleen water worden
getransporteerd.

De pomp is geheel tegen water beschermd (met een
waterdichte behuizing omgeven) en wordt in het water
ondergedompeld (max. dompeldiepte, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS).

Het product is geschikt voor het pompen van de volgende

vioeistoffen:

* Schoonwaterpomp: schoon tot licht vervuild water
met een max. korrelgrootte van 5 mm.

¢ Vuilwaterpomp: vervuild water met een max. korrel-
grootte van:

Vuilwaterpomp Max. korrelgrootte

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Het product is niet geschikt om langdurig te gebruiken
(permanente circulatie).

& GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Niet geschikt voor zout water, bijtende, licht
brandbare of explosieve stoffen (bijv. benzine,
petroleum, nitroverdunning), olién, stookolie en
levensmiddelen.

BELANGRIJK!
Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig en bewaar
deze om later nog eens te kunnen nalezen.

Symbolen op het product:

AL

Lees de gebruiksaanwijzing.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid
GEVAAR! Elektrische schok!
Risico op letsel door een elektrische schok.

- Het product moet worden gevoed via een aard-
lekschakelaar (RCD) met een nominale aardlek-
stroom van maximaal 30 mA.

- Neem contact op met de GARDENA service-
dienst, wanneer de aardlekbeveiliging (RCD) werd
geactiveerd.
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GEVAAR! Verwondingsgevaar!
Risico op letsel door elektrische stroom.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u onderhoudswerkzaamheden uit-
voert of onderdelen vervangt. Daarbij moet het
stopcontact zich binnen uw gezichtsveld bevin-
den.

Veilige werking

De watertemperatuur mag niet hoger zijn dan 35 °C.

De pomp mag niet worden gebruikt wanneer zich perso-
nen in het water bevinden.

Vervuiling van de vloeistof zou door het weglekken van
smeermiddelen kunnen ontstaan.

Houd derden uit de buurt van het water.
Gebruik de pomp alleen met het bochtstuk.

Het uiteinde van de slang moet lager zijn dan de maximale
opvoerhoogte.

Veiligheidsschakelaar

Thermische veiligheidsschakelaar:

Bij overbelasting wordt de pomp door de ingebouwde
thermische motorveiligheidsschakelaar uitgeschakeld.
Nadat de motor voldoende is afgekoeld is de pomp weer
gebruiksklaar.

Automatische ontluchting

Deze pomp is uitgerust met een ontluchtingsventiel
waardoor een evt. aanwezige laag lucht in de pomp kan
ontsnappen. Veroorzaakt door de functie kan zo aan de
Zijkant van de behuizing een kleine hoeveelheid water
tevoorschijn komen.

Extra veiligheidsaanwijzingen
Elektrische veiligheid

A GEVAAR! Hartstilstand!

Dit product genereert tijdens de werking een elek-
tromagnetisch veld. Dit veld kan onder bepaalde
omstandigheden invioed hebben op de werkwijze
van actieve of passieve medische implantaten. Om
het gevaar van situaties die kunnen leiden tot ernsti-
ge of dodelijke verwondingen uit te sluiten, dienen
personen met een medisch implantaat hun arts en
de fabrikant van het implantaat te raadplegen alvo-
rens dit product te gebruiken.

Kabels

Wanneer er verlengsnoeren worden gebruikt, moeten
deze voldoen aan de minimale doorsnedes die staan ver-
meld in onderstaande tabel:

Spanning Kabellengte Doorsnede
230-240V/50Hz  Max. 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A GEVAAR! Elektrische schok!

Wanneer u de stekker afknipt, kan er via het snoer
vocht in het elektrisch gedeelte komen en kortslui-
ting veroorzaken.
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- Knip nooit de stekker af (bijv. om het snoer door
een muur te steken).

- Trek de stekker niet aan de kabel, maar aan de stekker
uit het stopcontact.

- Wanneer het netsnoer van dit product beschadigd
wordt, moet het door de fabrikant of diens service-
dienst of door een dergelijke gekwalificeerde persoon
worden vervangen om risico’s te voorkomen.

Netstekker en koppelingen moeten tegen water

beschermdzijn.

Zorg ervoor dat de elektrische steekverbindingen niet met

water in aanraking kunnen komen.

Netstekker en kabel beschermen tegen hitte, olie en

scherpe kanten.

Netspanning controleren. De opgaven op het typeschildje

moeten overeenstemmen met de gegevens van het elek-

triciteitsnet.

Wanneer men zich in het zwembad bevindt of in contact

komt met het wateropperviak, moet de stekker van de

pomp beslist uit het stopcontact zijn getrokken.

Het elektriciteitssnoer mag niet gebruikt worden om de

pomp mee vast te maken of te transporteren.

Voor het onderdompelen resp. omhoog halen en vastzet-

ten van de dompel-drukopvoerpomp moet het koord

gebruikt worden.

Regelmatig de aansluitleiding controleren.

Voor men de pomp gaat gebruiken moet steeds een visu-

ele controle uitgevoerd worden (in het bijzonder van het

elektrische snoer en de stekker).

Een beschadigde pomp mag niet gebruikt worden. Indien

de pomp beschadigd is deze direct door de GARDENA

Technische dienst laten controleren.

Montagehandleiding: alle schroeven moeten weer hand-

vast worden vastgedraaid.

Zorg er voor gebruik na onderhoud voor, dat alle onder-

delen zijn vastgeschroefd.

Wanneer onze pompen met een generator worden

gebruikt, moeten de waarschuwingen van de fabrikant

van de generator in acht worden genomen.

Persoonlijke veiligheid

A GEVAAR! Verstikkingsgevaar!

Kleinere onderdelen kunnen gemakkelijk worden
ingeslikt. De polyzak vormt een verstikkingsgevaar
voor kleine kinderen. Houd kleine kinderen tijdens
de montage uit de buurt.

Let op de minimale waterstand conform de pompgege-
vens.

De pomp niet langer dan 10 minuten tegen gesloten pers-
Zijde laten lopen.

Zand en andere schurende stoffen in de doorvoervioeistof
leiden tot snellere slijtage en capaciteitsvermindering van
de pomp.

De vlotterschakelaar mag alleen buiten het water worden
bediend.

De slang mag tijdens het gebruik niet van de pomp wor-
den afgetrokken.

Laat de pomp afkoelen voordat u storingen verhelpt.



2. MONTAGE

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u het product monteert.

Aansluitmogelijkheden van de aansluitnippel
[afb. A1]:

De slang kan via de aansluitnippel @ op verschillende
slangdiameters of op het GARDENA steeksysteem worden
aangesloten.

Grote slangdiameter Nippel bij @ afsnijden

[afb. A2]

GARDENA steeksysteem/
Art. 9046: gemiddelde
slangdiameter

Nippel bij ® afsnijden
[afb. A3]

2. Alleen voor art. 9046: Bij gebruik van de gemiddelde
slangdiameter snijdt u de aansluitnippel @ er bij ® af.

3. Schuif de slang over de aansluitnippel @).

4. Bevestig de slang bijv. met een GARDENA slangklem
op de aansluitnippel @.

Slang via het GARDENA steeksysteem aansluiten:

Bij de 25000DIRT (art. 9046) kan de slang niet via de aan-
sluitnippel @ op het GARDENA steeksysteem worden aan-
gesloten.

Via het GARDENA-steeksysteem kunnen 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- en 13 mm (1/2")-slangen aangesloten
worden.

Wij adviseren geen kleinere slangdiameter dan 25 mm (1")
te gebruiken, omdat de doorvoercapaciteit anders duidelijk
minder zal worden.

Slangdiameter Pompaansluiting

Kleine slangdiameter Nippel niet afsnijden

[afh. A4]

Bij gebruik van de grootste slangdiameter heeft de pomp
de maximale doorvoercapaciteit.

Pomp Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Kleine 25mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
slangdiameter
Art. GARDENA- Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
slangklem
Gemiddelde GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
slangdiameter steeksysteem  steeksysteem
61" 61"
Art. GARDENA- 32 mm(11/4")*
slangklem Art. 7194 Art. 7195
Grote 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
slangdiameter
Art. GARDENA- Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196
slangklem

Bij gebruik van de 38 mm (1 1/2")-slang adviseren wij het
gebruik van de GARDENA platte slangset art. 5005 met
10 m slang en slangklem.

* Bij art. 9042 wordt een extra aansluitnippel
voor 1 1/4"-slangen meegeleverd.

Slang via de aansluitnippel aansluiten:

1. Bij gebruik van de grote slangdiameter snijdt u de aan-
sluitnippel @ er bij @ af.

13 mm (1/2") GARDENA Pomp- Art. 1750
aansluitset

15 mm (5/8") GARDENA Pomp- Art. 1750
aansluitset

19 mm (3/4") GARDENA Pomp- Art. 1752
aansluitset

1. Snijd de aansluitnippel @ er bij ® af.

2. Sluit de slang via het desbetreffende GARDENA
steeksysteem op de aansluitnippel @ aan.

Pompaansluiting monteren [afb. A5]:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Snijwonden door het loopwiel.
- Gebruik de pomp alleen met het bochtstuk.

Met behulp van de vergrendelingen @ op het bochtstuk (D
kan de slang probleemloos worden verbonden en losge-
maakt.

1. Draai het bochtstuk (D tot aan de aanslag met de wij-
zers van de klok mee in de pomp (wanneer de slang
horizontaal moet worden gelegd, kan het bochtstuk (D
er weer tot maximaal een halve slag worden uitge-
draaid).

2. Alleen voor art. 9042/9046: draai het verbindingsstuk ®
in de aansluitnippel @.

3. Druk de aansluitnippel @ van de slang tot aan de aan-
slag in het bochtstuk @ tot dit hoorbaar en zichtbaar
vastklikt.

De slang is stevig met de pomp verbonden.
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3. BEDIENING

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u het product aansluit, instelt of
transporteert.

Water pompen:

Wanneer de pomp niet via de greep kan worden neerge-
laten, moet de pomp altijd met behulp van een touw wor-
den neergelaten. Bevestig het touw door dit door de daar-
voor bestemde ogen te trekken en vast te knopen. Mini-
male dompeldiepte bij ingebruikname, zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS.

De pomp moet zodanig worden neergezet, dat de inlaat-
openingen bij de zuigvoet niet in z'n geheel of gedeeltelijk
door verontreinigingen worden geblokkeerd.

In een vijver dient de pomp bijv. op een baksteen te wor-
den gezet.

Wanneer bij ingebruikname wordt aangezogen dicht bij het
minimale waterpeil, kan het langer duren voordat er water
wordt aangezogen.

1. Dompel de pomp onder.

2. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
Let op! De pomp kan, afhankelijk van de instelling van
de viotterschakelaar, direct starten.

Automatische modus met viotterschakelaar [afb. O1]:

Door de viotterschakelaar ® in te stellen, kunt

u de schakelhoogtes zelf bepalen. Voor een veilige
werking moet de vlotterschakelaar zich vrij rond de
pomp kunnen bewegen.

Instellen van de in- en uitschakelhoogte [afb. O1]:

De maximale inschakelhoogte en minimale uitschakel-
hoogte (zie 7. TECHNISCHE GEGEVENS) kunnen worden
aangepast, door de kabel van de viotterschakelaar in de
vlotterschakelaarvergrendeling ® te drukken.

4. ONDERHOUD

* Hoe hoger de kabel wordt vastgeklemd, des te hoger
zZijn in- en uitschakelhoogte.

* Hoe korter de kabel tussen de vlotterschakelaar & en
de vergrendeling van de vlotterschakelaar @ is, des te
lager wordt de inschakelhoogte en des te hoger wordt
de uitschakelhoogte.

1. Druk de kabel van de viotterschakelaar @ in een van de
openingen van de vergrendeling van de viotterschake-

laar ®.

2. Controleer of de pomp automatisch uitschakelt.

- Om ervoor te zorgen dat het in- en uitschakelen
van de vlotterschakelaar gewaarborgd is,
moet de kabellengte tussen viotterschakelaar en
viotterschakelaarvergrendeling min. 10 cm
bedragen.

Handmatige modus [afb. 02]:
De pomp werkt continu, omdat de viotterschakelaar
wordt overbrugd.
1. Schuif de viotterschakelaar &) met de kabel naar bene-
den op de vergrendeling van de viotterschakelaar ®.
2. Plaats de pomp zodanig in het water dat deze stevig
staat.
3. Steek de stekker van de pomp in het stopcontact.
Let op! De pomp begint direct te lopen.
De pomp loopt continu zonder droogloopbeveiliging van-
wege de overbrugde viotterschakelaar. Om beschadigin-
gen door drooglopen te voorkomen mag de pomp alleen
onder toezicht worden gebruikt.
De min. resterende waterhoogte (zie 7. TECHNISCHE
GEGEVENS) wordt alleen bereikt in de handmatige modus,
omdat de vlotterschakelaar in de automatische modus de
pomp al voortijdig uitschakelt.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u het product onderhoudt.

Pomp reinigen:

GEVAAR! Lichamelijk letsel!
Verwondingsgevaar en risico op beschadi-
ging van het product.
- Maak het product niet schoon met een waterstraal
(in het bijzonder niet onder hoge druk).
- Reinig niet met chemicalién, inclusief benzine of
oplosmiddelen. Sommige stoffen kunnen belang-
rijke kunststof onderdelen beschadigen.
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-> Reinig het oppervlak van de pomp met een vochtige
doek.

Pomp doorspoelen:

Na het pompen van chloorhoudend, wasmiddelhoudend of

sterk vervuild water moet de pomp worden doorgespoeld.

1. Pomp lauwwarm water (max. 35 °C) evtl. met toevoe-
ging van een mild reinigingsmiddel (bijv. afwasmiddel),
totdat het gepompte water helder is.

2. Voer resten af volgens de richtlijnen van de afvalverwij-
deringswet.



5. OPBERGEN

Buitenbedrijfstelling:
De pomp is niet vorstbestendig!

Het product moet voor kinderen ontoegankelijk
worden bewaard.

6. STORINGEN VERHELPEN

1. Trek de stekker van de pomp uit het stopcontact.

2. Draai de pomp op de kop totdat er geen water meer
uitloopt.

3. Maak de pomp schoon (zie 4. ONDERHOUD).

4. Bewaar de pomp op een droge, afgesloten en vorstvrije
plaats.

GEVAAR! Lichamelijk letsel!

Verwondingsgevaar wanneer het product
onopzettelijk start.

- Trek de stekker van het product uit het stopcon-
tact voordat u storingen in het product verhelpt.

Zuigvoet en loopwiel reinigen [afb. T1]:

1. Alleen voor art. 9046: Draai de 5 kruiskopschroeven ®
los en verwijder het deksel (.

2. Draai de 4 kruiskopschroeven ® eruit.
3. Trek de zuigvoet @ van de pomp af.

Probleem

Mogelijke oorzaak

4. Reinig de zuigvoet @ en het loopwiel ® (door deze
onderhoudswerkzaamheden vervalt de garantie niet).

5. Reinig de afdichting @ zorgvuldig om beschadiging en
lekkages te voorkomen.

6. Monteer de zuigvoet @ weer in omgekeerde volgorde.
Een beschadigde afdichting moet worden vervangen.

Een beschadigd loopwiel mag om veiligheidsredenen
alleen door de GARDENA servicedienst worden ver-
vangen.

Oplossing

Pomp loopt, maar transporteert

geen water gesloten is.

Lucht kan niet weg omdat persleiding

- Open de drukleiding. (bijv. afsluit-
ventiel, aansluitapparaten).

(Er zitten knikken in drukslang).

Luchtbel in zuigvoet.

- Wacht ca. 60 seconden totdat de
pomp zichzelf heeft ontlucht (evt.
uit-/inschakelen).

Aanzuigopening zit verstopt.

- Reinig de aanzuigopening met een
waterstraal.

Slang zit verstopt.

- Verwijder de verstopping in de slang.

Loopwiel is geblokkeerd.

-> Reinig de zuigvoet en het loopwiel.

Waterhoogte bij ingebruikname onder

- Dompel de pomp dieper onder.

minimale waterstand.

Pomp begint niet of stopt
plotseling tijdens werking
oververhitting.

Thermische veiligheidsschakelaar
heeft de pomp uitgeschakeld vanwege

-> Reinig de aanzuigopening. Neem de
maximale mediatemperatuur in acht
(85 °C).

Pomp zonder stroom.

- Controleer de zekeringen
en elektrische steekverbindingen.

Aardlekschakelaar is
geactiveerd (lekstroom).

- Onderbreek de stroomtoevoer naar
de pomp en neem contact op met
de GARDENA servicedienst.

Pomp loopt, maar doorvoercapa-
citeit gaat plotseling achteruit

Aanzuigopening zit verstopt.

- Reinig de aanzuigopening met een
waterstraal.

Slang zit verstopt.

- Verwijder de verstopping in de slang.

AANWIJZING: Wend u bij andere storingen tot uw GARDENA servicecenter. Reparaties mogen
alleen door de GARDENA servicecenters en door speciaalzaken worden uitgevoerd, die door

GARDENA zijn goedgekeurd.
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7. TECHNISCHE GEGEVENS

Dompelpomp Eenheid Waarde Waarde Waarde Waarde Waarde
(art. 9030) (art.9032) (art. 9040) (art.9042) (art. 9046)
Nominaal vermogen W 300 450 300 450 1100
Netspanning V (AC) 230 230 230 230 230
Netfrequentie Hz 50 50 50 50 50
Max. doorvoercapaciteit I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Max. druk/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
max. opvoerhoogte m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Max. dompeldiepte m 7 7 7 7 7
Min./max. inschakelhoogte mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./ max. uitschakelhoogte mm 45 /90 50/ 90 50/ 90 50/90 120/ 200
Restwaterhoogte mm 2 2 25 35 38
Xg:‘r’;'s"fo";‘:ttzr met max. mm 5 5 25 35 38
m;’:g‘rz'lir‘:"aﬁfig’;d bij mm 10 10 30 45 45
Aansluitkabel m 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Gewicht zonder kabels (ca.) kg 41 4,6 4,2 4,7 7.1
Aansluitschroefdraad wateruitlaat  inch G11/4" G11/4" G11/22" G11/2" G11/2"
Aansluitmogelijkheden inch 23" 4,,1 2"/ 23” 1/"1 172"/ 2; 1/”1 72"/ 1"1//;" 1/?; 4" 1 1721:: ; on
Max. doorvoervioeistoftemperatuur °C 35 35 35 35 35

Aanwijzing: De in-/uitschakelhoogtes evenals het minimale waterpeil bij ingebruikname werden bepaald zonder te
overwinnen hoogteverschillen. Bij opvoerhoogten vanaf ca. 1 m ontstaan voor een deel langere aanzuigtijden van tot
wel 1 minuut of hogere minimale waterpeilen van max. +5 cm.

8. TOEBEHOREN/ONDERDELEN

GARDENA-PIatte slangset 10 m 38 mm (1 1/2")-slang met slangklem. art. 5005
GARDENA-Slangklem Voor 25 mm (1")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7193
GARDENA-Slangklem Voor 32 mm (1 1/4")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7194
GARDENA-Slangklem Voor 38 mm (1 1/2")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7195
GARDENA-SIlangklem Voor 51 mm (2")-slangen via de aansluit-nippel. art. 7196
GARDENA Pomp-aansluitset Voor 19 mm (3/4")-slangen via het GARDENA steeksysteem. art. 1752
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Productregistratie:
Registreer uw product op gardena.comy/registration.

10. AFVOEREN

9.2 Service:

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op

de achterzijde en online:

* Belgié:
https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

* Nederland:
https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact

¢ Andere landen:
https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10.1 Pomp afvoeren:
(conform richtliin 2012/19/EU)

E Het product mag niet met het normale huishou-

delijke afval worden afgevoerd. Het moet vol-
gens de geldende lokale milieuvoorschriften
worden afgevoerd.

BELANGRIJK!

- Voer het product via uw plaatselijke recyclingverzamel-
punt af.
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GARDENA Drankbar pump for rent vatten
9000CLEAR art. 9030/ 11000CLEAR art. 9032 /
Drankbar pump for smutsvatten 9000D/RT art. 9040/
16000DIRT art. 9042 /25000DIRT art. 9046
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Oversittning av originalanvisningarna.

Den hér produkten kan anvandas

av barn fran 8 &r och aldre och
personer med fysisk, sensorisk eller men-
tal funktionsnedsattning eller bristande
erfarenhet och kunskap, om de hélls
under uppsikt eller har fatt instruktioner
om saker anvandning av produkten och
forstar farorna som kan uppsta fran
anvandningen. Barn far inte leka med pro-
dukten. Rengdring och anvandarunderhall
far inte genomforas av barn utan uppsikt.
Vi rekommenderar att produkten anvands
av ungdomar 6ver 16 ar.

1. SAKERHETSANVISNINGAR

Avsedd anvédndning:

GARDENA Dréankbar pump &r avsedd for drénering vid
Gversvamningar men aven for om- och utpumpning av
behallare, for att ta upp vatten fran brunnar och schakt, for
drénering av bétar och yachter, samt for tidsbegransad
vattensyresattning och -cirkulering och for att pumpa klor-
och tvattmedelshaltigt vatten i privata villa- och hobbytrad-
gérdar.

Pumpvatskor:
Med GARDENA drénkbar pump far endast vatten pumpas.

Pumpen &r drankbar (vattentatt inkapslad) och skall sénkas
ned i vattnet (max. drankdjup se 7. TEKNISKA DATA).

Produkten ar lampad for att pumpa foljiande vatskor:

¢ Drankbar pump for rent vatten: rent till latt smutsigt
vatten med en max. partikelstorlek pa 5 mm.

* Drankbar pump for smutsvatten: smutsigt vatten
med en max. partikelstorlek pa:

Drénkbar pump for smutsvatten Max. partikelstorlek

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/RT 38 mm

Produkten &r inte konstruerad for langtidsanvandning.
(kontinuerlig cirkulationsdrift).

A FARA! Kroppsskada!

Ej tillatet att pumpa saltvatten, fratande, latt
antandbara eller explosiva amnen (t.ex. bensin,
petroleum, nitrofértunning), oljor, eldningsolja
och livsmedel.

VIKTIGT!
Las noggrant bruksanvisningen och spara den foér
senare bruk.

Symboler pa produkten:

A\

Allménna sdkerhetsanvisningar
Elsédkerhet

FARA! Elektrisk stot!
Skaderisk genom elektrisk stot.

Las bruksanvisningen.
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- Produkten méste matas med strom via en jord-
felsbrytare (RCD) med en nominell utlésnings-
strom pa hégst 30 mA.

- Kontakta GARDENA service om jordfelsbrytaren
(RCD) har I6st ut.

FARA! Skaderisk!
Skaderisk genom elektrisk strom.

- Franskilj produkten fran natet innan du underhal-
ler eller byter ut delar. Uttaget maste da vara
inom synhall.

Saker drift
Vattentemperaturen far inte 6verskrida 35 °C.



Pumpen far inte anvandas om det finns personer i vattnet.
Vatskan kan férorenas genom att smoérjmedel l&cker ut.
Hall utomstaende borta fran vattnet.

Anvand endast pumpen med vinkelanslutningen.
Slangé&nden bér vara lagre &n den maximala tryckhojden.

Kretsbrytare

Termiskt overbelastningsskydd:

Vid dverbelastning stdngs pumpen av genom det inbygg-
da termiska motorskyddet. Nar motorn har svalnat tillrack-
ligt &r pumpen klar for drift igen.

Automatisk luftning:

Den har pumpen har en luftningsventil som atgardar en
eventuell luftficka i pumpen. Beroende pa funktionen kan
en liten mangd vatten komma ut pa sidan av holjet.

Extra sdkerhetsanvisningar
Elsdkerhet

A FARA! Hjartstillestand!

Den har produkten skapar ett elektromagnetiskt falt
under driften. Det har féltet kan under vissa
omstéandigheter paverka funktionssattet for aktiva
eller passiva medicinska implantat. For att utesluta
faran fran situationer som kan leda till allvarliga eller
dodliga skador, bor personer med ett medicinskt
implantat konsultera ldkare och tillverkaren av
implantatet innan den har produkten anvands.

Kabel

Om forlangningskablar anvéands maste de uppfylla en
minsta area enligt foljande tabell:

Spénning Kabelldngd Area
280-240V/50Hz  Upptill20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A FARA! Elektrisk stot!

Genom en avskuren natkontakt kan fukt tranga in
via natkabeln i elsystemet och leda till kortslutning.

- Skar darfor inte av ndtkontakten (t.ex. for att dra
genom en vagg).

2. MONTERING

-> Dra inte i natkabeln ndr Du ska dra ur stickkontakten.

- Om natkabeln till produkten skadas méaste den bytas
ut av tillverkaren eller tillverkarens kundtjanst eller
nagon person med liknande kvalifikationer for att und-
vika faror.

Nétkontakter och kopplingar skall vara strilsékra.
De elektriska anslutningarna far inte sankas ned i vattnet.

Skydda nétkontakten och natanslutningen fran varme, olja
och vassa kanter.

Observera néatspanningen. Uppgifterna pa typskylten
maste dverensstdmma med natuppgifterna.

Pumpens kontakt maste alltid vara utdragen nér man &r
i en simbasséang eller berdr vattenytan.

Elkabeln far inte anvandas for att montera eller transporte-
ra pumpen.

For att lyfta eller flytta pumpen anvands lyftlinan.
Kontrollera med jamna mellanrum anslutningskabeln.

Innan pumpen tas i bruk skall man alltid gora en visuell
kontroll (sérskilt vad géller natkabeln och natkontakten).

Defekta pumpar far inte anvandas. Skicka alltid defekta
pumpar till GARDENA Service for kontroll.

Monteringsanvisning: Dra at alla skruvar for hand igen.

Se till att alla delar ar fastskruvade innan pumpen anvands
efter underhéllet.

Anvands vara pumpar med en generator ska generatortill-
verkarens varningsinformation foljas.

Personlig sdkerhet

A FARA! Kvéavningsfara!

Mindre delar kan litt sviljas. Plastpasar innebar
kvavningsfara for sma barn. Hall sma barn borta
under monteringen.

Observera den lagsta vattennivan enligt pumpspecifikatio-
nen.

Lat inte pumpen vara i gang mer an 10 minuter med
stéangd trycksida.

Sand och andra féroreningar i vattnet sliter pa pumpen
och nedsétter kapaciteten.

Flottorbrytaren far endast anvandas utanfor vattnet.
Slangen fér inte dras bort under driften.
L&t pumpen svalna innan fel atgardas.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromforsorjningen
innan produkten monteras.

Anslutningsmdjlighet for anslutningsnippeln [bild A1]:

Slangen kan anslutas via anslutningsnippeln @ med olika
slangdiametrar eller GARDENA snabbkontaktsystem.

Stor slangdiameter Ta av nippeln vid @
[bild A2]

GARDENA Snabbkontaktsystem/ Ta av nippeln vid ®

Art. 9046: Medelstor slangdia- [bild A3]

meter

Liten slangdiameter Ta inte bort nagon nippel

[bild A4]

33



Nar den storsta slangdiametern anvands har pumpen
maximal pumpkapacitet.

Ansluta slangen via GARDENA snabbkontaktsystem:
Vid 25000DIRT (art. 9046) kan inte slangen anslutas

Pump Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046 via anslutningsnippeln @ med GARDENA snabbkontakt-
Art. 9032 system.
Art. 9040 Via GARDENA kopplingssystem kan 19 mm (3/4")/
15 5/8") och 13 1/2")-sl lutas.
Liten Bam() Bmm)  Smm(iyey o™ (©/8Y och 18 mm (1/2)-slangar ansiutas
slangdiameter \qllrekorpn?jendgrar att gj mmd?lauzlangd@meter an 25 mm
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194 (1") anvands eftersom annars flodet begransas avsevart.
Slangklimma Slangens diameter Pumpanslutning
Medelstor GARDENA GARDENA 38mm(11/2") 13 mm (1/2") GARDENA Pump- art. 1750
slangdiameter Snabbkontakt- ~ Snabbkontakt- anslutningsset
i i(
ot ot 15 mm (5/8") GARDENA Pump- art, 1750
anslutningsset
Art. GARDENA 32mm(11/4")* 9
Slangklamma Art. 7194 Art. 7195 19 mm (3/4") GARDENA Pump- art. 1752
anslutningsset
Stor slangdiameter 38 mm (1 1/2") 38mm(11/2") 51 mm(2") 9
Art. GARDENA  Art.7195  Art.7195  Art.7196 1. Koppla bort anslutningsnippeln @ vid ®.
Slangklamma 2. Anslut slangen via motsvarande GARDENA snabbkon-

Anvénds slangen pa 38 mm (1 1/2") rekommenderar vi
GARDENA flatslangsats art. 5005 med 10 m slang och
slangklamma.

* For art. 9042 medfdljer en extra anslutningsnippel @ for
1 1/4"-slangar.

Ansluta slangen via anslutningsnippeln:

1. Anvands den stora slangdiametern, koppla bort anslut-
ningsnippeln @ vid @.

2. Endast for art. 9046: Anvands den mellanstora slangdi-
ametern, koppla bort anslutningsnippeln @ vid ®.

3. Skjut slangen pa anslutningsnippeln @

4. Fast slangen t.ex. med en GARDENA slangklamma pa
anslutningsnippeln @.

3. HANDHAVANDE

taktsystem pa anslutningsnippeln @.

Montera pumpanslutning [bild A5]:

FARA! Kroppsskada!
Skarskada genom I6phjulet.
- Anvand endast pumpen med vinkelanslutningen.

Slangen kopplas och lossas utan problem med

lasningarna @ pa vinkelanslutningen @.

1. Skruva in vinkelanslutningen @ till stopp medurs i pum-
pen (om slangen ska dras horisontellt kan vinkelanslut-
ningen @ skruvas ut igen upp till ett halvt varv).

2. Endast for art. 9042/9046: Skruva in
anslutningsdelen @ i anslutningsnippeln @.

3. Tryck in slangens anslutningsnippel @ till stopp i vinke-
lanslutningen @ sé& det hors och syns att den hakar in.
Slangen &r sékert kopplad till pumpen.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromforsorjningen
innan du ansluter, stéller in eller transporterar
produkten.

Pumpa vatten:

Om pumpen inte kan sankas ner med handtaget, méaste
pumpen alltid sénkas ner med en lina. Fast linan genom
att dra den genom de avsedda 6glorna och knyta. Minsta
dréankdjup vid idrifttagning se 7. TEKNISKA DATA.
Pumpen méste stéllas upp sé att inloppsdppningarna

i sugfoten inte blockeras helt eller delvis genom férore-
ningar.

| en damm bdr pumpen stéllas pé t.ex. en tegelsten.
Vid insugning néra Iagsta vattennivan vid idrifttagningen
kan det ta langre tid att suga in.

1. Sank ner pumpen.
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2. Anslut pumpen till stromférsorjningen.
Fara! Beroende pa flottSrbrytarinstéliningen kan pumpen
starta direkt.

Automatisk drift med flottérbrytare [bild O1]:
Genom att stilla in flottorbrytaren ® finns mojlighet
att bestamma kopplingshoéjderna. For sdker

drift maste flottorbrytaren kunna réra sig fritt kring
pumpen.

Instéllning av vattenstand [bild O1]:

Den maximala startnivan och minimala stoppnivan

(se 7. TEKNISKA DATA) kan anpassas genom att kabeln till

flottorbrytaren trycks in i flottérbrytarlasningen ®.

* Ju hogre kabeln klams fast, desto hdgre blir start- och
stoppnivan.

* Ju kortare kabeln &r mellan flottérbrytaren & och flottér-
brytarens lasning ® desto I&gre blir startnivan och desto
hogre blir stoppnivan.



1. Tryck in kabeln for flottérbrytaren @ i nagon av 6pp-
ningarna for flottérbrytarlasningen ®.

2. Kontrollera om pumpen kopplas fran automatiskt.

A FARA!

- For att till- och frankoppling av flottorbrytaren
skall garanteras maste kabellangden mellan
flottérbrytare och flottérbrytarldsning vara
min. 10 cm.

Manuell drift [bild 02]:

Pumpen &r i drift hela tiden eftersom flottérbrytaren
forbikopplas.

4. UNDERHALL

1. Skjut flottérbrytaren ® med kabeln nedat pa flottorbry-
tarlasningen ®.
2. Stéll upp pumpen i vattnet sa den stér sakert.
3. Anslut pumpen till strdmférsorjningen.
Fara!l Pumpen startar direkt.
Pumpen gar konstant utan torrkdrningsskydd pa grund av
den forbikopplade flottdrbrytaren. Anvand endast under
uppsikt for att undvika skador genom torrkérning.
Den minsta restvattenhdjden (se 7. TEKNISKA DATA)
uppnas endast med manuell drift eftersom flottorbrytaren
stoppar pumpen innan vid automatisk drift.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsérjningen
innan produkten underhalls.

Rengdra pumpen:

FARA! Kroppsskada!
Fara for personskador och risk att produk-
ten skadas.
- Rengér inte produkten med vattenstrale
(i synnerhet inte vattenstrale med hogtryck).
- Rengor den inte med kemikalier, inklusive bensin
eller 16sningsmedel. Vissa kan férstora viktiga
plastdelar.

5. LAGRING

- Rengor ytan pa pumpen med en fuktig trasa.

Spola igenom pumpen:

Efter pumpning av klorhaltigt, tvattmedelshaltigt eller myck-

et smutsigt vatten maste pumpen spolas igenom.

1. Pumpa ljummet vatten (max. 35 °C) ev. med tillsatt milt
rengdringsmedel (t. ex. diskmedel) tills det pumpade
vattnet ar klart.

2. Avfallshantera resterna enligt lagstiftningen for avfalls-
hantering.

Urdrifttagning:
Pumpen &r inte frostsaker!
Produkten maste férvaras utom rackhall for barn.

6. ATGARDA FEL

-

. Franskilj pumpen fran stromforsorjningen.

2. Vand pumpen upp och ner tills inget vatten rinner ut
langre.

3. Rengdr pumpen (se 4. UNDERH,&LL).

4. Forvara pumpen pa ett torrt, stdngt och frostsakert
stélle.

FARA! Kroppsskada!
Skaderisk om produkten startar oavsiktligt.

- Franskilj produkten fran stromférsérjningen
innan du atgardar felet pa produkten.

Rengdra sugfot och I6phjul [bild T1]:

1. Endast for art. 9046: Skruva ut de 5 kryssparskru-
varna (@ och ta bort locket (0.

2. Skruva ut de 4 kryssparskruvarna (®.

3. Dra bort sugfoten @ fran pumpen.

. Rengor sugfoten @ och Iophjulet ® (garantin upphor
¢j att gélla genom de har underhallsarbetena).

5. Rengor téatningen (@ noga for att undvika skador och
otatheter.

6. Montera sugfoten @ igen i omvand ordning.
En skadad titning maste bytas ut.

Ett skadat 16phjul far av sdkerhetsskil endast bytas
ut av GARDENA service.

~
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Problem

Mdjlig orsak

Atgérd

Pumpen gar men matar
inget vatten

Ingen luft kan strdomma ut, efter
som tryckledningen &r stangd.
(Tryckslangen &r ev. bockad).

- Oppna tryckledningen
(t. ex. sparrventil, spridnings-
utrustning).

Luftkudde i sugfoten.

- Vanta ca. 60 sekunder tills pumpen
har Iuftat sig sjalv (koppla ev. pa och
av).

Sugdppningen ar igensatt.

- Rengdr sugdppningen med en vat-
tenstréle.

Slangen &r igensatt.

-> Ta bort igensattningen i slangen.

Lophjulet ar blockerat.

- Rengor sugfoten och 16phjulet.

Vattenytan ligger under l&gsta vatten-
niva néar pumpen tas i bruk.

- Sank ner pumpen djupare.

Pumpen startar inte
eller stannar plotsligt
under anvandningen

Det termiska dverbelastningsskyddet
har stéangt av pumpen pga. 6verhett-
ning.

- Rengor sugdppningen. Beakta den
maximala mediumtemperaturen
(35 °C).

Pump utan strom.

-> Kontrollera sékringarna
och elektriska kontaktanslutningar.

Jordfelsbrytaren har 16st ut (felstrom).

- Franskilj pumpen for strom-
foérsdrjningen och kontakta
GARDENA service.

Pumpen fungerar men pump-
effekten avtar plotsligt

A

OBSERVERA:

Sugdppningen ar igensatt.

- Rengdr sugdppningen med en
vattenstrale.

Slangen é&r igensatt.

-> Ta bort igensattningen i slangen.

Kontakta ditt GARDENA servicecenter vid andra storningar. Reparationer far endast utforas av
GARDENA servicecentren och av fackhandel som ar auktoriserad av GARDENA.

7. TEKNISKA DATA
Drankbar pump Enhet Vérde Varde Vérde Vérde Vérde
(art. 9030) (art. 9032) (art. 9040) (art.9042) (art. 9046)
Markeffekt W 300 450 300 450 1100
Nétspanning V (AC) 230 230 230 230 230
Natfrekvens Hz 50 50 50 50 50
Max. pumpmaéngd I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Max. tryck/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
max. pumpniva m 6,0 7,0 6,0 7,0 1,0
Max. sénkdjup m 7 7 7 7 7
Min./max. startniva mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./ max. stoppniva mm 45 /90 50/90 50/90 50/90 120/ 200
Restvattenhojd mm 2 2 25 35 38
Smutsigt vatten med max. partikel- mm 5 5 o5 35 38
storlek
Lagsta vattenniva vid mm 10 10 30 45 45

drifttagning (ca.)
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Drédnkbar pump Enhet Varde Varde Véarde Varde Varde

(art. 9030) (art. 9032) (art. 9040) (art.9042) (art. 9046)
Stromkabel m 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Vikt utan sladd (ca.) kg 41 4,6 4.2 4,7 71
Anslutningsgénga vattenutlopp Tum G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
Anslutningsméjligheter Tum 2;4,1 v2'/ 2;1/..1 v/ 1 1/.,1 v2/ 1"1//;..1/%'4.. 1 1721::/2,,
Max. vatsketemperatur °C 35 35 35 35 35

Observera: Start-/stoppnivaerna samt lagsta vattenniva vid idrifttagning faststélldes utan hojdskillnader som ska 6vervin-
nas. Vid tryckhojder frén ca. 1 m uppkommer delvis l&ngre sugtider pa upp till 1 minut eller hdgre lagsta vattennivaer pa

upp till +5 cm.

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA Flatslangsats 10 m 38 mm (1 1/2")-slang med slangklamma. art. 5005
GARDENA Slangkldamma For 25 mm (1")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7193
GARDENA Slangklamma For 32 mm (1 1/4")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7194
GARDENA Slangklamma For 38 mm (1 1/2")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7195
GARDENA Slangklamma For 51 mm (2")-slangar via anslutningsnippeln. art. 7196
GARDENA Pumpanslutningsset For 19 mm (3/4")-slangar via GARDENA kopplingssystem. art. 1752
9. GARANTI/SERVICE
9.1 Produktregistrering: 9.2 Service:
Registrera din produkt pa gardena.com/registration. Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pa baksidan
och online:
* Sverige:

10. AVFALLSHANTERING

https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

10.1 Avfallshantering av pumpen:

(enligt direktiv 2012/19/EU)

Produkten far inte kastas som vanligt hus-
héllsavfall. Den maste avfallshanteras enligt

de géllande lokala miljiforeskrifterna.

VIKTIGT!

- Avfallshantera din produkt hos kommunens
atervinningscentral.
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GARDENA Rentvands-dykpumpe

9000CLEAR Varenr. 9030/ 11000CLEAR Varenr. 9032 /
Spildevands-dykpumpe 9000D/RT Varenr. 9040/
16000D/RT Varenr. 9042 /25000D/RT Varenr. 9046
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Oversaettelse af den originale vejledning.

Dette produkt méd godt bruges af

bgrn fra og med 8 &r, samt af
personer med nedsatte fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden under forudsaetning af,
at de vejledes i brugen af apparatet og
instrueres i de risici, der er forbundet der-
med. Desuden ma de kun bruge apparatet
under opsyn. Barn ma ikke lege med pro-
duktet. Rengering og vedligeholdelse méa
kun gennemfgres af barn, hvis de er
under opsyn. Vi anbefaler, at produktet
ikke anvendes af unge under 16 ar.

1. SIKKERHEDSANVISNINGER

Tilsigtet anvendelse:

GARDENA Dykpumpen er beregnet til dreening ved over-
svemmelser men ogsa til om- og udpumpning af behol-
dere, til vandudtagning fra brende og skakte, til dreening

af bade og yachter samt til tidsmaessigt begreenset vand-
ventilation og -cirkulation og til pumpning af klor- og vaske-
middelholdigt vand i private haver og kolonihaver.

Vaesker, der ma pumpes:
Der méa kun pumpes vand med GARDENA dykpumpen.

Pumpen mé veere anbragt under vandoverfladen (vandtest
indkapsling) og den dykkes ned i vandet (maks. dykke-
dybde, se 7. TEKNISKE DATA).

Produktet egner sig til pumpning af felgende veesker:

¢ Rentvands-dykpumpe: rent til tiismudset vand med
en maks. partikeldiameter pa 5 mm.

* Spildevands-dykpumpe: tismudset vand med en
maks. partikeldiameter péa:

Spildevands-dykpumpe Maks. partikeldiameter

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/RT 38 mm

Produktet er ikke egnet til langtidsbrug (kontinuerlig cirkula-
tionsdrift).

A FARE! Legemsbeskadigelse!

Pumpen ma ikke anvendes til: Saltvand, setsende,
let breendbare eller eksplosive stoffer (f.eks. ben-
zin, petroleum, nitrofortynding), olier, breendsels-
olie og levnedsmidler.

VIGTIGT!
Lzes brugsanvisningen omhyggeligt, og opbevar
den i neerheden til senere brug.

Symboler pa produktet:

AL

Generelle sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

FARE! Elektrisk stod!
Fare for personskader pga. elektrisk stad.

Laes brugsvejledningen.
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- Produktet skal forsynes med strem via et Fl-relae
(RCD) med en nominel brydestrem pa hgjst
30 mA.

- Kontakt GARDENA Service, safremt fejlstroms-
beskyttelsesanordningen (RCD) er blevet udigst.

FARE! Fare for kveestelser!
Fare for personskader pga. elektrisk stram.

- Afbryd produktet fra nettet, for du vedligeholder
eller udskifter dele. Derved skal stikdasen befinde
sig i dit synsfelt.

Sikker drift
Vandtemperaturen ma ikke overskride 35 °C.



Pumpen mé ikke anvendes, nar der er personer i vandet.
Veaesken kan blive forurenet af smaremidler, der siver ud.
Hold andre personer veek fra vandet.

Anvend kun pumpen med vinkelstykket.

Slangeenden skal veere lavere end den maksimale leve-
ringshejde.

Sikkerhedsafbryder

Termo-sikkerhedsafbryder:

Ved overbelastning frakobles pumpen pa grund af det
integrerede termiske motorvaern. Nar motoren er blevet
tilstreekkeligt afkelet, er pumpen klar til brug igen.

Automatisk udluftning:

Denne pumpe er udstyret med en udluftningsventil, som
fierner en eventuelt eksisterende Iuftansamling i pumpen.
Afheengigt af funktionen kan der sive vand ud i siden af
huset.

Yderligere sikkerhedshenvisninger
Elektrisk sikkerhed

A FARE! Hjertestop!

Produktet opretter et elektromagnetisk felt under
driften. Dette felt kan under bestemte betingelser
have indflydelse pa funktionen af aktive eller passive
medicinske implantater. For at udelukke livsfarlige
situationer, der kan medfere alvorlige kvaestelser
med deden til felge, ber personer med et medicinsk
implantat saette sig i forbindelse med en lzege eller
implantatets producent, inden dette produkt anven-
des.

Ledning

Ved brug af forleengerledninger skal disse mindst svare til
det laveste tilladte tveersnit i felgende tabel:

Spaending Kabelleengde  Tveersnit
230-240V/50Hz  Optil20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Elektrisk stod!

Gennem et netstik, som er klippet af, kan fugt traen-

ge ind gennem tilslutningskablet og ind i det elekt-

riske omrade og herved medfgre en kortslutning.

- Klip under ingen omstaendigheder netstikket af
(f. eks. for at fore ledningen igennem en vaeg).

2. MONTERING

- Treaek ikke stikket ud af stikkontakten i kablet, men hold
fast i stikket.

- Hvis netledningen til dette produkt gér i stykker, skal
den udskiftes af producenten, kundeservice eller en
anden kvalificeret person, for at undga farer.

Stremstik og stikforbindelser skal veere beskyttede imod
steenkvand.

Serg for, at de elektriske stikforbindelser er anbragt pa
steder, som ikke kan oversvgmmes.

Beskyt stromstikket og stremkablet imod varme, olie og
skarpe kanter.

Tag hensyn til netspaendingen. Oplysningerne pa typeskil-
tet skal svare til el-nettets data.

Pumpens netstik skal altid treekkes ud, fer nogen traeder
ned i svemmebassinet eller bergrer vandets overflade.

Stregmkablet mé ikke bruges til at fastgere pumpen eller til
at transportere den.

Til neddykning hhv. lgftning og sikring af pumpen skal fik-
seringstovet anvendes.

Kontroller regelmaessigt tilslutningsledningen.

Inden pumpen tages i brug skal der altid foretages en
visuel kontrol (iseer med hensyn til stremkabel og stram-
stik).

En beskadiget pumpe ma ikke benyttes. En beskadiget
pumpe skal altid kontrolleres af GARDENA service.
Montagevejledning: Stram alle skruer igen.

Kontrollér fer brug og efter vedligeholdelse, at alle dele
er skruet pa.

Hvis vores pumper anvendes med en generator, skal
generatorproducentens advarselshenvisninger overhol-
des.

Personlig sikkerhed

A FARE! Fare for kvaelning!

Sma dele kan nemt sluges. Der er risiko for, at sma
barn kan blive kvalt i polyposen. Hold sma bgrn pa
afstand under monteringen.

Veer opmaerksom pa det laveste vandniveau i henhold il
pumpens tekniske data.

Lad pumpen ikke kaere i mere end 10 minutter
mod en lukket trykside.

Sand og andet slibende materiale medferer hurtigere
slitage og reducering af pumpens ydeevne.

Flydestoppet mé kun betjenes uden for vandet.
Slangen mé ikke treekkes af under anvendelsen.
Lad pumpen afkale, fer du afhjeelper fejl.

FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.
- Afbryd produktet fra stroamforsyningen, for du
monterer produktet.

Tilslutningsnippelens tilslutningsmuligheder

[fig. A1]:

Slangen kan tilsluttes via tilslutningsnippelen @ med for-
skellige slange-diametre eller GARDENA stiksystemet.
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Stor slange-diameter Fjern nippel ved @

[fig. A2]

GARDENA Stiksystem/
Varenr. 9046: Mellemstor
slange-diameter

Fjern nippel ved ©
[fig. A3]

Lille slange-diameter Fjern ikke nippelen

[fig. A4]

Ved anvendelse af den sterste slange-diameter har
pumpen maksimal pumpeydelse.

Pumpe Varenr. 9030 Varenr.9042 Varenr. 9046
Varenr. 9032
Varenr. 9040

Lille 25mm (1") 25mm(1") 32mm(11/4")

slange-diameter

Varenr. GARDENA  Varenr. 7193
Slangespandeband

Varenr. 7193  Varenr. 7194

Mellemstor GARDENA GARDENA 38 mm (11/2")
slange-diameter  Stiksystem Stiksystem

G1" G1"
Varenr. GARDENA 32mm (1 1/4")*
Slangespandebénd Varenr. 7194 Varenr. 7195
Stor slange- 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
diameter

Varenr. GARDENA  Varenr. 7195
Slangespandeband

Varenr. 7195 Varenr. 7196

Anvendes 38 mm (1 1/2") slangen, anbefaler vi at bruge
GARDENA fladslangeszaettet varenr. 5005 med 10 m
slange og slangespeendeband.

* Til Varenr. 9042 medfelger der en ekstra tilslutnings-
nippel @ til 1 1/4"-slanger.

Tilslut slangen vha. tilslutningsnippelen:

1. Ved anvendelse af den store slange-diameter skal du
afbryde tilslutningsnippelen @ ved @.

2. Kun ved varenr. 9046: Ved anvendelse af den mellem-
store slange-diameter skal du afbryde tilslutningsnippe-

len @ ved ®.

3. BETJENING

3. Skub slangen pa tilslutningsnippelen @.

4. Fastger slangen f.eks. med en GARDENA slange-
spaendeband pa tilslutningsnippelen @.

Tilslut slangen vha. GARDENA stiksystemet:

Ved 25000DIRT (Varenr. 9046) kan slangen ikke tilsluttes
via tilslutningsnippelen @ med GARDENA stiksystemet.
Ved hjeelp af GARDENA koblingsseettet kan 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8") og 13 mm (1/2")-slanger tilsluttes.

Vi anbefaler, at du ikke bruger slangediametre under

25 mm (1"), da pumpeydelsen ellers falder markant.

Slangediameter Pumpetilslutning

13mm (1/2")  GARDENA Pumpetilslutningssat Varenr. 1750
15 mm (5/8")  GARDENA Pumpetilslutningsszt Varenr. 1750
19 mm (3/4")  GARDENA Pumpetilslutningssat Varenr. 1752

1. Afbryd tilslutningsnippelen @ ved ®.

2. Tilslut slangen til tilslutningsnippelen @ via det pageel-
dende GARDENA stiksystem.

Montering af pumpetilslutningen [fig. A5]:

FARE! Legemsbeskadigelse!
Snitlaesion pa grund af hjul.
- Anvend kun pumpen med vinkelstykket.

Slangen kan uden problemer forbindes og lgsnes vha. fast-

garelserne @ pa vinkelstykket .

1. Skru vinkelstykket (M til anslag ind i pumpen i urets
retning (hvis slangen skal fares horisontalt, kan vinkel-
stykket @ igen drejes ud op til en halv omdrejning).

2. Kun ved varenr. 9042 /9046: Skru forbindelses-
stykket @ ind i tilslutningsnippelen @.

3. Tryk slangens tilslutningsnippel @ til anslag ind i vinkel-
stykket @, indtil denne gar herbart og synligt i indgreb.
Slangen er forbundet sikkert med pumpen.

FARE! Legemsbeskadigelse!
Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stramforsyningen, for du til-
slutter, indstiller eller transporterer produktet.

Pump vand:

Hvis pumpen ikke kan nedsaenkes via grebet, skal pumpen
altid nedsaenkes vha. et reb. Fastger rebet ved at trackke
det gennem de forberedte gjer, og bind det sammen med
knude. Minimumneddykningsdybde ved idrifttagning,

se 7. TEKNISKE DATA.
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Pumpen skal opstilles séledes, at indgangsabningerne pa
sugefoden ikke blokeres helt eller delvist af forurening.
Pumpen skal f. eks. stilles pa en teglsten i dammen.
Hvis indsugningsprocesserne er taet pa minimumvandni-
veauet ved ibrugtagningen, kan indsugningen tage leen-
gere tid.
1. Nedseenk pumpen.
2. Forbind pumpen med stremforsyningen.
Bemeaerk! Pumpen kan starte straks afhaengigt af
flydestop-indstillingen.



Automatisk drift med flydestop [fig. O1]:

Ved at indstille flydestoppet ® har du mulighed for at
bestemme tilkoblingsfilerne. Flydestoppet skal kunne
bevaege sig frit omkring pumpen for at opna en sik-
ker drift.

Indstilling af ind- og frakoblingshgjden [fig. 01]:

Den maksimale teendehgjde og minimale slukkehgjde

7. TEKNISKE DATA) kan tilpasses, idet flydestoppets kabel
trykkes ind i flydestoplasen ®.

* Jo hgjere kablet er fastklemt, desto hgjere er teende- og
slukkehgjden.

¢ Jo kortere kablet er mellem flydestoppet ® og flyde-
stoplasen ®, desto laverede bliver teendehgjden og
slukkehgjden.

1. Tryk flydestoppets kabel @ ind i en af dbningerne pa
flydestoplésen ®.

. Kontrollér, om pumpen slukker automatisk.

A BEMZAERK!

- For at garantere en taending og slukning af flyde-
stoppet, skal kabelleengden mellem flydestoppet
og flydestoplasen vaere min. 10 cm.

4. VEDLIGEHOLDELSE

Manuel drift [fig. 02]:
Pumpen er i konstant drift, da flydestoppet
brokobles.
1. Skub flydestoppet ® med kablet nedad i flydestop-
lasen ®
2. Stil pumpen, sé den star stabilt i vandet.
3. Forbind pumpen med stramforsyningen.
Bemeaerk! Pumpen starter straks.
Pumpen karer permanent uden terlgbssikring pa grund af
omgéelsen af flydestoppet. Brug den kun uden opsyn for
at undga skader pa grund af terlgb.
Min. restvandshgjden (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun

i manuel drift, da flydestoppet frakobler tidligt i automatisk
drift.

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stromforsyningen, for du
vedligeholder produktet.

Rengeor pumpe:

FARE! Legemsbeskadigelse!

Fare for kveestelser og risiko for beskadi-
gelse af produktet.
- Produktet ma ikke rengeres med en vandstrale
(iseer ikke under hgjtryk).
- Ma ikke renses med kemikalier samt benzin eller
oplgsningsmidler. Nogle af disse kan gdelaegge
vigtige kunststofdele.

5. OPBEVARING

- Renger overfladen af pumpen med en fugtig klud.

Skyl pumpen igennem:

Efter pumpningen af klorholdigt, vaskemiddelholdigt eller

steerkt tilsmudset vand, skal pumpen skylles igennem.

1. Pump lunkent vand (maks. 35 °C), tilsaet evt. et mildt
rengeringsmiddel (f.eks. skyllemiddel), indtil det pumpe-
de vand er klart.

2. Bortskaf resterne efter retningslinjerne i loven om bort-
skaffelse af affald.

Afbrydelse af brugen:
Pumpen er ikke frostsikker!
Produktet skal opbevares utilgeengeligt for barn.

1. Afbryd pumpen fra stremforsyningen.

2. Vend pumpen pa hovedet, indtil der ikke lgber vand ud
mere.

3. Rens pumpen (se 4. VEDLIGEHOLDELSE).
4. Opbevar pumpen pé et tart, lukket og frostsikkert sted.
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6. FEUJLAFHJZALPNING

FARE! Legemsbeskadigelse!

Risiko for tilskadekomst, safremt produktet
starter utilsigtet.

- Afbryd produktet fra stramforsyningen, for du

w

5.

. Skru de 4 krydskaerv-skruer ® ud.
. Treek sugefoden @ af pumpen.
. Renger sugefoden @ og hjulet ® (dette vedligeholdel-

sesarbejde sarger for, at garantien ikke udlgber).
Rens teetningerne () grundigt for at undgéa skader og

udbedrer fejl i produktet.

Rengoring af sugefoden og hjulet [fig. T1]:
1. Kun ved varenr. 9046: Skru de 5 krydskeerv-skruer @

ud, og tag deekslet @ af.

Problem

uteetheder.

6. Montér sugefoden @ igen i omvendt reekkefalge.

En beskadiget teetning skal udskiftes.
Kun GARDENA Service méa udskifte et beskadiget

hjul af sikkerhedsarsager.

Mulig arsag

Afhjeelpning

Pumpe kgrer, men pumper
ikke vand

Luft kan ikke slippe ud, fordi
trykledningen er lukket.
(Evt. bajet trykslange).

- Abn trykledningen. (f. eks. lukkeventil,
leveringsenheder).

Luftboble i sugefoden.

- Vent ca. 60 sekunder, indtil pumpen
er udluftet automatisk (evt. fra-/til-
kobl).

Indsugningsabningen er tilstoppet.

- Renger indsugningsébningen med
en vandstrale.

Slange er tilstoppet.

- Fjemn tilstopningen i slangen.

Hjulet er blokeret.

- Renger sugefoden og hjulet.

Vandstand ved ibrugtagning under
minimumsniveau.

- Neddyk pumpen dybere.

Pumpen starter ikke eller den
standser pludseligt i drift

Den termiske overbelastnings-
beskyttelse har frakoblet pumpen
pa grund af overophedning.

- Renger indsugningsébningen.
Overhold den maksimale medie-
temperatur (35 °C).

Pumpe uden stram.

- Kontrollér sikringerne og de
elektriske stikforbindelser.

RCD-kontakten er udlgst (fejlstram).

- Afbryd pumpen fra stramforsyningen,
og kontakt GARDENA Service.

Pumpen kerer, men pumpeydelsen
falder pludseligt

A

7. TEKNISKE DATA

BEMZRK:

Indsugningsébningen er tilstoppet.

- Renger indsugningsébningen med
en vandstrale.

Slange er tilstoppet.

-> Fjern tilstopningen i slangen.

Henvend dig til dit GARDENA Servicecenter i tilfeelde af andre fejl. Reparationer ma kun udfgres
af GARDENA Servicecentrene eller af forhandlere, som er autoriseret af GARDENA.

Dykpumpe Enhed Veerdi Veerdi Veerdi Veerdi Veerdi
(Varenr. (Varenr. (Varenr. (Varenr. (Varenr.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Nominel styrke W 300 450 300 450 1100
Netspzending V (AC) 230 230 230 230 230
Netfrekvens Hz 50 50 50 50 50
Maks. transportmaengde I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Dykpumpe Enhed Veerdi Veerdi Veerdi Veerdi Veerdi
(Varenr. (Varenr. (Varenr. (Varenr. (Varenr.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Maks. tryk/ bar/ 0,6/ 0,7/ 06/ 0,7/ 1,1/
maks. leveringshgjde m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. nedsankningsdybde m 7 7 7 7 7
Min./ maks. teendehgjde mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./ maks. slukkehgjde mm 45/90 50/ 90 50/ 90 50/90 120/ 200
Restvandshgjde mm 2 2 25 35 38
Temuselwmdmednas o 5 5 m % @
st yandetand veo moo0 0w e s
Tilslutningsledning m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Veegt uden ledning (ca.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Tilslutningsgevind vandudigb Tomme G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
/12 v 2t A 20, 1t/ 1140 /1174

Tilslutningsmuligheder

Tomme iy
G1" G1" G1"

112v/G1m12n 2t

Maks. medietemperatur

°C 35 35 35

35

35

Bemeerk: Teende-/ slukkehgjderne samt minimumvandstanden ve blev beregnet uden hgjdeforskelle, der skal overvindes.
Ved transporthgjder fra ca. 1 m opstar der dels leengere sugetider pa op til 1 minut eller hgjere minimumvandstande pa

op til +5 cm.

8. TILBEHZR/RESERVEDELE

GARDENA Fladslangeseet

10 m 38 mm (1 1/2")-slange med slangeklemme.

Varenr. 5005

GARDENA Slangespaendeband

Til 256 mm (1")-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7193

GARDENA Slangespaendeband

Til 32 mm (1 1/4")-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7194

GARDENA Slangespaendeband

1 1/2")-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7195

GARDENA Slangespandeband

Til 51 mm (2"-slanger via tilslutningsnippelen.

Varenr. 7196

GARDENA Pumpetilslutningssaet

9. GARANTI/SERVICE

r
(
Til 38 mm (
@
(

Til 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA koblingssystemet.

Varenr. 1752

9.1 Produktregistrering:

Registrer dit produkt p& gardena.comy/registration.

10. BORTSKAFFELSE

9.2 Service:

tjeneste pa bagsiden og online:
e Danmark:

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores

https.//www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/

e Island:

https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10.1 Bortskaffelse af pumpen:
(int. direktiv 2012/19/EU)

VIGTIGT!

-> Bring produktet hen til en miljgstation i naerheden.

Produktet mé ikke bortskaffes via normalt
husholdningsaffald. Det skal bortskaffes

iht. de geeldende lokale miljgforskrifter.
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GARDENA Puhtaan veden uppopumppu

9000CLEAR tuotenro 9030/ 11000CLEAR tuotenro 9032 /
Likaveden uppopumppu 9000D/RT tuotenro 9040/
16000D/RT tuotenro 9042 /25000D/RT tuotenro 9046

T.TURVAOHJEET ..o 44
2.KOKOONPANO . . ..o 45
BKAYTTO. oo 46
4. HUOLTO ..o 47
5 SAILYTYS. Lot 47
6. VIKOJENKORJAUS. .. ..... ... ot 48
7.TEKNISETTIEDOT . . ... oo 48
8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT . . ... 49
9. TAKUU/HUOLTOPALVELU . . ... s 49
10. HAVITTAMINEN . oo 49

Alkuperaisohjeen kaannos.

Tata tuotetta saavat kayttaa yli

8-vuotiaat lapset seka henkilot,
joilla on alentunut fyysinen, aistinvarainen
tai psyykkinen toimintakyky tai puutteelli-
set tiedot, kun heita talloin valvotaan tai
kun he ovat saaneet tuotteen turvallista
kayttod koskevat ohjeet ja ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa
leikkia tuotteen kanssa. Lapset eivat saa
ilman valvontaa tehda laitteen puhdistusta
eika kayttajan tehtaviin kuuluvaa huoltoa.
Suosittelemme, ettd tuotetta kayttavat
vasta yli 16-vuotiaat.

1. TURVAOHJEET

Maéardystenmukainen kaytto:
GARDENA-Uppopumppu on tarkoitettu tulvavesien
vedenpoistoon sekd myds séilididen tyhjentdmiseen,
pumppaukseen toiseen sailioon, vedenottoon lahteista

ja kaivoista, veneiden ja huvialusten vedenpoistoon seka
ajallisesti rajoitettuun veden kaasuttamiseen ja kiertdmiseen
ja klooria ja pesuaineita sisdltdvan veden pumppaukseen
yksityisissa kodin ja harrastuspuutarhoissa.

Kuljetettavat nesteet:
GARDENA-uppopumpulla saa kuljettaa ainoastaan vetta.

Pumppu on kokonaan upotettavissa (vedenpitavasti
koteloitu) ja se upotetaan veteen (maks. upotussyvyys
katso 7. TEKNISET TIEDOT).

Tuote soveltuu seuraavien nesteiden pumppaukseen:

* Puhtaan veden uppopumppu: puhdas tai hieman
likaantunut vesi, jonka suurin sallittu raekoko on 5 mm.

¢ Likaveden uppopumppu: likaantunut vesi, jonka
suurin sallittu raekoko on:

Likaveden uppopumppu Suurin sallittu raekoko

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Tuote ei sovellu pitkdaikaiseen kayttoon (jatkuva kierratys-
kaytto).

& VAARA! Henkilovammat!

Pumppauksessa kiellettyja nesteita ovat suolavesi,
syovyttavat nesteet, helposti syttyvat tai réjah-
dysalttiit aineet (esim. bensiini, raakadljy, nitro-
tinneri), oljyt, polttodljy ja elintarvikkeet.

TARKEAA!
Lue kayttéohje huolellisesti ja sailytd se myohem-
paa tarvetta varten.

Tuotteessa olevat merkit:

A\

Yleiset turvaohjeet
Sahkoturvallisuus

VAARA! Sahkoisku!
Loukkaantumisvaara sahkoiskusta.

Lue kayttoohje.
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- Virta on syo6tettava tuotteeseen vikavirtasuojakyt-
kimella (vvsk), jonka nimellinen laukaisuvirta on
enintddn 30 mA.

- Ota yhteyttd GARDENA-huoltopalveluun, jos
vikavirtasuojajarjestelma (RCD) on lauennut.
A VAARA! Loukkaantumisvaara!
Loukkaantumisvaara sahkovirrasta.

- Irrota tuote verkosta ennen huoltotéita tai osien
vaihtamista. Pistorasian on tall6in aina oltava
nakymaetaisyydella.

Turvallinen kaytto
Veden lampdtila ei saa olla yli 35 °C.



Pumppua ei saa kayttaa, jos vedessa on ihmisia.
Nesteen likaantuminen voi johtua voiteluaineiden valumi-
sesta ulos.

Pida asiattomat henkilét kaukana vedesta.

Kéayta pumppua ainoastaan kulmakappaleella.

Letkun paan on oltava matalammalla kuin korkein kulje-
tuskorkeus.

Suojakytkin

Lamposuojakytkin:

Ylikuormituksessa ylikuumenemiselta suojaava, sisdénra-
kennettu moottorinsuojakytkin kytkee pumpun pois paal-
ta. Pumppu on jalleen kayttévalmis, kun moottori on jaah-
tynyt riittévasti.

Automaattinen ilmanpoisto:

Tama pumppu on varustettu imanpoistoventtiililla, joka
poistaa mahdollisen ilmakuplan pumpusta. Toiminnallisista
syista kotelon sivusta voi valua vahainen maaraa vetta
ulos.

Lisdné olevat turvaohjeet
Sahkéturvallisuus

A VAARA! Syddamenpyséahdys!

Tama tuote tuottaa kdytéssa sahkémagneettisen
kentan. Kentta voi tietyissa olosuhteissa vaikuttaa
aktiivisten tai passiivisten ldakinnéllisten implanttien
toimintaan. Jotta vakaviin loukkaantumisiin tai kuo-
lemaan johtavien tilanteiden vaara voidaan valttaa,
ladkinnallista implanttia kdyttavien henkildiden tulisi
ennen tuotteen kayttoa kaantya ladkarinsa ja
implantin valmistajan puoleen.

Johto

Jatkojohtoa kéytettdessa sen on vastattava seuraavan
taulukon vahimmaishalkaisijoita:

Jannite Johdon pituus Halkaisija
280-240V/50Hz  Enintddn 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A VAARA! Sahkéisku!

Jos pistoke on kerran leikattu irti, saattaa kosteus

tunkeutua johtoa pitkin sdhkoosiin ja aiheuttaa

oikosulun.

- Ala missiin tapauksessa leikkaa johtoa poikki
(esim. seinén lapivientia varten).

2. KOKOONPANO

- Al4 veda pistoketta irti pistorasiasta johdosta kiinni
pitéen vaan itse pistokkeesta.

- Jos tuotteen verkkoliitdntdjohto vaurioituu, se on annet-
tava valmistajan tai sen asiakaspalvelun tai vastaavan
valtuutetun henkilon vaihdettavaksi vaaratilanteiden
valttdmiseksi.

Verkkopistotulpan ja litant6jen tulee olla suojattuja roiske-
vedelta.

Varmistu siitd, ettd sahkdpistoliitannat ovat turvallisella
alueella, johon ei vesi ja kosteus paase.

Suojaa verkkopistotulppa ja verkkolitantakaapeli kuumuu-
delta, dljylta ja teravilta reunoilta.

Noudata verkkojannitteen arvoja. Tyyppikilven tietojen
tulee vastata séhkoverkon arvoja.

Uima-altaassa oleskellessa tai veden pintaa kosketetta-
essa pumpun verkkopistokkeen on ehdottomasti oltava
irti.

Verkkoliitdntakaapelia ei saa kéyttdd pumpun kiinnittami-
seen tai kuljettamiseen.

Kayta koyttd pumpun nostamiseen/ kiinnittémiseen.
Tarkista verkkokaapeli séénndllisesti.

Tarkasta pumppu (varsinkin verkkoliitdntajohto ja verkko-
pistotulpppa) simaméaaraisesti aina ennen kayttoa.

Viallista pumppua ei saa kayttéa. Vikatapauksessa anna
pumppu ehdottomasti GARDENA-huoltopalvelun tarkas-
tettavaksi.

Asennusohje: Ruuvaa kaikki ruuvit jalleen késitiukkaan.

Varmista huollon jalkeen ennen kayton aloittamista, etta
kaikki osat on kiinnitetty paikoilleen.

Kun pumppujamme kaytetaan generaattorin kanssa, on
huomioitava generaattorin valmistajan varoitukset.

Henkilékohtainen turvallisuus

A VAARA! Tukehtumisvaara!

Pienet osat voidaan nielld helposti. Muovipussin
vuoksi pienten lasten tukehtumisvaara. Pida pienet
lapset kaukana kokoamisen aikana.

Noudata pumpun ominaisuuksissa iimoitettua vahimmais-
vedensyvyytta.

Ala kéyta pumppua kauempaa kuin 10 minuuttia paine-
puolen ollessa suljettuna.

Hiekka ja muuta hankaavat aineet lisdavat pumpun kulu-
mista ja vahentévat sen tehoa.

Kohokytkimeen saa tehda asetuksia vain veden ulkopuo-
lella.

Letkua ei saa irrottaa kayton aikana.
Anna pumpun jaahtya ennen kuin alat poistaa vikoja.

VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.
- Irrota tuote sdahkodnjakelusta ennen kuin asennat
tuotteen.

Liitosnipan liitdntdmahdollisuudet [kuva A1]:

Letku voidaan kiinnitta4 litosnipan @ kanssa letkujen eriko-
koisiin lapimittoihin tai GARDENA-kytkentéjarjestelmaan.
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Suuri letkun lapimitta Irrota liitin kohdasta (@

[kuva A2]
GARDENA-Kytkentajarjestelma/ Irrota liitin kohdasta ®
Tuotenro 9046: Keskikokoinen [kuva A3]

letkun lapimitta

Pieni letkun lapimitta A3 irrota liitintd [kuva A4]

Jos kaytetdan letkua suurimmalla lapimitalla, pumpun
siirtoteho on suurin mahdollinen.

Pumppu Tuotenro 9030 Tuotenro 9042 Tuotenro 9046
Tuotenro 9032
Tuotenro 9040
Pieni 25mm (1) 25mm (1) 32 mm (11/4")
letkun lapimitta
Tuotenro GARDENA  Tuotenro 7193 Tuotenro 7193 Tuotenro 7194
Letkunkiristin
Keskikokoinen GARDENA- GARDENA- 38 mm (11/2")
letkun lapimitta Kytkentdjdr-  Kytkentajar-
jestelmd G 1" jestelma G 1"
Tuotenro GARDENA 32 mm (1 1/4")*
Letkunkiristin Tuotenro 7194  Tuotenro 7195
Suuri 38mm (11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
letkun lapimitta
Tuotenro GARDENA  Tuotenro 7195 Tuotenro 7195 Tuotenro 7196
Letkunkiristin

Jos kéytetaan letkua mitoilla 38 mm (1 1/2"), suosittelem-
me kayttdon GARDENAn litteda letkusarjaa tuotenro
5005, 10 m letkulla ja letkunkiristimella.

* Tuotenron 9042 mukana toimitetaan ylimaarainen litos-
nippa @ 1 1/4"-letkuille.

Letkun kiinnittdminen liitosnipan kautta:

1. Suurta letkun lapimittaa kaytettaessa irrota litosnippa @
kohdassa @.

2. Vain tuotenumerolle 9046: Keskikokoista letkun I&pi-
mittaa kaytettdessé irrota litosnippa @ kohdassa ®.

3. Tyonné letku litosnippaan @.
4. Kiinnita letku esim. GARDENA-letkunkiristimell& litos-
nippaan @.

3. KAYTTO

Letkun kiinnittdminen GARDENA-kytkentajarjestel-
malla:

Mallissa 25000DIRT (tuotenro 9046) letkua ei voida kiin-
nittaa litosnipalla @ GARDENA-kytkent&jarjestelméaéan.
GARDENAN liitantajarjestelmaan voidaan kiinnittaa

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") letkut.
Emme suosittele [apimitaltaan alle 25 mm:n (1") letkujen
kayttdd, koska tdma johtaa kuljetusméaéaran tehon huo-
mattavaan heikkenemiseen.

Letkun halkaisija Pumpun liitanta

13 mm (1/2") GARDENA Pumppuliitdntd-  Tuotenro 1750
sarja

15 mm (5/8") GARDENA Pumppuliitdntd-  Tuotenro 1750
sarja

19 mm (3/4") GARDENA Pumppuliitintd-  Tuotenro 1752
sarja

1. Irrota liitosnippa @ kohdasta ®.

2. Kiinnita letku vastaavalla GARDENA-kytkentajarjestel-
malla litosnippaan @.

Pumpun liitinnan asennus [kuva A5]:

VAARA! Henkilovammat!
Py6ran aiheuttamat viiltohaavat.
- Kéyta pumppua ainoastaan kulmakappaleella.

Kulmakappaleen (D lukitusten @ avulla letku on helppo

kiinnitta4 ja irrottaa.

1. Ruuvaa kulmakappale @ pumppuun myGtapéivaan
vasteeseen asti (jos letku on tarkoitus asentaa vaaka-
suoraan, kulmakappaletta (O voidaan kaantaa jélleen
puoli kierrosta [6ysemmaksi).

2. Vain tuotenumeroille 9042/9046: Ruuvaa litoskap-
pale ® litosnippaan @.

3. Paina letkun litosnippa (@ vasteeseen asti kulmakappa-
leeseen (O, kunnes se kiinnittyy kuuluvasti ja nakyvasti.
Letku on liitetty varmasti pumppuun.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy
tahattomasti.
- Irrota tuote sahkdénjakelusta ennen kuin liitat
tuotteen, saadat sita tai kuljetat sita.

Veden pumppaus:

Jos pumppua ei voida laskea kahvalla, pumppu on lasket-
tava kdyden avulla. Kiinnita kdysi sille tarkoitettuihin renkai-
siin ja solmi se kiinni. Vahimmaisupotussyvyys kayttéon-
otossa katso 7. TEKNISET TIEDOT.

Pumppu on pystytettava niin, ettd imujalan tuloaukkoja ei
estetd epapuhtauksilla kokonaan tai osittain.
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Lammessa pumppu tulisi asettaa esim. tiiliskiven paalle.

Kayttdon ottaessa, jos imutoiminnot suoritetaan veden
vahimmaistason laheisyydessé, imutoiminto voi kestaa
kauemmin.

1. Upota pumppu veden alle.

2. Yhdista pumppu s&hkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu voi kdynnistyé heti kohokytkimen
asetuksesta riipppuen.

Automaattikéytté kohokytkimen kanssa [kuva O1]:
Kohokytkimen (®) asennuksella voit maarittaa kytken-
tdkorkeuden. Turvalliseen kaytt6on kohokytkimen on
voitava liikkua vapaasti pumpun ymparilla.



Kaynnistys- ja katkaisukorkeuden asettaminen

[kuva O1]:

Maksimaalista kytkentdkorkeutta ja minimaalista katkaisu-

korkeutta (katso 7. TEKNISET TIEDOT) voidaan muuttaa

siten, ettd kohokytkimen johto painetaan kohokytkimen

lukitukseen ®).

¢ Mité korkeammalle johto kiinnitetédan, sit& korkeampia

ovat kdynnistys- ja sammutuskorkeudet.

¢ Mit& lyhyempi kohokytkimen @) ja kohokytkimen lukituk-
sen ® valilla oleva johto on, sitd matalammaksi kytken-
tékorkeus tulee ja sitd korkeammaksi katkaisukorkeus.

. Paina kohokytkimen johto (D kohokytkimen luki-
tuksen ® yhteen aukkoon.

2. Tarkasta sammuuko pumppu automaattisesti.

A HUOMIO!

- Jotta kohokytkimen kaynnistys ja katkaisu on
varmistettu, johdon pituuden on oltava kohokyt-
kimen ja kohokytkimen lukituksen valilla vahin-
taan 10 cm.

—

4. HUOLTO

Manuaalinen kdytté [kuva O2]:
Pumppu pysyy jatkuvasti kdynniss3, silla kohokytkin
ohitetaan.
1. Siirra kohokytkin ® johdon kanssa kohokytkimen
lukituksen ® alle.
2. Aseta pumppu tukevasti veteen.
3. Yhdistd pumppu séhkdnjakeluun.
Huomio! Pumppu kaynnistyy heti.
Pumppu kay jatkuvasti ilman kuivakdyntisuojaa kohokyt-
kimen silloituksen vuoksi. Kuivakaynnin aiheuttamien vauri-
oiden valttamiseksi kayta vain valvonnan alaisena.
Loppuveden korkeus (katso 7. TEKNISET TIEDOT) saavu-
tetaan vain manuaalisessa kaytdssg, silla automaattikay-
t6ssa kohokytkin kytkee pumpun pois paalta jo sitd ennen.

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kdynnistyy
tahattomasti.

- Irrota tuote sahkoénjakelusta ennen kuin huollat
sita.

Pumpun puhdistus:

VAARA! Henkilovammat!
Loukkaantumisvaara ja tuotteen vaurioitu-
misriski.
- Al3 puhdista tuotetta vesisuihkulla (varsinkaan
painepesurin vesisuihkulla).

- Al4 puhdista kemikaaleilla, bensiinill3 tai liuoti-
naineilla. Tdma voi tuhota térkeitd muoviosia.

- Puhdista pumpun pinta kostealla linalla.

5. SAILYTYS

Pumpun huuhtelu:

Pumppu on lapihuuhdeltava, jos silld on pumpattu kloori-

ja pesuainepitoista tai voimakkaasti likaantunutta vetta.

1. Pumppaa haaleaa vetta (enintdan 35 °C), johon on mah-
dollisesti lisatty mietoa puhdistusainetta (esim. astianpe-
suainetta), kunnes pumpattu vesi on kirkasta.

2. Havita loppujaamat jatelain ohjeséantéjen mukaisesti.

Kéytosta poistaminen:
Pumppu ei ole suojattu jadtymiselta!
Tuote on sailytettdva lasten ulottumattomissa.

1. Irrota pumppu séhkonjakelusta.

2. Kéanna pumppu ylosalaisin, kunnes vetta ei enaa tule
ulos.

3. Puhdista pumppu (katso 4. HUOLTO).

4, Sailytd pumppua kuivassa, suljetussa ja pakkaselta
suojatussa paikassa.
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6. VIKOJEN KORJAUS

VAARA! Henkilovammat!

Loukkaantumisvaara, jos tuote kaynnistyy

tahattomasti.

- Irrota tuote sahkdnjakelusta ennen kuin korjaat

tuotteen vikoja.

Imujalan ja pyérédn puhdistus [kuva T1]:
1. Vain tuotenumerolle 9046: Ruuvaa 5 ristikantaruuvia ®

irti ja poista kansi (0.
2. Ruuvaa 4 ristikantaruuvia @ irti.

Ongelma

3. Veda imujalka @ irti pumpusta.

4. Puhdista imujalka @ ja pyora ® (naiden huoltotdiden
suorittaminen ei aiheuta takuun raukeamista).

5. Puhdista tiiviste @ huolellisesti vaurioiden ja vuotojen
valttdmiseksi.

6. Asenna imujalka @ jalleen paikoilleen péinvastaisessa

jarjestyksessa.
Vaurioitunut tiiviste on vaihdettava.
Turvallisuussyista vaurioituneen pyoran saa vaihtaa

ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu.

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu kady, mutta se ei
pumppaa vetta

lima ei paase poistumaan,
koska paineletku on suljettuna.
(Mahd. taittunut paineletku).

- Avaa painejohto (esim. sulkuventtiili,
levityslaitteet).

lImalukko imukotelossa.

- Odota noin 60 sekuntia, kunnes
pumppu on suorittanut itsestaan
iimanpoiston (tarvittaessa kytke virta
pois padlta/jalleen paalle).

Imuaukko on tukkeutunut.

- Puhdista imuaukko vesisuihkulla.

Letku on tukkeutunut.

-> Poista letkun tukkeuma.

Py&ra on jumissa.

- Puhdista imujalka ja pyora.

Vedenpinta kayttéonotossa alle
minimitason.

- Upota pumppu syvemmaélle.

Pumppu ei kdynnisty
tai pysahtyy akisti kayton
aikana

Lamposuojakytkin on kytkenyt
pumpun pois paalta ylikuumene-
misen vUuoksi.

- Puhdista imuaukko. Ota huomioon
veden korkein lampdtila (35 °C).

Pumppu ilman virtaa.

- Tarkasta sulakkeet ja séhkdiset
pistoliittimet.

Vikavirtasuojakytkin on
lauennut.

- Irrota pumppu sahkonjakelusta ja
kaanny GARDENA-huoltopalvelun
puoleen.

Pumppu kdy, mutta siirtoteho
pienenee dkisti

A

HUOMAUTUS:

Imuaukko on tukkeutunut.

- Puhdista imuaukko vesisuihkulla.

Letku on tukkeutunut.

-> Poista letkun tukkeuma.

Kaanny muissa héiriotapauksissa GARDENA-huoltopalvelun puoleen. Korjaukset saa suorittaa
ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai GARDENAN valtuuttamat erikoisliikkeet.

7. TEKNISET TIEDOT

Uppopumppu Yksikkd  Arvo Arvo Arvo Arvo Arvo
(tuotenro  (tuotenro (tuotenro (tuotenro (tuotenro
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)

Nimellisteho W 300 450 300 450 1100

Verkkojannite V (AC) 230 230 230 230 230

Verkkotaajuus Hz 50 50 50 50 50

Maksimituotto I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Uppopumppu Yksikkd Arvo Arvo Arvo Arvo Arvo
(tuotenro  (tuotenro (tuotenro (tuotenro (tuotenro

9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Maksimipaine/ bar/ 0,6/ 0,7/ 06/ 0,7/ 1,1/
maksiminostokorkeus m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. upotussyvyys m 7 7 7 7 7
Min./maks. kytkentakorkeus mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./ maks. katkaisukorkeus mm 45/90 50/ 90 50/ 90 50/90 120/ 200
Loppuveden korkeus mm 2 2 25 35 38
Lemtmvesainnals o5 s s % @
Véihimméissyvyys kayttoon mm 10 10 30 45 45
otettaessa (noin)
Liitdntakaapeli m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Paino ilman johtoa (noin) kg 4.1 4.6 4,2 4,7 71
Liitoskierre vedenpoisto Tuuma G11/4" G11/4" G11/22" G11/72" G11/2"
Liitosmahdollisuudet Tuuma g{ﬂ e/ 31/..1 V2 g 1/.,1 e/ 1"1//;"1//[(1;"4" 1 1721::;2”
Nesteen maksimilampétila °C 35 35 35 35 35

Huomautus: Paallekytkenta- ja katkaisukorkeudet seké veden vahimmaistaso kayttéonotossa madritettiin iiman ylitettavia
korkeuseroja. Noin yli 1 metrin kuljetuskorkeuksissa muodostuu osittain pidempid, jopa 1 minuutin pidempié imuaikoja tai
korkeampia, jopa +5 cm veden vahimmaiskorkeuksia.

8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENAn littea letkusarja 10 m 38 mm (1 1/2") letku letkunkiristimella. tuotenro 5005
GARDENA Letkunkiristin 25 mm (1") letkuille littimen kautta. tuotenro 7193
GARDENA Letkunkiristin 32 mm (1 1/4") letkuille littimen kautta. tuotenro 7194
GARDENA Letkunkiristin 38 mm (1 1/2") letkuille littimen kautta. tuotenro 7195
GARDENA Letkunkiristin 51 mm (2") letkuille littimen kautta. tuotenro 7196
GARDENA Pumppuliitédntasarja 19 mm (3/4") letkuille GARDENA liitantéjarjestelman kautta. tuotenro 1752

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisterdinti: 9.2 Huoltopalvelu:

Rekister6i tuotteesi osoitteessa gardena.com/registration. Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja
verkossa:
e Suomi:

https://www.gardena.comy/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

10.1 Pumpun hévittdminen: TARKEAA!
(diirektiivin 2012/19/EU mukaan) - Havita tuote paikallisen kierrityskeskuksen kautta.
Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalous-
jatteen mukana. Se on hévitettdva voimassa
olevien paikallisten ymparistonsuojelumaarays-
ten mukaisesti.
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GARDENA Nedsenkbar rentvannspumpe
9000CLEAR art. 9030/ 11000CLEAR art. 9032 /
Nedsenkbar skittenvannspumpe 9000D/RT art. 9040/
16000DIRT art. 9042 /25000DIRT art. 9046
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4.VEDUKEHOLD. ... ..o 53
S.LAGRING. ... 53
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7.TEKNISKEDATA ... ... 54
8. TILBEH@R/RESERVEDELER. ... .............. 55
9. GARANTI/SERVICE. . ....... ... ... e 55
10.AVHENDING ... ... o 55

Oversettelse av de originale instruksjonene.

Dette produktet kan brukes av

barn fra og med 8 ar og personer
med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner, safremt de er under tilsyn
eller er blitt undervist om sikker bruk av
produktet og forstar farene som resulterer
av dette. Barn skal ikke leke med produk-
tet. Rengjoring og brukervedlikehold skal
ikke utfores av barn uten tilsyn. Vi anbefa-
ler bruk av produktet forst for ungdommer
fra og med 16 &r.

1. SIKKERHETSANVISNINGER

Riktig anvendelse:

GARDENA Nedsenkbar pumpe er tenkt til bruk for dre-
nering ved oversvgmmelser, men ogsa for ut-/ompumping
av beholdere, vannuttak fra brenner og sjakter, drenering
av bater og yachter samt til tidsbegrenset lufting og sirkule-
ring av vann og til pumping av klor- og vaskemiddelholdig
vann i private hager og hobbyhager.

Vaesker som kan pumpes:

GARDENA nedsenkbar pumpe skal kun brukes til & pumpe
vann.

Pumpen er fullstendig nedsenkbar (vanntett kapsling)
og senkes ned i vannet (maks. nedsenkingsdybde
se 7. TEKNISKE DATA).

Produktet egner seg til & pumpe falgende veesker:

* Nedsenkbar rentvannspumpe: rent til lett skittent
vann med en maks. korndiameter pa 5 mm.

* Nedsenkbar skittenvannspumpe: skittent vann med
en maks. korndiameter pa:

Nedsenkbar skittenvannspumpe Maks. korndiameter

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Produktet er ikke egnet til drift over lang tid (kontinuerlig
sirkulasjon).

A FARE! Personskader!

Det méa ikke pumpes saltvann, etsende, lett brenn-
bare eller eksplosive stoffer (f.eks. bensin, parafin,
nitrofortynner), olje, fyringsolje og naringsmidler.

VIKTIG!
Les ngye gjennom bruksanvisningen og oppbevar
denne til senere bruk.

Symboler pa produktet:

AL

Les bruksanvisningen.
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Generelle sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

FARE! Stromstot!
Fare for personskade pa grunn av stremstgot.
- Produktet ma forsynes med stregm via en Fl-bryter
(RCD) med en nominell utlgsningsstrem pa maks.
30 mA.
- Ta kontakt med GARDENA service dersom jord-
feilbryteren (RCD) utlgses.



FARE! Fare for personskade!
Fare for personskade pa grunn av elektrisk
strom.

- Separer produktet fra nettet for du gjennomfarer
vedlikeholdsarbeider eller skifter ut deler. Stik-
kontakten méa da befinne seg innenfor synsom-
radet.

Sikker drift

Vanntemperaturen skal ikke overskride 35 °C.
Pumpen ma ikke brukes nar det er personer i vannet.
Smarestoffer som siver ut, kan forurense veesken.
Hold tredjepersoner pa avstand fra apparatet.

Bruk pumpen kun med vinkelstykket.

Slangeenden skal veere lavere enn maks. lgftehgyde.

Vernebryter

Termo-vernebryter:

Ved overbelastning kobler den integrerte termiske start-
kontaktoren ut pumpen. Nar motoren er tilstrekkelig
avkjalt, er pumpen Klar til drift igjen.

Automatisk lufting:

Denne pumpen er utstyrt med en lufteventil som fierner
ev. luftputer i pumpen.Avhengig av funksjon kan det der-
med sive ut litt vann under handtaket. Avhengig av funk-
sjon kan det dermed sive ut litt vann pa siden av huset.

Ekstra sikkerhetsanvisninger
Elektrisk sikkerhet

A FARE! Hjertestans!

Dette produktet genererer et elektromagnetisk felt
under drift. Dette feltet kan under visse betingelser
pavirke funksjonen til aktive eller passive medisin-
ske implantater. For & utelukke fare ved situasjoner
som kan fore til alvorlige eller dedelige personska-
der, skal personer med et medisinsk implantat rad-
fore seg med lege og produsenten av implantatet
for bruk av dette produktet.

Kabel

Ved bruk av skjgteledninger ma disse ha minste dia-
metere som er angitt i falgende tabell:

Spenning Kabellengde Diameter
230-240V/50Hz  Opptil 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A FARE! Stromstot!

Gjennom en avkuttet nettplugg kan fuktighet via

nettkabelen trenge inn i det elektriske systemet og

forarsake en kortslutning.

- Nettpluggen ma ikke under noen omstendighet
kuttes av (f. eks. for veggjennomfaring).

- Trekk pluggen ikke i kabelen men pa dekselet ut av
stikkontakten.

-> Hvis stremledningen til dette produktet skades, ma den
skiftes ut av produsenten eller dennes kundeservice
eller en tilsvarende kvalifisert person, slik at den ikke
utgjer fare for skader.

Nettstepsel og koplinger méa vaere beskyttet mot vann-
sprut.

Forviss deg om at de elektriske pluggforbindelsene er
plassert i et flomsikkert omrade.

Beskytt stremstepsel og nettilkoblingskabel mot varme,
olie og skarpe kanter.

Veer oppmerksom pa nettspenningen. Angivelsene pa
typeskiltet ma stemme overens med dataene til strem-
nettet.

Pase at stapselet til pumpen er trukket ut fer noen gar ut
i svammebassenget eller berarer vannoverflaten.

Nettilkoblingskabelen ma ikke brukes til & feste eller trans-
portere pumpen.

For & senke ned eller trekke opp og sikre pumpen ma fes-
terepet benyttes.

Kontroller tilslutningskabelen regelmessig.

Kontroller pumpen alltid visuelt fer bruk (spesielt nettilkob-
lingskabel og nettstepsel).

En pumpe som er skadet ma ikke benyttes. La en skadet
pumpe i alle fall kontrolleres av GARDENA service.

Monteringsanvisning: Trekk alle skruene til igjen for hand.

Fer bruk etter vedlikehold ma det kontrolleres at alle deler
er skrudd sammen.

Ved bruk av pumpene vare sammen med en generator
ma du vaere oppmerksom pa advarslene fra produsenten
av generatoren.

Personlig sikkerhet

A FARE! Fare for kvelning!

Mindre deler kan lett svelges. Plastposer utgjer fare
for kvelning for smabarn. Hold smabarn pa avstand
under monteringen.

Pass pa minste vannstand iht. pumpens klassifisering.

lkke la pumpen gé i mer enn 10 minutter mot lukket trykk-
side.

Sand og andre slipende stoffer farer til raskere slitasje og
effekttap i pumpen.

Flottarbryteren skal kun betjenes utenfor vann.
Slangen mé ikke trekkes av under drift.
La pumpen avkjales fer du utbedrer feilen.
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2. MONTASJE

FARE! Personskader!
Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.
- Produktet skal kobles fra stramforsyningen for
det monteres.

Tilkoblingsmuligheter for koblingsnippelen

[fig. A1]:

Med koblingsnippelen @ kan slangen kobles til forskjellige
slangediametere eller til GARDENA pluggsystemet.

Skill fra nippelen ved @
[fig. A2]

Stor slangediameter

GARDENA Pluggsystem/ Skill fra nippelen ved ®
Art. 9046: Middels slangediameter [fig. A3]

Ikke skill fra nippelen
[fig. Ad]

Liten slangediameter

Ved bruk av den sterste slangediameteren har pumpen
maks. transportmengde.

Pumpe Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Liten 25mm(1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
slangediameter
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
Slangeklemme
Middels GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
slangediameter Pluggsystem  Pluggsystem
G1" G1"
Art. GARDENA 32mm (1 1/4")*
Slangeklemme Art. 7194 Art. 7195
Stor 38mm(11/2" 38mm(11/2") 51 mm(2")
slangediameter
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196

Slangeklemme

Ved bruk av 38 mm (1 1/2") slangen anbefaler vi
GARDENA flatslange-sett, art. 5005 med 10 m slange
og slangeklemme.
* For art. 9042 leveres en ekstra koblingsnippel @3 for

1 1/4"-slanger.

3. BETJENING

Koble til slange via koblingsnippelen:

1. Ved bruk av den store slangediameteren kutter du av
koblingsnippelen @ ved @.

2. Kun for art. 9046: Ved bruk av middels slangediameter
kutter du av koblingsnippelen @ ved @®.

3. Skyv slangen pa koblingsnippelen @.

4. Fest slangen f.eks. med en GARDENA slangeklemme
pa koblingsnippelen @.

Koble slange til via GARDENA pluggsystemet:
For 25000DIRT (art. 9046) kan slangen ikke kobles til
GARDENA pluggsystemet via koblingsnippelen @.
Med GARDENA slangesystemet kan 19 mm (3/4")-/
15 mm (5/8")- og 13 mm (1/2")-slanger tilkoples.

Vi anbefaler & ikke bruke mindre slangediametere enn
25 mm (1"), fordi dette tydelig vil redusere transport-
mengden.

Slangediameter Pumpetilkopling

13 mm (1/2") GARDENA Pumpe- Art. 1750
koplingssett

15 mm (5/8") GARDENA Pumpe- Art. 1750
koplingssett

19 mm (3/4") GARDENA Pumpe- Art. 1752
koplingssett

1. Kutt av koblingsnippelen @ ved ®.

2. Koble slangen til koblingsnippelen @ via GARDENA
pluggsystemet.

Montere pumpetilkoblingen [fig. A5]:

FARE! Personskader!
Lopehjulet utgjor fare for kuttskader.
- Bruk pumpen kun med vinkelstykket.

Via sperren (@ péa vinkelstykket O kan du enkelt koble til

0g lgsne slangen.

1. Skru vinkelstykket (D helt inn i pumpen i urviserens
retning (skal slangen legges horisontalt, kan vinkel-
stykket @ skrus ut igjen inntil en halv dreining).

2. Kun for art. 9042/9046: Skru koblingsstykket (@ inn
i koblingsnippelen @.

3. Trykk slangens koblingsnippel @ helt inn i vinkel-
stykket @ til den harbart og synlig smetter pa plass.
Slangen er koblet sikkert til pumpen.

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- For du kobler til, stiller inn eller transporterer
produktet, ma du koble det fra stramforsyningen.
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Pumpe vann:

Kan pumpen ikke senkes ned via héndtaket, ma den alltid
senkes med et tau. Fest tauet ved & trekke det gjennom
maljene og knyte det fast. Minimum nedsenkningsdybde
ved igangsetting, se 7. TEKNISKE DATA.

Pumpen skal stilles slik at innlgpsapningen pa sugefoten
hverken helt eller delvis kan blokkeres av smuss.



Ved bruk i en dam ber pumpen stilles pa f.eks. en mur-
stein.
Hvis sugeprosessen er naert minimum vanniva ved igang-
setting, kan sugeprosessen ta lenger tid.
1. Senk pumpen.
2. Koble pumpen til stremforsyningen.
Obs! Avhengig av innstillingen til flotterbryteren kan
pumpen starte omgéende.

Automatisk drift med flottorbryter [fig. O1]:
Ved 4 stille inn flotterbryteren & kan du bestemme
innkoblingsheydene. For sikker drift ma flottarbry-
teren kunne bevege seg fritt rundt pumpen.

Innstilling av heyden for inn- og utkopling [fig. O1]:

Den maksimale hayden for innkobling og minimale heyden

for utkobling (se 7. TEKNISKE DATA) kan tilpasses, i det

kabelen til flottarbryteren trykkes inn i flottarbryterlasen @.

* Jo hayere kabelen klemmes fast, desto hayere er inn-
og utkoblingshayden.

¢ Jo kortere kabelen mellom flottarbryteren ® og flotter-
bryter-sperren ® er, desto lavere blir innkoblings- og
desto hayere blir utkoblingshayden.

4. VEDLIKEHOLD

1. Trykk kabelen til flotterbryteren @ inn i en av apningene
pa flotterbryter-sperren ®.

2. Kontroller at pumpen kobles ut automatisk.

A OBS!

- For at inn- og utkobling av flotterbryteren skal
vaere garantert, ma kabellengden mellom flotter-
bryter og flotterbryterlas minst veere 10 cm.

Manuell drift [fig. 02]:
Pumpen er i kontinuerlig drift, da flotterbryteren
forbikobles.
1. Skyv flotterbryteren ® med kabelen vendt nedover pa
flotterbryter-sperren ®.
2. Still pumpen i vannet sa den star stabilt.
3. Koble pumpen til stramforsyningen.
Obs! Pumpen starter omgaende.
Takket veere den forbikoblede flottarbryteren, gar pumpen
permanent uten terrkjeringssikring. For & unnga skader
grunnet terrkjering skal pumpen bare brukes under tilsyn.
Min. restvann-niva (se 7. TEKNISKE DATA) nas kun

i manuell drift, da flottarbryteren slar av pumpen fer tiden
under automatisk drift.

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes
utilsiktet.

- Koble produktet fra stramforsyningen for du
vedlikeholder det.

Rengjore pumpen:

FARE! Personskader!

Fare for personskader og risiko for skade
pa produktet.

- Produktet ma ikke rengjgres med vannstrale
(spesielt ikke med hoytrykk).

- Ikke bruk kjemikalier, inkl. bensin eller lgsnings-
midler, til rengjering. Enkelte avdem kan gde-
legge viktige plastdeler.

- Rengjer overflaten pa pumpen med en fuktig klut.

5. LAGRING

Gjennomspyle pumpen:

Nar det har veert pumpet klorholdig, vaskemiddelholdig

eller sveert skittent vann, ma pumpen gjennomspyles.

1. Pump lunkent vann (maks. 35 °C) eventuelt tilsatt mildt
rengjeringsmiddel (f.eks. oppvaskmiddel) til det pumpe-
de vannet er rent.

2. Restene skal avfallshandteres iht. loven om avfallshand-
tering.

Ta ut av bruk:
Pumpen er ikke frostsikker!
Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

. Koble pumpen fra stremforsyningen.
. Snu pumpen pa hodet til det ikke renner vann ut lenger.
. Rengjer pumpen (se 4. VEDLIKEHOLD).

. Oppbevar pumpen pa et tart, lukket og frostsikkert
sted.

H 0N =
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6. UTBEDRE FEIL

FARE! Personskader!

Fare for skade dersom produktet startes

utilsiktet.

- Koble produktet fra stremforsyningen for du

utbedrer feil pa det.

Rengjore sugefot og lepehjul [fig. T1]:

1. Kun for art. 9046: Skru ut de fem kryssporskruene (@

. Skru ut de fire kryssporskruene ®.

3. Trekk sugefoten @ av pumpen.

4. Rengjer sugefoten @ og lapehjulet ® (garantien opp-
herer ikke pa grunn av dette vedlikeholdsarbeidet).

5. Rengjer tetningen @ grundig for & unngéa skader og

6.

utettheter.

Monter sugefoten @ igjen i omvendt rekkefelge.
En skadet tetning ma skiftes ut.

Av sikkerhetsgrunner skal et skadet lepehjul bare

og ta av dekslet (. skiftes ut av GARDENA service.
Problem Mulig arsak Utbedring
Pumpen géar, men transporterer Luft kan ikke slippe ut da -> Apne trykkledningen.
ikke vann trykkledningen er stengt. (f. eks. stengeventil,
(Evt. knekket trykkslange). leveringsenheter).

Luftpute i sugefot.

- Vent i ca. 60 sekunder, til pumpen
har luftet seg selv (sla ev. av/pa).

Innsugingsapningen er tilstoppet.

- Rengjer innsugingsapningen med
vannstrale.

Slangen er tilstoppet.

-> Fjemn tilstoppingen i slangen.

Lapehjulet er blokkert.

- Rengjoer sugefoten og lgpehjulet.

Vanniva ved igangsetting
under minimum vanniva.

- Senk pumpen lenger ned.

Pumpe starter ikke eller
stopper plutselig under
drift

Den termiske overbelastningsbryteren
har slatt av pumpen pga. overoppvar-

ming

- Rengjer innsugingsapningen. Veer
oppmerksom pa maks. medietem-
peratur (35 °C).

Pumpe uten stram.

-> Kontroller sikringene og de elektriske
koblingene.

RCD-bryteren er utlest (feilstram).

- Separer pumpen fra strem-
forsyningen og henvend deg til
GARDENA Service.

Pumpe géar, men leveringskapasitet
reduseres plutselig

A

7. TEKNISKE DATA

Innsugingsapningen er tilstoppet.

- Rengjer innsugingsapningen med
vannstrale.

Slangen er tilstoppet.

-> Fjemn tilstoppingen i slangen.

MERK: Henvend deg til GARDENA servicesenter ved andre feil. Reparasjoner skal kun foretas av
GARDENA servicesentre samt fagforhandlere som er autorisert av GARDENA.

Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi Verdi Verdi Verdi Verdi

(art. 9030) (art. 9032) (art.9040) (art.9042) (art. 9046)
Nominell effekt W 300 450 300 450 1100
Nettspenning V (AC) 230 230 230 230 230
Nettfrekvens Hz 50 50 50 50 50
Maks. leveringskapasitet I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Nedsenkbar pumpe Enhet Verdi Verdi Verdi Verdi Verdi

(art. 9030) (art. 9032) (art. 9040) (art.9042) (art. 9046)
Maks. trykk/ bar/ 06/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
maks. transportheyde m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. nedsenkingsdybde m 7 7 7 7 7
Min./ maks. innkoblingsheyde mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./ maks. utkoblingsheyde mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200
Restvann-niva mm 2 2 25 35 38
htent vann med ks mos s m w
?Sl"nséie?iﬂ';sffﬂ ved mm 10 10 30 45 45
Tilkoplingskabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Vekt uten kabel (ca.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Koblingsgjenge vannutiop Tommer G 11/4" G11/4" G11/22" G11/2" G11/2"
Tikoblingsmuligheter Tommer L4 V2 PV AR L Ty
Maks. vaesketemperatur °C 35 35 35 35 35

Merk: Inn- og utkoblingsheydene samt min. vannstand ved igangsetting ble fastslatt uten haydeforskjeller som matte
overvinnes. Laftehayder fra ca. 1 m resulterer delvis i lengre innsugingstider pa opptil 1 minutt eller hayere min. vann-

stander p& opptil +5 cm.

8. TILBEHGR/RESERVEDELER

GARDENA Flatslange-sett 10 m 38 mm (1 1/2")-slange med slangeklemme. art. 5005
GARDENA Slangeklemme For 25 mm (1")-slanger via koplingsnippelen. art. 7193
GARDENA Slangeklemme For 32 mm (1 1/4")-slanger via koplingsnippelen. art. 7194
GARDENA Slangeklemme For 38 mm (1 1/2")-slanger via koplingsnippelen. art. 7195
GARDENA Slangeklemme For 51 mm (2")-slanger via koplingsnippelen. art. 7196
GARDENA Pumpekoplingssett For 19 mm (3/4")-slanger via GARDENA slangesystem. art. 1752

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering:

Registrer produktet ditt p& gardena.comy/registration.

10. AVHENDING

9.2 Service:

pa baksiden og pa internett:
¢ Norge:

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tjenesten var

https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10.1 Avfallshandtere pumpen:
(int. direktiv 2012/19/EU)

VIKTIG!

- Kast produktet via eller p& den lokale resirkulerings-

husholdningsavfall. Det méa kastes i henhold til

E Produktet skal ikke kastes sammen med vanlig innsamlingsstasjonen.

de gjeldende lokale miljgforskriftene.

55



GARDENA Pompa sommersa per acqua pulita
9000CLEAR art. 9030/ 11000CLEAR art. 9032 /
Pompa sommersa per acqua sporca 9000D/RT

art. 9040/ 16000DI/RT art. 9042/25000D/RT art. 9046
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10. SMALTIMENTO .. ... 62

Traduzione delle istruzioni originali.
A Questo prodotto puo essere utiliz-
zato da bambini dagli 8 anni in su
nonché da persone con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali ridotte o con un baga-
glio ristretto di esperienze e conoscenze,
purché vengano supervisionati e siano
stati istruiti circa I'utilizzo sicuro del pro-
dotto e i pericoli legali al suo uso. Non
lasciare giocare i bambini con questo pro-
dotto. Ai bambini & consentito pulire ed
eseguire la manutenzione del prodotto
solo sotto la supervisione di un adulto.
Si sconsiglia I'utilizzo del prodotto da parte
di adolescenti di eta inferiore a 16 anni.

Destinazione d’uso:

La Pompa sommersa GARDENA ¢ destinata ad aspi-
rare I'acqua in caso di inondazioni, ma anche a riempire

1. NORME DI SICUREZZA

e svuotare serbatoi, estrarre 'acqua da pozzi e condotti,
drenare imbarcazioni e yacht nonché provvedere tempora-
neamente all’aerazione e al ricircolo dell’acqua e al pom-
paggio di acqua contenente cloro e detersivi per I'uso
domestico e hobbistico in giardino.

Liquidi da pompare:

Con la pompa sommersa GARDENA ¢& consentito alimen-
tare solo acqua.

La pompa ¢ a tenuta stagna e va tenuta immersa
nell’acqua. (Per la profondita d’'immersione max.

vedi 7. DATI TECNICI).

Il prodotto e adatto al pompaggio dei liquidi seguenti:

* Pompa sommersa per acqua pulita: acqua pulita
o leggermente sporca con diametro impurita max. di
5 mm.

* Pompa sommersa per acqua sporca: acqua sporca
con diametro impurita max. di:

Pompa sommersa per acqua Diametro impurita max.

sporca
9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Il prodotto non & adatto per un utilizzo prolungato
(Circolazione continua).

A PERICOLO! Lesione corporea!
L’apparecchio non é idoneo per pompare acqua
salata, sostanze corrosive, facilmente infiammabili
o esplosive (p. es. benzina, petrolio, diluente nitro),
oli, olio combustibile e generi alimentari.

IMPORTANTE!
Si prega di leggere attentamente le istruzioni per
Puso e di conservarle per rileggerle.

Simboli sul prodotto:

AL

Leggere le istruzioni per l'uso.
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Norme generali di sicurezza
Sicurezza elettrica

PERICOLO! Scossa di corrente!
Pericolo di lesioni causate da scossa di
corrente!

- Il prodotto deve essere alimentato da un interrut-
tore differenziale (RCD) con corrente operativa
nominale di massimo 30 mA.

- Nel caso in cui sia scattato P’interruttore differen-
ziale salvavita (RCD) contattare I’Assistenza
Clienti GARDENA.



PERICOLO! Pericolo di lesioni!
Pericolo di lesioni causate dalla corrente
elettrica.

- Staccare il prodotto dalla rete prima di eseguire
attivita di manutenzione o di sostituire dei com-
ponenti. La presa deve trovarsi in posizione visi-
bile.

Funzionamento piu sicuro

La temperatura dell’acqua non deve essere superiore
a35°C.

La pompa non puo essere utilizzata quando si trovano
persone in acqua.

Il liquido puo essere sporcato da lubrificanti che
fuoriescono.

Tenere terzi lontano dall’acqua.

Mettere in funzione la pompa solo con il raccordo
angolare.

|’estremita del tubo deve essere piu bassa rispetto
alla prevalenza massima.

Interruttore automatico
Interruttore termico di sicurezza:

In caso di sovraccarico, il salvamotore termico incorpora-
to provoca l'arresto della pompa. Dopo il raffreddamento
del motore, la pompa riprende a funzionare automatica-
mente.

Sfiato automatico:

Questa pompa € dotata di una valvola di sfiato che elimi-
na un’eventuale sacca d’aria presente nella pompa.

Per motivi legati al funzionamento, di lato sulla custodia
puo cosi fuoriuscire una piccola quantita d’acqua.

Norme di sicurezza aggiuntive
Sicurezza elettrica

A PERICOLO! Arresto cardiaco!

Questo prodotto durante il suo funzionamento
genera un campo elettromagnetico. Questo campo
puo, in presenza di particolari situazioni, agire sul
funzionamento di impianti medici attivi o passivi.
Per escludere il pericolo di situazioni che possano
condurre a lesioni gravi o mortali le persone che
hanno un impianto medico devono, prima dell’utiliz-
zo di questo prodotto, consultarsi con il proprio
medico e il produttore dell’impianto.

Cavo

Le sezioni trasversali minime delle prolunghe eventual-
mente utilizzate devono essere quelle della seguente
tabella:

Tensione Lunghezza del Sezione
cavo trasversale

230-240V/50Hz  Finoa20m 1,5 mm?

280-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A PERICOLO! Scossa di corrente!

Se la spina e tagliata e possibile che 'umidita penet-

ri nel cavo causando un cortocircuito nella parte

elettrica.

- Non tagliare la spina in nessun caso (es. per rea-
lizzazioni in pareti).

- Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

- |l cavo di collegamento alla rete di questo prodotto, se
danneggiato, deve essere sostituito dal produttore,
dal suo servizio clienti o da persona con qualifica simile
per evitare situazioni di pericolo.

Le connessioni di eventuali prolunghe devono essere

a prova d’acqua.

Assicurarsi che le connessioni elettriche si trovino in luogo

non raggiungibile dall’acqua.

Proteggere spina e cavo di alimentazione da calore, olio

e spigoli taglienti.

Controllare la tensione di rete. | dati riportati sull’etichetta

devono corrispondere a quelli della linea elettrica.

La spina di alimentazione della pompa deve essere

necessariamente staccata in caso di permanenza in pis-

cina o al contatto della superficie del’acqua.

Il cavo di alimentazione non deve essere mai utilizzato per

fissare o trasportare la pompa.

Per immergere, sollevare od assicurare la pompa, usare

il cavo di ancoraggio.

Controllare periodicamente il cavo di alimentazione.
Prima di ogni impiego, controllare sempre la pompa (e in
particolare cavo e spina).

Non utilizzare mai una pompa danneggiata. In caso,
farla revisionare esclusivamente da un centro assistenza
GARDENA.

Istruzione di montaggio: stringere a mano di nuovo tutte
le viti.

Prima di utilizzare la pompa dopo la manutenzione, assi-
curarsi di aver avvitato tutte le parti della pompa.

Per I'utilizzo della pompa con un generatore, osservare le
indicazioni di avvertimento del rispettivo costruttore.

Sicurezza personale

A PERICOLO! Pericolo di soffocamento!

I piccoli pezzi possono essere ingeriti facilmente.

| sacchetti in polietilene rappresentano un pericolo
di soffocamento per i bambini piccoli. Tenere i bam-
bini lontano durante il montaggio.

Assicurarsi che il livello dell’acqua corrisponda almeno al
valore minimo.

Non lasciare in funzione la pompa per pit di 10 minuti
quando il lato mandata & chiuso e I'acqua aspirata non
puo fuoriuscire.

Sabbia o altre sostanze abrasive presenti nel liquido da
aspirare provocano un rapido deterioramento della
pompa e ne riducono le prestazioni.

Azionare I'interruttore flottante solo fuori dall’acqua.

Non sfilare il tubo mentre la pompa € in funzione.
Lasciare raffreddare la pompa prima di eliminare i guasti.
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2. MONTAGGIO

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima del montaggio, staccare il prodotto
dall’alimentazione elettrica.

Possibilita di collegamento del portagomma [fig. A1]:

Il tubo puo essere collegato tramite il portagomma @) a diver-
si diametri di tubo o al sistema di raccorderia GARDENA.

Diametro del tubo grande Staccare il nipplo in

posizione @ [fig. A2]

Sistema di raccorderia GARDENA/
Art. 9046: diametro del tubo medio

Staccare il nipplo in
posizione () [fig. A3]

Diametro del tubo piccolo Non staccare il nipplo

[fig. A4]

Per ottenere la portata massima della pompa si deve utiliz-
zare il diametro pit grande del tubo.

Pompa Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Diametro del tubo 25 mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
piccolo
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
fascetta per tubi
flessibili
Diametro del tubo  Sistema di Sistema di 38 mm (11/2")
medio raccorderia raccorderia
GARDENA GARDENA
G1" G1"
Art. GARDENA 32mm(11/4")* Art. 7195
fascetta per tubi Art. 7194
flessibili
Diametro del tubo 38 mm (1 1/2") 38mm (1 1/2") 51 mm(2")
grande
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196
fascetta per tubi
flessibili

Se si utilizza un tubo da 38 mm (1 1/2") raccomandiamo il
set di tubi piatti GARDENA art. 5005 con tubo di 10 m
e fascetta serratubo.

* Per I'art. 9042 viene fornito in dotazione un portagomma
aggiuntivo @ per tubi 1 1/4".

Collegamento del tubo tramite il portagomma:
1. Se si utilizza il diametro grande del tubo, staccare il por-
tagomma @ in @.
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2. Solo per 'art. 9046: se si utilizza il diametro medio del
tubo, staccare il portagomma @ in ®.

3. Inserire il tubo sul portagomma @

4. Fissare il tubo ad es. con una fascetta serratubo
GARDENA sul portagomma @.

Collegamento del tubo tramite il sistema di raccor-
deria GARDENA:

In 25000DIRT (art. 9046) il tubo non pud essere collegato
tramite il portagomma @ al sistema di raccorderia
GARDENA.

Il sistema di raccorderia rapida GARDENA consente

di collegare anche tubi flessibili da 13 mm (1/2"),

15 mm (5/8") e 19 mm (3/4").

Raccomandiamo di non utilizzare diametri del tubo pit
piccoli di 25 mm (1") perché altrimenti si verificano nette
limitazioni della portata.

Diametro del tubo  Raccordo pompa

flessibile

13 mm (1/2") Raccordo pompa GARDENA  art. 1750
15 mm (5/8") Raccordo pompa GARDENA  art. 1750
19 mm (3/4") Raccordo pompa GARDENA  art. 1752

1. Staccare il portagomma @ in ®.

2. Collegare il tubo al portagomma @ tramite il sistema di
raccorderia GARDENA corrispondente.

Montaggio del raccordo della pompa [fig. A5]:

PERICOLO! Lesione corporea!
Lesione da taglio dovuta alla girante.

- Mettere in funzione la pompa solo con il raccor-
do angolare.

Tramite i fermi @ sul raccordo angolare O & possibile col-

legare e staccare il tubo senza problemi.

1. Awvitare il raccordo angolare (O in senso orario nella
pompa fino all'arresto (se il tubo deve essere posato
orizzontalmente, il raccordo angolare D pud essere svi-
tato di nuovo fino a mezzo giro).

2. Solo per I'art. 9042/9046: awvitare il connettore @ nel
portagomma @).

3. Premere il portagomma @ del tubo nel raccordo ango-
lare @ fino all’arresto finché non si vede e sente uno
scatto.

Il'tubo e collegato in maniera sicura alla pompa.



3. UTILIZZO

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Per il collegamento, la regolazione e il trasporto,
staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica.

Pompaggio dell’acqua:

Se la pompa non pud essere immersa servendosi dell’im-

pugnatura, la pompa deve essere sempre immersa con

una fune. Fissare la fune tirandola per gli occhielli previsti

e annodarla. Per la profondita di immersione minima nella

messa in uso vedi 7. DATI TECNICI .

La pompa deve essere disposta in maniera tale che le

aperture di ingresso sulla base aspirante non vengano

bloccate in tutto o in parte da imbrattamenti.

Nel laghetto la pompa dovrebbe essere appoggiata ad es.

su un mattone.

Nei processi di aspirazione vicino al livello minimo d’acqua

nella messa in uso, il processo pud durare piu a lungo.

1. Immergere la pompa.

2. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Attenzione! La pompa puo avviarsi subito in funzione
dell’impostazione dell’interruttore flottante.

Modo automatico con interruttore flottante [fig. O1]:
Attraverso I'impostazione dell’interruttore flottante ®
si ha la possibilita di decidere le altezze di commuta-
zione. Per un funzionamento sicuro Pinterruttore flot-
tante deve potersi muovere liberamente attorno alla
pompa.

Regolazione dell’altezza di avvio/arresto [fig. O1]:
L’altezza di avviamento massima e I'altezza di arresto mini-
ma (vedi 7. DATI TECNICI) possono essere modificate
pressando il cavo dellinterruttore flottante nel dispositivo
di arresto ® dell’interruttore flottante.

4. MANUTENZIONE

¢ Piuin alto sara fissato il cavo e maggiori saranno le
altezze di awvio e di arresto.

* Pil & corto il cavo tra I'interruttore flottante ® e il relati-
vo dispositivo di arresto ®, pit si abbassa I'altezza di
awiamento e si alza quella di arresto.

1. Premere il cavo dell'interruttore flottante @ in una delle
aperture del relativo dispositivo di arresto ®.

2. Controllare se la pompa si spegne automaticamente.

& ATTENZIONE!

- Affinché l’avvio e I’arresto dell’interruttore flot-
tante siano assicurati la lunghezza del cavo
compreso tra interruttore flottante e dispositivo
di arresto dell’interruttore flottante deve essere
pari a min. 10 cm.

Modo manuale [fig. 02]:

La pompa funziona in modo continuo dal momento

che Pinterruttore flottante viene cavallottato.

1. Spingere I'interruttore flottante ® con il cavo verso il
basso sul relativo dispositivo di arresto ®.

2. Installare la pompa in posizione stabile nell’acqua.

3. Collegare la pompa all’alimentazione elettrica.
Attenzione! La pompa si mette subito in moto.

La pompa continua a funzionare in maniera permanente
senza dispositivo di sicurezza contro il funzionamento a
secco, essendo l'interruttore flottante bypassato. Per evi-
tare danni causati dal funzionamento a secco mettere in
funzione solo sotto sorveglianza.

L’altezza min dell’acqua residua (vedi 7. DATI TECNICI)
viene raggiunta solo nel modo manuale dato che I'inter-
ruttore flottante disinserisce prematuramente la pompa
nel modo automatico.

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Prima della manutenzione, staccare il prodotto
dall’alimentazione elettrica.

Pulire la pompa:

PERICOLO! Lesione corporea!
Pericolo di lesioni e rischio di danni al pro-
dotto.
- Non pulire il prodotto con getti d’acqua
(in particolare ad alta pressione).
- Non pulire con prodotti chimici, inclusi benzina
o solventi. Alcuni possono distruggere le parti in
plastica.

- Pulire la superficie della pompa con un panno umido.

Lavare a fondo la pompa:

Dopo aver pompato acqua contenente cloro, detersivi o

fortemente sporca si deve lavare a fondo la pompa.

1. Pompare acqua tiepida (max 35 °C) eventualmente con
I’aggiunta di un detergente delicato (ad es. detersivo)
finché non fuoriesce acqua pulita.

2. Smaltire i residui in conformita con le direttive della
legge sullo smaltimento dei rifiuti.
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5. CONSERVAZIONE

Messa fuori servizio:
La pompa non é resistente al gelo!

Il prodotto deve essere conservato in modo non
accessibile ai bambini.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

-

. Staccare la pompa dall’alimentazione elettrica.

2. Mettere la pompa a testa in giu finché non fuoriesce
piu acqua.
3. Pulire la pompa (vedi 4. MANUTENZIONE).

4. Conservare la pompa in un luogo asciutto, chiuso
e riparato dal gelo.

PERICOLO! Lesione corporea!

Pericolo di procurarsi ferite nel caso in cui il
prodotto parta involontariamente.

- Staccare il prodotto dall’alimentazione elettrica
prima di eliminare i guasti.

Pulizia della base aspirante e della girante [fig. T1]:

1. Solo per I'art. 9046: Sfilare le 5 viti a croce (@ e togliere
il coperchio @).
2. Sfilare le 4 viti a croce (®.

Problema Possibile causa

3. Togliere la base aspirante (@) dalla pompa.

4. Pulire la base aspirante @) e la girante (® (la garanzia
non si estingue per effetto di questi lavori di manuten-
zione).

5. Pulire con cura la guarnizione @ per evitare danni
e perdite.

6. Montare la base aspirante (D) eseguendo le operazioni
in senso inverso.

Una guarnizione danneggiata deve essere sostituita.

Per motivi di sicurezza la girante puo essere sosti-
tuita solo dall’Assistenza Clienti GARDENA.

Rimedio

La pompa € in funzione ma non
trasporta acqua

L’aria non fuoriesce perché il tubo di
mandata & bloccato (es. tubo piegato).

-> Aprire la linea di mandata.
(ad es. valvola di chiusura, erogatori).

Si & formata una sacca d’aria
nel piede aspirante.

- Attendere ca. 60 secondi
finché la pompa si € sfiatata da sola
(eventualmente spegnere/accendere
piu volte).

L’apertura di aspirazione € ostruita.

- Pulire I'apertura di aspirazione con
un getto d’acqua.

Il tubo e ostruito.

- Rimuovere I'ostruzione nel tubo.

La girante & bloccata.

-> Pulire la base aspirante e la girante.

La pompa non pesca sufficientemente = Immergere la pompa pit in

(il livello del’acqua e sotto al minimo

profondita.

necessario per I'avviamento).

La pompa non entra
in funzione o si arresta

improvvisamente sovraccarico.

Linterruttore termico di sicurezza
ha disinserito la pompa per motivi di

- Pulire I'apertura di aspirazione. Fare
attenzione alla temperatura massima
del liquido (35 °C).

Pompa senza corrente.

- Controllare i fusibili e le connessioni
elettriche.

Il dispositivo di protezione per corrente = Staccare la pompa dalla

di guasto si & azionato.

rete e rivolgersi all'Assistenza Clienti
GARDENA.

La pompa é in funzione,
ma la mandata diminuisce

L’apertura di aspirazione e ostruita.

- Pulire I'apertura di aspirazione con
un getto d’acqua.

di colpo

A
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Il tubo e ostruito.

- Rimuovere I'ostruzione nel tubo.

NOTA: rivolgersi, in presenza di altri problemi, all’Assistenza Clienti GARDENA di competenza.
Le riparazioni possono essere eseguite solamente dall’Assistenza Clienti GARDENA cosi come
da rivenditori specializzati che sono autorizzati da GARDENA.



7. DATI TECNICI

Pompa sommersa Unita Valore Valore Valore Valore Valore
(art. 9030) (art. 9032) (art.9040) (art.9042) (art. 9046)
Potenza nominale W 300 450 300 450 1100
Corrente di rete V (AC) 230 230 230 230 230
Frequenza di rete Hz 50 50 50 50 50
Mandata max. I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Pressione max./ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
Prevalenza max. m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Immersione max. m 7 7 7 7 7
Altezza di avviamento min/max mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Altezza di arresto min/ max mm 45 /90 50/90 50/ 90 50/90 120/ 200
Altezza acqua residua mm 2 2 25 35 38
#::g:ztzp:‘;? con diametro mm 5 5 o5 35 38
ilomimodeleass om0 0w s
Cavo di alimentazione m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Peso senza cablaggio (ca.) kg 41 4,6 4,2 4,7 7.1
Raccordo filettato uscita d’acqua Pollice G11/4" G11/4" G11/22" G11/2" G11/2"
Possibilita di collegamento Pollice 23" 4,,1 2"/ 23” 1/,,1 2t/ 2; 1/,,1 2"/ 1"1//;,, 1/?; 4,, 1 1721:: ; on
Temperatura max. del g 35 35 35 35 35

liquido da pompare

Nota: le altezze di accensione/arresto nonché il livello d’acqua minimo durante la messa in uso sono state rilevate
senza dislivelli da superare. In presenza di prevalenze a partire da circa 1 m risultano tempi di aspirazione parzialmente
piu lunghi fino a 1 minuto oppure livelli d’acqua minimi superiori fino a +5 cm.

8. ACCESSORI/RICAMBI

Set di tubi piatti GARDENA Tubo da 10 m 38 mm(1 1/2") con fascetta stringitubo. art. 5005
Fascetta per tubi flessibili GARDENA  Per tubi flessibili da 25 mm (1") mediante portagomma. art. 7193
Fascetta per tubi flessibili GARDENA  Per tubi flessibili da 32 mm (1 1/4") mediante portagomma. art. 7194
Fascetta per tubi flessibili GARDENA  Per tubi flessibili da 38 mm (1 1/2") mediante portagomma. art. 7195
Fascetta per tubi flessibili GARDENA  Per tubi flessibili da 51 mm (2") mediante portagomma. art. 7196
Raccordo pompa GARDENA Per tubi flessibili da 19 mm (3/4") mediante art. 1752

raccorderia rapida GARDENA.
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9. GARANZIA/ASSISTENZA

9.1 Registrazione del prodotto:
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.comy/registration.

10. SMALTIMENTO

9.2 Assistenza:

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di

assistenza sono disponibili sul retro e online:

e [talia:
https://www.gardena.comy/it/supporto/informazioni/contatti/

e Svizzera:
https://www.gardena.com/ch-it/supporto/informazioni/contatti/

10.1 Smaltimento della pompa:
(secondo la direttiva 2012/19/UE)

Il prodotto non puo essere smaltito insieme ai
normali rifiuti domestici. Deve essere smaltito
in base alle prescrizioni ambientali localmente
applicabili.
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IMPORTANTE!

- Smaltire il prodotto nel o tramite il punto di raccolta
locale per il riciclaggio.



GARDENA Bomba sumergible para agua limpia
9000CLEAR ref. 9030/ 11000CLEAR ref. 9032 /
Bomba sumergible para agua residual
9000DIRT ref. 9040/ 16000DIRT ref. 9042/

25000DIRT ref. 9046
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Traduccion de las instrucciones de empleo originales.

A Los ninos a partir de los 8 anos
y en adelante asi como personas
con discapacidad fisica, sensoria 0 mental,
0 bien con falta de experiencia y conoci-
mientos solo pueden usar el producto bajo
la supervision de una persona responsable,
0 si son instruidas en cuanto al empleo
seguro del producto y comprenden los
posibles peligros resultantes. Los ninos
deberan ser vigilados para asegurarse de
que no pueden jugar con el producto. Los
ninos solo pueden limpiar 0 mantener el
producto bajo vigilancia de una persona
responsable. El uso de este producto esta
indicado para jovenes mayores de 16 anos.
Uso adecuado:

La Bomba sumergible GARDENA ha sido concebida
para evacuar agua en caso de inundaciones, asi como

1. AVISOS DE SEGURIDAD

para trasvasar agua entre depdsitos y vaciarlos, extraer
agua de pozos y sumideros, evacuar agua de embarca-
ciones y yates, y para la aireacion y circulacion temporal
de agua y el bombeo de agua clorada y con detergente
en jardines domésticos y de aficionados privados.

Liquidos que se pueden bombear:

La bomba sumergible GARDENA solo debe utilizarse para
el bombeo de agua.

La bomba es sumergible por completo (blindaje estanco

al agua) en agua (profundidad de inmersion max., consulte
7. DATOS TECNICOS).

El producto es apropiado para el bombeo de los siguientes
liquidos:
* Bomba sumergible para agua limpia: agua limpia
o ligeramente sucia con una didmetro max. de particu-
las de 5 mm.

* Bomba sumergible para agua residual: agua resi-
dual con un didmetro méx. de particulas de:

Bomba sumergible Diametro max.
para agua residual de particulas
9000DIRT 25 mm
16000D/RT 35 mm
25000DIRT 38 mm

El producto no se ha concebido para un funcionamiento
de larga duracién (circulacion continua).

A iPELIGRO! jLesiones corporales!

No se debe bombear agua salada ni liquidos corro-
sivos, facilmente inflamables o explosivos (como
gasolina, petroleo o disolventes nitrocelulésicos),
aceites, gasoéleo de calefaccion o productos ali-
menticios.

iIMPORTANTE!
Lea las instrucciones de uso y guardelas a mano
para su consulta posterior.

Explicacion de los simbolos en el producto:

AN N

Lea las instrucciones de empleo.

Avisos generales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Riesgo de lesién por descarga eléctrica.

- El producto se debe alimentar a través de un
dispositivo de corriente residual (RCD) con una
corriente nominal residual de funcionamiento
no superior a 30 mA.
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- Ponerse en contacto con el servicio técnico de
GARDENA en el caso de que se active el disposi-
tivo detector de corriente residual (RCD).

A {PELIGRO! ;Riesgo de lesion!

Riesgo de lesion por corriente eléctrica.

- Desconecte el producto de la red eléctrica antes
de realizar trabajos de mantenimiento o de susti-
tuir componentes. La toma de corriente debe
encontrarse dentro de su campo visual.

Funcionamiento seguro

La temperatura del agua no debe superar los 35 °C.

Si se encuentran personas en el agua, no debe utilizarse
la bomba.

La presencia de suciedad en el liquido puede deberse

a una fuga de lubricante.

Mantener a las personas alejadas del agua.
Operar la bomba solo con la pieza acodada.

El extremo de la manguera debe quedar a una altura
inferior a la altura de succion maxima.

Interruptor diferencial

Disyuntor térmico de seguridad:

En caso de sobrecarga, el disyuntor térmico integrado
para proteger el motor desconecta la bomba. Cuando el
motor se ha enfriado suficientemente, la bomba vuelve
a estar lista para el funcionamiento.

Evacuacion automatica del aire:

Esta bomba esta equipada con una valvula de purga que
extrae posibles burbujas de aire que hayan quedado en la
bomba. Por motivos funcionales es posible que salga una
pequena cantidad de agua por el lateral de la carcasa.

Avisos adicionales de seguridad
Seguridad eléctrica

A iPELIGRO! jParada cardiaca!

Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. Este campo puede
influir, bajo determinadas circunstancias, en el
modo de funcionamiento de implantes médicos
activos o pasivos. Con el fin de evitar el riesgo

de situaciones que pudieran conllevar lesiones
graves o incluso mortales, las personas que lleven
un implante médico deberan consultar al médico
y fabricante del implante antes de usar este pro-
ducto.

Cable

En el caso de utilizar cables de prolongacion, se deben
tener en cuenta las secciones transversales minimas de la
siguiente tabla:

Tension Longitud del Seccién
cable transversal

230-240V/50Hz  Hasta20 m 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?
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A iPELIGRO! jDescarga eléctrica!

Si el enchufe presenta alguin corte, es posible que

penetre en el entorno eléctrico humedad a través

del cable de alimentacién a red y genere un corto-

circuito.

- No practique cortes jamas en el enchufe (p.ej.,
para pasarlo por la pared).

- No tire nunca del cable, desconecte la bomba desen-
chufandola en su base.

- Si la linea de conexion a la red de este producto
presentara dafios, deberd encargarse su sustitucion
al fabricante o su servicio técnico o a una persona con
una formacion equivalente con el fin de evitar posibles
peligros.
Los enchufes a la red y los acoplamientos deben estar
protegidos contra las salpicaduras de agua.
Asegurese de que las conexiones eléctricas se encuen-
tren en la zona a prueba de inundaciones.
Proteja el enchufe a la red y el cable de conexion a la red
contra el calor, aceites y cantos agudos.
Observe la tension de la red. Los datos de la placa de
caracteristicas deben corresponderse con los datos de la
corriente de la red.

Es imprescindible desconectar el enchufe de red de la
bomba antes de entrar en la piscina o tocar la superficie
del agua.

El cable de conexion a la red no debe usarse para sujetar
ni para transportar la bomba.

Para sumergir o sacar la bomba del agua ha de utilizarse
siempre la cuerda de sujecion.

Compruebe a intervalos regulares de tiempo la tuberia de
conexion.

Antes de cada uso, se debe efectuar un control visual de
la bomba (en especial del cable de conexién a la red y del
enchufe a la red).

No esté permitido el uso de una bomba defectuiosa. En
caso de defectos, debe hacerse controlar la bomba por el
servicio postventa de GARDENA.

Instrucciones de montaje: volver a apretar manualmente
todos los tornillos.

Tras realizar el mantenimiento, asegurese de que todas
las piezas estén atornilladas antes del uso.

Si se utilizan nuestras bombas con un generador, debe-
ran observarse las advertencias del fabricante del genera-
dor.

Seguridad personal

A iPELIGRO! ;Peligro de asfixia!

Las piezas pequenas se pueden ingerir con facili-
dad. Los ninos pequenos corren el riesgo de asfi-
xiarse con la bolsa. Por este motivo, mantenga a los
ninos pequenos alejados del lugar de montaje.
Observe el nivel minimo del agua segun los datos de la
bomba.

No dejar funcionar la bomba mas de 10 minutos contra el
lado de impulsion cerrado.

Las arenas y otras materias abrasivas aceleran el desgas-
te y disminuyen el rendimiento de la bomba.



El interruptor-flotador solo debe accionarse fuera del
agua.

2. MONTAJE

No debe retirarse la manguera durante el funcionamiento.
Deje enfriar la bomba antes de solucionar el problema.

iPELIGRO! jLesiones corporales!
Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de montarlo.

Posibilidades de conexion del racor de conexion

[fig. A1]:

La manguera puede conectarse con distintos didmetros
de manguera o el sistema de conexion GARDENA a través
del racor de conexion @).

Diametro de la manguera grande Separar el racor en @
[fig. A2]

Sistema de conexion GARDENA/  Separar el racor en (o)
Ref. 9046: Diametro de la [fig. A3]
manguera medio

Diametro de la manguera pequeiio No separar el racor
[fig. A4]

La bomba alcanza su maxima potencia de bombeo
cuando se utilizar el mayor didmetro de la manguera.

Bomba Ref. 9030 Ref. 9042 Ref. 9046
Ref. 9032
Ref. 9040
Diametro de la 25mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
manguera pequeiio
Ref. GARDENA Ref. 7193 Ref. 7193 Ref. 7194
abrazadera de
manguera
Diametro de la Sistema Sistema 38 mm (11/2")
manguera medio  de conexion de conexion
GARDENA G 1" GARDENAG 1"
Ref. GARDENA 32mm (1 1/4")*
abrazadera de Ref. 7194 Ref. 7195
manguera
Diametro de la 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
manguera grande
Ref. GARDENA Ref. 7195 Ref. 7195 Ref. 7196

abrazadera de
manguera

Si se utiliza la manguera con 38 mm (1 1/2") de diametro,

recomendamos el uso del kit de manguera plana

GARDENA, ref. 5005 con manguera de 10 m y abraza-

dera.

* Para el ref. 9042 se suministra un racor de conexion
adicional 48 para mangueras de 1 1/4".

Conexion de la manguera mediante el racor de

conexion:

1. Si se utiliza la manguera con mayor didmetro, separar
el racor de conexion @ por @.

2. Solo para el ref. 9046: si se utiliza la manguera de dia-
metro medio, separar el racor de conexion @ por ©.

3. Introducir la manguera en el racor de conexion @).

4., Sujetar la manguera en el racor de conexion @), por
ejemplo, con una abrazadera GARDENA.

Conexion de la manguera mediante el sistema de
conexion GARDENA:

En combinacién con 25000DIRT (ref. 9046), la manguera
no se puede conectar al sistema de conexion GARDENA
mediante el racor de conexion @.

Mediante el sistema de conexion GARDENA se pueden
conectar mangueras de 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") y de
13 mm (1/2").

No recomendamos el uso de diametros de manguera
inferiores a 25 mm (1"). De lo contrario, el caudal de la
bomba puede verse reducido considerablemente.

Diametro de manguera Conexion de bomba

13 mm (1/2") Juego de conexionala  Ref. 1750
bomba GARDENA

15 mm (5/8") Juego de conexionala  Ref. 1750
bomba GARDENA

19 mm (3/4") Juego de conexionala  Ref. 1752

bomba GARDENA

1. Separar el racor de conexion @ por ®.

2. A continuacion, conectar la manguera al racor de cone-
xion @ mediante el sistema de conexion GARDENA
correspondiente.

Montaje de la pieza de conexion de la bomba

[fig. A5]:
Peligro de lesiones por incisiéon causada

por el rodete.

- Operar la bomba solo con la pieza acodada.

iPELIGRO! jLesiones corporales!

La manguera se puede conectar y desconectar facil-
mente mediante los enclavamientos ) situados en la
pieza acodada (.

1. Enroscar la pieza acodada (D a la bomba hasta el tope
en el sentido de las agujas del reloj (si la manguera se
monta en sentido horizontal, la pieza acodada @) se
puede desenroscar de nuevo hasta una media vuelta).

2. Solo para ref. 9042/9046: enroscar el empalme @
al racor de conexion @.

3. Introducir el racor de conexion @ de la manguera hasta
el tope en la pieza acodada (D hasta que se enclave de
forma audible y visible.

La manguera queda conectada a la bomba de forma
segura.
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3. MANEJO

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desconecte el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de conectarlo, ajustarlo
o transportarlo.

Bombeo de agua:

Si no es posible sumergir la bomba por el asa, serd pre-
ciso sumergirla utilizando una cuerda. Hacer pasar la
cuerda a través de las argollas previstas y anudarla para
su fijacion. Profundidad de inmersion minima durante
puesta en servicio, consulte 7. DATOS TECNICOS.

Colocar la bomba de modo que la suciedad no obstruya
completa o parcialmente los orificios de entrada en la
ventosa.

Si se utiliza en un estanque, colocar la bomba, por ejem-
plo, sobre un ladrillo.

Si la aspiracion se inicia cerca del nivel minimo de agua,
el proceso de aspiracion puede llevar mas tiempo.

1. Sumergir la bomba.

2. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
jAtencion! En funcion de la posicion del interruptor-
flotador, la bomba puede ponerse en marcha de inme-
diato.

Funcionamiento automatico con interruptor-flotador
[fig. O1]:

El ajuste del interruptor-flotador & le permite deter-
minar las alturas de conexion. Para garantizar el
funcionamiento seguro no deben haber obstaculos
que impidan el movimiento del interruptor-flotador
alrededor de la bomba.

Ajuste del interruptor de flotador [fig. O1]:

La altura méxima de conexion y la altura minima de desco-
nexion (consulte 7. DATOS TECNICOS) se pueden adaptar
presionando el cable del interruptor-flotador en el bloqueo
del interruptor-flotador ®.

4. MANTENIMIENTO

¢ Cuanto mayor sea la altura a la que se fije el cable,
mayor sera la altura de conexion y desconexion.

¢ Cuanto mas corto sea el cable entre el interruptor-flota-
dor ® y su enclavamiento ®, més baja serd la altura de
conexion y mas alta la altura de desconexion.

1. Insertar el cable del interruptor-flotador @ en uno de los
orificios del enclavamiento del interruptor-flotador ®.

2. Comprobar si la bomba se desconecta automatica-
mente.

A JATENCION!

- Para garantizar la conexion y desconexion del
interruptor-flotador, la longitud del cable entre el
interruptor-flotador y el bloqueo del interruptor-
flotador debera ser de al menos 10 cm.

Funcionamiento manual [fig. 02]:

La bomba permanece en funcionamiento constante,
ya que se puentea el interruptor-flotador.

1. Deslizar el interruptor-flotador &) con el cable hacia
abajo para acoplarlo en el enclavamiento del interrup-
tor-flotador ®.

2. Colocar la bomba en el agua de modo que quede
estable.

3. Conecte la bomba al suministro de corriente eléctrica.
jAtencion! La bomba se pone en marcha inmediata-
mente.

Debido al puenteo del interruptor-flotador, la bomba
funciona de forma permanente sin seguro contra el
funcionamiento en seco. Operar solo bajo supervision
a fin de evitar dafos debido al funcionamiento en seco.

La altura min. de agua restante (consulte 7. DATOS
TECNICOS) solo se alcanza con el modo de funciona-
miento manual, porque el interruptor-flotador desconecta
la bomba antes de llegar a esta altura si el funcionamiento
es automatico.

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesiones si el producto se pone
en marcha accidentalmente.

- Desenchufe el producto del suministro de
corriente eléctrica antes de someterlo a trabajos
de mantenimiento.

Limpieza de la bomba:

iPELIGRO! jLesiones corporales!

Peligro de lesion y riesgo de daiiar el pro-
ducto.

- No limpie el producto con un chorro de agua (par-
ticularmente no limpie utilizando alta presion).

66

- No limpie con productos quimicos, inclusive
bencina ni disolventes. Algunos pueden destruir
piezas de plastico importantes.

- Limpiar la superficie de la bomba con un pafo himedo.

Enjuague de la bomba:

Si se ha bombeado agua clorada, con detergente o muy

sucia es necesario enjuagar la bomba.

1. Bombee agua templada (max. 35 °C), a la que puede
anadir un detergente suave (p. €j., liquido lavavaijillas),
hasta que el agua bombeada salga clara.

2. Elimine los restos siguiendo las pautas de la ley de eli-
minacion de residuos.



5. ALMACENAMIENTO

Puesta fuera de servicio: 2. Gire la bomba poniéndola boca abajo hasta que no
iLa bomba no esta protegida contra las heladas! salga mas agua.
El producto se debera guardar fuera del alcance de 3. Limpie la bomba (consulte 4. MANTENIMIENTO).
los ninos. 4. Guarde la bomba en un lugar seco, cerrado y a prueba
1. Desenchufe la bomba del suministro de corriente de heladas.
eléctrica.
6. SOLUCION DE AVERIAS
e iPELIGRO! jLesiones corporales! 3. E‘xtra'er la ventosa @ de la bomba. )
Peligro de lesiones si el producto se pone 4 L\mp|ar la yentosa Qyel rqdete (a garlanlna no
Cn GENE Ak e expira debido a estos trabajos de mantenimiento).
- Desenchufe el producto del suministro de 5 l(;‘sTapr:e Jg%fslosigiﬁf I?;Qrss@ga%ir: asegurar su
corriente eléctrica antes de solucionar pro- q yP P e
blemas. 6. Volver a montar la ventosa @ procediendo en la

Limpieza de la ventosa y el rodete [fig. T1]:

1. Solo para el ref. 9046: Desenroscar los 5 tornillos de
estrella @ vy retirar la tapa (.

2. Desenroscar los 4 tornillos de estrella (®).

Problema Posible causa

secuencia inversa.

Sustituir la junta en caso de que presente daios.

Por razones de seguridad, solo el servicio técnico
de GARDENA puede llevar a cabo la sustitucion del
rodete.

Solucién

La bomba funciona
pero no bombea agua

El aire no puede salir, porque la
tuberia de impulsién esta cerrada.
(Eventualmente manguera de
impulsién doblada).

- Abra la linea de impulsion
(p.€j., valvula de cierre, aparatos de
extraccion).

Bolsa de aire en la base.

- Espere aprox. 60 segundos hasta que
la bomba se haya autopurgado (si es
necesario, desconéctela y conéctela).

La abertura de aspiracion esta

obstruida.

- Limpiar la abertura de aspiracion
con un chorro de agua.

La manguera esta obstruida.

-> Eliminar la obstruccién en la manguera.

El rodete esta bloqueado.

- Limpiar la ventosa y el rodete.

Nivel del agua por debajo del nivel
minimo en la puesta en marcha.

- Sumerja la bomba a mayor profun-
didad.

La bomba no arranca
o se para bruscamente

durante la marcha calentamiento.

El disyuntor térmico de seguridad ha = Limpiar la abertura de aspiracion.
desconectado la bomba por sobre-

Tenga en cuenta que el liquido no
puede superar una temperatura maxi-
ma de 35 °C.

Bomba sin corriente.

- Compruebe los fusibles y las conexio-
nes eléctricas por enchufe.

Se ha disparado el interruptor dife-
rencial RCD (corriente residual).

- Desconecte la bomba de la red eléctri-
ca y dirijase al servicio técnico de
GARDENA.

La bomba marcha, pero la potencia

desciende bruscamente obstruida.

La abertura de aspiracion esta

- Limpiar la abertura de aspiracion
con un chorro de agua.

La manguera estd obstruida.

A

- Eliminar la obstruccién en la manguera.

NOTA: En caso de averia, rogamos dirigirse a su Centro de Servicio Técnico de GARDENA. Unica-
mente los Centros de Servicio Técnico de GARDENA, asi como los distribuidores autorizados por
GARDENA, pueden realizar reparaciones en sus productos.
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7. DATOS TECNICOS

Bomba sumergible Unidad Valor Valor Valor Valor Valor
(ref. 9030) (ref.9032) (ref.9040) (ref.9042) (ref. 9046)

Potencia nominal W 300 450 300 450 1100

Tension ala red V (AC) 230 230 230 230 230

Frecuencia de la red Hz 50 50 50 50 50

Caudal max. I/h 9000 11000 9000 16000 25000

Presion max./ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/

Alt. elevacion max. m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0

Prof. inmersion max. m 7 7 7 7 7

Altura de conexion min./max. mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
mm

Altura de desconexion min./max.

45/ 90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200

Altura del agua residual mm 2 2 25 35 38

Agua re:sidual con diametro max. mm 5 5 o5 35 38

de particulas

Nivel de agua min. en la

puesta en marcha (aprox.) mm 10 10 30 45 45

Cable de conexion m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Peso sin cable (aprox.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71

Rosca de conexién de la salida
de agua

pugada G11/4" G114 G112 G112 G112

Posibilidades de conexion

pulgada

1/ A20 A2 AN 1A/ ) A 1A 114
G1 G1" G1" 11/2'/G1" 11720/ 2"

Temperatura max. del medio

°C 35 35 35 35 35

Nota: el célculo de las alturas de conexion y desconexion y del nivel minimo de agua necesario para la puesta en
marcha no contempla la existencia de posibles desniveles. Si el desnivel es superior a aprox. 1 m, el proceso de succion
requerira mas tiempo, hasta 1 minuto mas, o se precisara un nivel minimo de agua mas alto, de hasta 5 cm mas.

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Kit de manguera plana GARDENA Manguera de 10 m 38 mm (1 1/2") con abrazadera. ref. 5005
Abrazadera de manguera GARDENA Para mangueras de 25 mm (1") mediante el racor de conexion. ref. 7193
Abrazadera de manguera GARDENA Para mangueras de 32 mm (1 1/4") mediante el racor de conexion.  ref. 7194
Abrazadera de manguera GARDENA Para mangueras de 38 mm (1 1/2") mediante el racor de conexion. ref. 7195
Abrazadera de manguera GARDENA Para mangueras de 51 mm (2") mediante el racor de conexion. ref. 7196
Juego de conexion a la bomba Para mangueras de 19 mm (3/4") mediante el racor de conexion. ref. 1752

GARDENA

68



9. GARANTIA/SERVICIO

9.1 Registro del producto:

9.2 Servicio:
Registre su producto en gardena.com/registration.

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada

de nuestro servicio en la contraportada y en linea:

* Espana:
https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/

¢ Otros paises:

https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

10.1 Eliminacion de la bomba: iIMPORTANTE!
(segtin la Directiva 2012/19/UE)

-> Elimine el producto a través o por medio del puesto
El producto no debera eliminarse con la basura recolector de reciclaje del municipio respectivo.
domeéstica normal. Se debera eliminar segun las

normativas medioambientales vigentes locales.
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GARDENA Bomba submersivel de agua limpa
9000CLEAR n.2 ref. 9030/ 11000CLEAR n.2 ref. 9032 /
Bomba submersivel de agua suja

9000DIRT n.2 ref. 9040/ 16000D/RT n.° ref. 9042/

25000DIRT n.2 ref. 9046
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Traducao do manual de instrug¢ées original.

Este produto pode ser usado por
criangas com idade superior a
8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou com insuficiente experiéncia e conhe-
cimentos, quando estas sejam supervisio-
nadas ou recebam instrugoes relativa-
mente ao uso do aparelho e compreen-
dam os perigos dai resultantes. As crian-
¢as nao devem brincar com o produto.
A limpeza e a manutengao pelo utilizador
ndo devem ser realizadas por criancas
sem supervisao. Recomendamos que
0 produto seja usado apenas por pessoas
com idade igual ou superior a 16 anos.

Utilizacao prevista:

1. AVISOS DE SEGURANCA

A Bomba submersivel GARDENA destina-se ao
escoamento em caso de inundagdes e ao bombeamento
e transfega de recipientes, a captagao de agua de fontes
€ pogos, ao escoamento de barcos e iates assim como ao
arejamento e circulagao de agua limitado no tempo e ao
bombeamento de dgua com cloro e detergente em jardins
privados e de lazer.

Liquidos a ser bombeados:

Com a bomba submersivel GARDENA apenas € possivel
abastecer agua.

A bomba é completamente a prova de agua (com blinda-
gem impermeavel) e deve ser imersa na agua (profundida-
de de imersao max. consulte 7. DADOS TECNICOS).

O produto destina-se a bombear os seguintes liquidos:
* Bomba submersivel de agua limpa: agua limpa
a suja com um diametro méax. de particulas de 5 mm.
* Bomba submersivel de agua suja: dgua suja com
um diametro max. de particulas de:

Bomba submersivel Diametro max. de particulas
de agua suja

9000DIRT 25 mm

16000D/RT 35mm

25000DIRT 38 mm

O produto néo estd indicado para um funcionamento de
longa duragéo (modo de circulagéo continua).

A PERIGO! Lesoes no corpo!

Nao se deve bombear agua salgada, substancias
corrosiva, facilmente inflamaveis ou explosivas
(por ex. gasolina, petréleo, diluente), 6leos, 6leo
combustivel e produtos alimentares.

IMPORTANTE!
Leia o manual de instru¢cées com atencao
e guarde-o para consulta futura.

Simbolos no produto:
A
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Leia o manual de instrucées.

Adverténcias gerais de seguranca
Seguranca elétrica

PERIGO! Choque elétrico!
Perigo de ferimentos devido a choque
elétrico.

- O produto tem de ser alimentado através de um
dispositivo de protecao diferencial residual (RCD)
com uma corrente de disparo nominal maxima de
30 mA.



- Contacte a assisténcia da GARDENA caso o dis-
positivo diferencial de corrente residual (RCD)
tinha sido acionado.

PERIGO! Perigo de lesoes!
Perigo de ferimentos devido a choque
elétrico.

- Desligue o produto da corrente antes de realizar
a manutencio ou a substituicao de pecas. Para
isso, a tomada tem de estar no campo de visao.

Operacao segura

A temperatura da dgua ndo deve exceder 35 °C.

A bomba nao deve ser usada quando houver pessoas

na agua.

Pode ocorrer a contaminagdo do liquido devido a fuga de
lubrificantes.

Manter outras pessoas afastadas da agua.

Utilize a bomba apenas com a uniao em cotovelo.

A extremidade da mangueira deve estar mais baixa do
que a altura da profundidade méxima.

Disjuntor

Disjuntor térmico:

Em caso de sobrecarga, a bomba € desligada pelo dis-
juntor térmico incorporado. Depois de o motor ter arrefe-
cido o suficiente, a bomba fica novamente operacional.

Ventilacao automatica:

Esta bomba esta equipada com uma vélvula de ventila-
¢ao que elimina uma eventual almofada de ar na bomba.
Por razdes funcionais pode sair uma quantidade reduzida
de dgua pelas partes laterais da caixa.

Adverténcias de seguranca adicionais
Seguranca elétrica

A PERIGO! Paragem cardiaca!

Este produto cria um campo eletromagnético duran-
te o funcionamento. Em determinadas condicées,
este campo pode afetar o modo de funcionamento de
implantes médicos ativos ou passivos. Para evitar
situacoes de risco que possam provocar ferimentos
graves ou mortais, as pessoas com um implante
médico devem consultar o seu médico e o fabricante
do implante antes da utilizacao deste produto.

Cabo

Se forem usados cabos de extensao, estes tém de respeitar
as secgdes minimas indicadas na tabela a seguir:

Tensao Comprimento  Seccéao
do cabo

230-240V/50Hz  At¢20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A PERIGO! Choque elétrico!

Uma ficha de rede cortada implica que umidade
possa penetrar na area eléctrica, o que provoca um
curto-circuito.

- Nunca cortar a ficha de rede (p.ex. com a inten-
c¢ao de passar por uma parede).

- Ao desligar puxe pela ficha ndo pelo cabo da corrente
eléctrica.

- Se o cabo de alimentagdo deste produto sofrer danos,
tem de ser substituido pelo fabricante, pelo respetivo
Servigo de Assisténcia Técnica ou por uma pessoa
com qualificagdes semelhantes para evitar perigos.

Fichas e ligagdes tém que ser a prova de

respingamentos.

Certifique-se de as conexdes eléctricas estao livres de

perigo de alagamento.

A ficha e o cabo de ligagcéo devem ser protegidos contra

calor, dleo e objectos e esquinas cortantes e/ou pontia-

gudas.

Respeite a Voltagem nominal. Os dados da placa de

caracteristicas tém que estar de acordo com os dados da

rede.

Em caso de permanéncia em piscinas ou em caso de
contacto com a superficie da agua, € necessario desligar
imediatamente a ficha da bomba.

O cabo de ligagao néao deve ser usado para fixagao ou
transporte da bomba.

Parta submergir ou igar/segurar a bomba use a corda.
Verifique regularmente a ligacao a rede.

Antes de se utilizar a bomba, deve ser realizada sempre
uma inspecgao visual (principalmente do cabo de ligagao
e da ficha).

Uma bomba danificada nao deve ser utilizada. Em caso
de danos, deixar imprescindivelmente a bomba ser verifi-
cada pela assisténcia técnica da GARDENA.

Instrucdo de montagem: reapertar todos os parafusos
manualmente.

Antes da utilizagdo apds a manutencéo, certifique-se de
que todas as pegas estdo aparafusadas.

Se as nossas bombas forem usadas com um gerador,
respeite as adverténcias do fabricante do gerador.

Seguranca pessoal

A PERIGO! Risco de asfixia!

As pecas mais pequenas podem ser engolidas.

O saco de plastico representa um risco de asfixia
para criancas. Mantenha as criancas afastadas
durante a montagem.

Observe se o nivel minimo de agua esta de acordo com
as caracteristicas da bomba.

Néo deixar a bomba funcionar com a saida fechada por
mais de 10 minutos.

Areias e outros materiais abrasivos no liquido aumentam
o desgaste da bomba e reduzem a sua capacidade de
escoamento.

O interruptor flutuante apenas deve ser usado fora de
agua.

A mangueira nao deve ser retirada durante a operagao.
Deixe a bomba arrefecer antes de eliminar a avaria.
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2. MONTAGEM

PERIGO! Lesdes no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.
- Desligue o produto da corrente antes de montar
o produto.

Opcées de ligacao do bocal de ligacéo [fig. A1]:
A mangueira pode ser conectada através do bocal de
ligagao @ com diferentes didmetros de mangueira ou
com o sistema de encaixe GARDENA.

Grande didmetro da mangueira  Retirar o niple na posi¢éo @

[fig. A2]

Sistema de encaixe GARDENA/
N.° ref. 9046: Diametro médio da
mangueira

Retirar o niple na posi¢ao ®
[fig. A3]

Pequeno diametro da mangueira Nao retirar o niple [fig. A4]

A bomba atinge a capacidade maxima com a utilizagao
de uma mangueira de grande diametro.

Bomba N.cref. 9030 N.cref.9042 N.° ref. 9046
N.° ref. 9032
N.° ref. 9040
Pequeno diametro 25 mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
da mangueira
N.c ref. Bracadeira N.cref. 7193 N.cref. 7193  N.ref. 7194
de mangueira
GARDENA
Diametro médio  Sistema Sistema 38 mm (11/2")
da mangueira de encaixe de encaixe
GARDENA G 1" GARDENAG 1"
N.° ref. Bracadeira 32mm (1 1/4")*
de mangueira N.eref. 7194  N.cref. 7195
GARDENA
Grande didmetro 38 mm (1 1/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
da mangueira
N.c ref. Bracadeira N.cref. 7195 N.cref. 7195 N.o ref. 7196

de mangueira
GARDENA

Ao utilizar a mangueira de 38 mm (1 1/2") recomenda-
mos o conjunto de mangueira plana GARDENA
n.2 ref. 5005 com mangueira de 10 m e abracadeira.

* Para n.? ref. 9042 é fornecido um bocal de ligagao
adicional 43 para mangueiras 1 1/4".

Conectar a mangueira pelo bocal de ligacao:

1. Se utilizar uma mangueira de grande diametro, separe
o0 bocal de ligagdo @ em @.
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2. Apenas no n.? ref. 9046: se utilizar uma mangueira de
meédio diametro, separe o bocal de ligagdo @ em ®.

3. Insira a mangueira no bocal de ligagao @.

4. Fixe a mangueira p. ex. com uma abragadeira
GARDENA no bocal de ligagéo @.

Conectar a mangueira através do sistema de encaixe
GARDENA:

No 25000DIRT (n.° ref. 9046) a mangueira ndo pode

ser conectada pelo bocal de ligagdo @) com o sistema
de encaixe GARDENA.

Através dos sistemas de manguerias GARDENA podem
ser conectadas mangueiras 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")
e 13 mm (1/2".

Desaconselhamos a utilizagédo de mangueiras com dia-
metro inferior a 25 mm (1"), caso contrario ocorrerédo
claras quebras de producao do caudal.

Diametro da mangueira Conexao da bomba

13 mm (1/2") Sistema de conexao de  N.° ref. 1750
bombas GARDENA

15 mm (5/8") Sistema de conexao de  N.° ref. 1750
bombas GARDENA

19 mm (3/4") Sistema de conexao de  N.° ref. 1752

bombas GARDENA

1. Separe o bocal de ligagédo @ em @.

2. Conecte a mangueira com o respetivo sistema
de encaixe GARDENA no bocal de ligagao ®.

Montar a ligacdo da bomba [fig. A5]:

PERIGO! Lesdes no corpo!
Ferimentos por corte devido a roda impul-
sora.
- Utilize a bomba apenas com a uniao em coto-
velo.

A mangueira pode ser conectada e solta facilmente com

os travamentos @ presentes na unido em cotovelo .

1. Enrosque a pega em cotovelo @ para a direita até ao
encosto na bomba (se a mangueira tiver de ficar na
horizontal, a pega em cotovelo (@ pode ser novamente
desenroscada em meia volta).

2. Apenas para n.® ref. 9042/9046: enrosque a pega de
uniao @ no bocal de ligagéo @.

3. Prima o bocal de ligagdo @ da mangueira até ao
encosto na unido em cotovelo (D até encaixar de forma
audivel e visivel.

A mangueira esta conectada a bomba em seguranca.



3. FUNCIONAMENTO

PERIGO! Lesdes no corpo!
Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.
- Desligue o produto da corrente antes de
conectar, ajustar ou transportar o produto.

Bombear agua:

Se a bomba nao pode ser despejada pela pega, a bomba
tem de ser despejada sempre por um cabo. Fixe o cabo,
puxando-o e atando-o nos olhais previstos. Consultar

a profundidade de imersédo minima na colocagéo em
funcionamento 7. DADOS TECNICOS.

A bomba tem de ser montada de forma que as aberturas
de entrada na ventosa néo sejam bloqueadas nem total
nem parcialmente por sujidade.

Num lago, a bomba deve ser instalada por ex. em cima
de um tijolo.

Em processos de sucgéo perto do nivel minimo da agua
na colocacao em funcionamento, o processo de suc¢ao
pode demorar algum tempo.

1. Mergulhe a bomba.

2. Ligue a bomba a corrente.
Atencdo! A bomba pode arrancar imediatamente em
funcéo do ajuste do interruptor flutuante.

Modo automatico com interruptor flutuante [fig. O1]:

O ajuste do interruptor flutuante ® permite deter-
minar as alturas de ligacao. Para um funcionamento
seguro é necessario que o interruptor flutuante se
mova livremente em redor da bomba.

Regular a altura de activacao e de desactivacao

[fig. O1]:

A altura de ligagdo maxima e a altura de desconexao mini-
ma (consulte 7. DADOS TECNICOS) podem ser adapta-
das, pressionando o cabo do interruptor flutuante ® no
bloqueio do interruptor flutuante.

4. MANUTENGAO

* Quanto mais alto estiver o cabo, maior sera a altura de
ligacéo e desconexao.

* Quanto mais curto for o cabo entre o interruptor flu-
tuante ® e o blogueio do interruptor flutuante @), tanto
menor sera a altura de ligagao e maior a altura de des-
conexao.

1. Prima o cabo do interruptor flutuante @ numa das
aberturas do blogueio do interruptor flutuante ®.

2. Verifique se a bomba desliga automaticamente.

A ATENGAO!

- Para que a ligacao e desconexao do interruptor
flutuante estejam garantidas, é necessario que
o comprimento do cabo entre o interruptor flu-
tuante e o bloqueio do interruptor flutuante seja
no min. 10 cm.

Modo manual [fig. 02]:

A bomba permanece sempre em funcionamento,
pois o interruptor flutuante esta ligado em ponte.

1. Insira o interruptor flutuante & com o cabo para baixo
no blogueio do interruptor flutuante ®.

2. Coloque a bomba numa superficie estavel.

3. Ligue a bomba a corrente.
Atencdo! A bomba arranca imediatamente.

A bomba funciona continuamente sem disjuntor de
seguranga para operagao em seco devido ao interruptor
flutuante em ponte. Para evitar danos devido ao funcio-
namento em seco, usar apenas sob supervisao.

A altura min. de adgua residual (consulte 7. DADOS
TECNICOS) é alcangada apenas no modo manual,

pois no modo automatico o interruptor flutuante desliga
a bomba previamente.

PERIGO! Lesoes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de efetuar
a manutencéo ao produto.

Limpar a bomba:

PERIGO! Lesbes no corpo!
Perigo de ferimentos e risco de danos no
produto.
- Nao limpe o produto com um jato de agua
(especialmente jato de alta pressao).
- Nao use produtos quimicos na limpeza, incluindo
gasolina ou solventes. Alguns destes podem
destruir pecas de plastico importantes.

- Limpe a superficie da bomba com um pano hdmido.

Lavar a bomba:

Apds bombear agua com cloro, detergente ou dgua muito

suja, a bomba tem de ser lavada.

1. Bombeie dgua morna (méx. 35 °C), adicionando even-
tualmente um produto de limpeza suave (por ex. deter-
gente), até a dgua bombeada sair limpa.

2. Elimine os residuos em conformidade com as diretrizes
da legislagéo relativa a eliminagéo de residuos.
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5. ARMAZENAMENTO

Colocacéo fora de servigo:
A bomba nao tem protecao contra gelo!

O produto tem de ser guardado num local nao
acessivel a criancas.

6. RESOLUGCAO DE AVARIAS

. Desligue a bomba da corrente.
. Vire a bomba ao contrario até deixar de sair agua.
. Limpe a bomba (consulte 4. MANUTENCAO).

. Guarde a bomba num local seco, fechado e protegido
do gelo.

I N

PERIGO! Lesdes no corpo!

Perigo de ferimentos caso o produto
arranque involuntariamente.

- Desligue o produto da corrente antes de eliminar
erros do produto.

Limpar ventosa e roda impulsora [fig. T1]:

1. Apenas no n.2 ref. 9046: Desenrosque os 5 parafusos
de cabega em cruz (® e remova a tampa (0.

2. Desenrosque os 4 parafusos de cabega em cruz (®.
3. Retire a ventosa (@) da bomba.

Problema Causa possivel

4, Limpe a ventosa @ e a roda impulsora (®) (estes tra-
balhos de manutencao ndo anulam a garantia).

5. Limpe a junta @ com cuidado para evitar danos
e fugas.

6. Monte novamente a ventosa (9 na sequéncia inversa.
Uma vedacéo danificada tem de ser substituida.

Por razées de seguranca, uma roda impulsora dani-
ficada apenas pode ser trocada pela assisténcia
GARDENA.

Resolucao

A bomba funciona,
mas nao transporta agua

O ar ndo pode sair, pois a linha de
saida estd fechada. (E possivel tam-
bém que a mangueira esteja dobrada).

- Abra a tubagem de pressao
(por ex. valvula de bloqueio,
unidades de entrega).

Ar na base de succéo.

- Aguarde aprox. 60 segundos, até a
bomba se purgar autonomamente
(event. desligar/ligar).

Abertura de aspiragao esta entupida.

- Limpe a abertura de aspiragao
com um jato de agua.

A mangueira esta entupida.

-> Elimine o entupimento da mangueira.

A roda impulsora esta bloqueada.

- Limpe a ventosa e a roda impulsora.

Ao colocar-se a bomba em
funcionamento, percebe-se queo nivel

- Mergulhe bomba bem no fundo da
agua.

da dgua esté abaixo do nivel minimo.

A bomba nao entra em
funcionamento ou para
repentinamente durante
o funcionamento

O disjuntor térmico desligou a bomba
devido a aguecimento excessivo.

- Limpe a abertura de aspiragéo.
Respeite a temperatura maxima do
meio (35 °C).

Bomba sem corrente.

- Verifique os fusiveis e conectores
elétricos.

O dispositivo de protecao diferencial
residual disparou (corrente de defeito).

- Desligue a bomba da alimentacéo
de corrente e contacte a assisténcia
GARDENA.

A bomba funciona, porém
a capacidade de débito cai

Abertura de aspiragao esta entupida.

- Limpe a abertura de aspiragao
com um jato de agua.

repentinamente

A\
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A mangueira esta entupida.

-> Elimine o entupimento da mangueira.

NOTA: se existirem outras avarias, contacte o seu centro de assisténcia GARDENA. As repara-
coes apenas podem ser realizadas por centros de assisténcia GARDENA e por revendedores
especializados, autorizados pela GARDENA.



7. DADOS TECNICOS

Bomba submersivel Unidade Valor Valor Valor Valor Valor
(n.2 ref. (n.2 ref. (n.2 ref. (n.2 ref. (n.2 ref.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Poténcia nominal w 300 450 300 450 1100
Tensao de rede V (AC) 230 230 230 230 230
Frequéncia de rede Hz 50 50 50 50 50
Gapacidade max. de Vh 9000 11000 9000 16000 25000
Pressao max./ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1.1/
Débito max. m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Profundidade max. submersao m 7 7 7 7 7
Altura de ligacdao min./ max. mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Altura de desconexao min./max. mm 45 /90 50/90 50/ 90 50/90 120/ 200
Altura de agua residual mm 2 2 25 35 38
Agua suja com didmetro max. mm 5 5 o5 35 38
de particulas
e L
Cabo da corrente eléctrica m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Peso sem cabo (aprox.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Rosca de conexao saida de agua Polegada G 1 1/4" G11/4" G11/22" G11/72" G11/2"
Opgses de ligago Posgada {11 V2 LAV B L
Temperatura maxima do °c 35 35 35 35 35

liquido a bombear

Nota: as alturas de ligagdo,/desconexéo, assim como o nivel minimo da dgua na colocagdo em funcionamento, foram

determinadas sem diferengas de altura a serem superadas. Com alturas de profundidade superiores a aprox. 1 m pro-
duzem-se tempos de aspiragao parcialmente mais longos até 1 minuto ou niveis minimos da agua maiores até +5 cm.

8. ACESSORIOS/PEGCAS SOBRESSELENTES

Conjunto de mangueira plana GARDENA Mangueira de 10 m 38 mm (1 1/2") com bracadeira. n.2 ref. 5005
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 25 mm (1") com pega de conexao. n.2 ref. 7193
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 32 mm (1 1/4") com peca de conexdo.  n.2 ref. 7194
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 38 mm (1 1/2") com peca de conexdo.  n.2 ref. 7195
Bracadeira de mangueira GARDENA Para mangueiras 51 mm (2") com peca de conexao. n.2 ref. 7196
Jogo de pecas de uniado GARDENA Para mangueiras 19 mm (3/4") com sistema n.° ref. 1752

de mangueiras GARDENA.
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9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto: 9.2 Assisténcia:

Registe 0 seu produto em gardena.comy/registration. Encontre as informagdes de contacto atuais relativas ao
NOSSO Servico No verso e online:
* Portugal:

https.//www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
¢ Qutros paises:
https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINACAO

10.1 Eliminacdo da bomba: IMPORTANTE!

E (em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE) - Elimine o produto no centro de recolha e reciclagem da

O produto néo pode ser colocado no lixo sua area de residéncia.
domeéstico normal. Tem de ser eliminado de

acordo com as regras ambientais locais em
vigor.
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GARDENA Pompa zanurzeniowa do czystej wody
9000CLEAR art. 9030/ 11000CLEAR art. 9032 /
Pompa zanurzeniowa do brudnej wody

9000DIRT art. 9040/ 16000DIRT art. 9042/

25000DIRT art. 9046

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . .. .. ......... 77
2.MONTAZ Lo 79
BLOBSEUGA . .o 80
4, KONSERWACUA .. ..o 80
5. PRZECHOWYWANIE . .. ...t 81
6. USUWANIE USTEREK . . . ..o oo 81
7.DANETECHNICZNE .............ccoio. .. 82
8. AKCESORIA/CZESCIZAMIENNE ... ........... 82
9. GWARANCJA/SERWIS . . ... oo 83
10.UTYLIZACJA © oo 83

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej.

Dzieci od 8 r. z. oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub psychicz-
nych lub tez nieposiadajace doswiadczenia
i wiedzy mogg uzywac produktu pod
warunkiem, ze sg przy tym nadzorowane
lub zostaty poinstruowane na temat
bezpiecznego uzytkowania produktu oraz
rozumiejg niebezpieczenstwa wynikajace
Z jego uzycia. Nie wolno dzieciom bawic
sie produktem. Nie wolno dzieciom doko-
nywac czyszczenia i konserwacji przez
uzytkownika urzadzenia, jezeli nie sg one
przy tym nadzorowane. Produkt nie powi-
nien by¢ uzytkowany przez osoby w wieku
ponizej 16. roku zycia.

Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Pompa zanurzeniowa GARDENA stuzy do wypompo-
wywania wody w przypadku powodzi, a takze do prze-
pompowywania i wypompowywania wody ze zbiornikéw,
do poboru wody ze studni i studzienek, do wypompowy-
wania wody z fodzi i jachtéw, jak réwniez do ograniczone-
go czasowo napowietrzania i cyrkulacji wody oraz do pom-
powania chlorowanej i zawierajacej detergenty wody

w ogrodach przydomowych i ogrédkach dziatkowych.

Ttoczone ciecze:

Przy pomocy Pompy zanurzeniowej GARDENA mozna
ttoczyé wytacznie wode.

Pompa ta jest catkowicie odporna na zalanie (jest herme-
tyczna) i moze by¢ zanurzana w wodzie (maks. gtebokosc
zanurzenia patrz 7. DANE TECHNICZNE).

Produkt nadaje sie do pompowania nastepujacych cieczy:

* Pompa zanurzeniowa do czystej wody: czysta
i lekko zabrudzona woda, maks. wielkos¢ ziarna 5 mm.
¢ Pompa zanurzeniowa do brudnej wody: woda,
maks. wielkos$¢ ziarna:

Pompa zanurzeniowa Maks. wielko$¢ ziarna

do brudnej wody

9000DIRT 25 mm
16000D/RT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Produkt nie jest przeznaczony do dtugotrwatego uzytko-
wania (dtugotrwata cyrkulacja).

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!
Zabrania sie¢ uzywania pompy do ttoczenia wody
stonej, substancji zracych, tatwopalnych lub wybu-
chowych (np. benzyny, ropy naftowej, rozpuszczal-
nika nitro), olejow, oleju opatowego czy artykutow
spozywczych.

1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

WAZNE!
Nalezy starannie zapoznac sie z instrukcja obstugi
i zachowac¢ ja do pozniejszego wykorzystania.

Symbole umieszczone na produkcie:

AL

Nalezy przeczyta¢ instrukcje
obstugi.

Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne
NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Ryzyko obrazen ze wzgledu na porazenie pradem
elektrycznym.

- Produkt musi by¢ zasilany pradem za posrednic-
twem wytacznika ré6znicowopradowego (RCD)
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0 znamionowym pradzie wyzwalajacym maksy-
malnie 30 mA.

- W przypadku, gdy zadziatat wytacznik
réznicowo-pradowy (RCD), nalezy skontaktowaé
sie z serwisem GARDENA.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen!

Ryzyko obrazen ze wzgledu na prad elektryczny.

- Przed przystapieniem do konserwaciji lub wymia-
ny elementéw odtaczy¢ produkt od sieci. Gniazdo
musi znajdowac si¢ przy tym w zasiegu wzroku
uzytkownika.

Bezpieczna obstuga

Temperatura wody nie moze przekroczy¢ 35 °C.
Pompy nie wolno uzywad, jesli w wodzie znajduja sie
ludzie.

Wyciek srodkéw smarnych moze spowodowac zabrudze-
nie cieczy.

Osoby trzecie nie powinny mie¢ dostepu do wody.
Pompe nalezy eksploatowac wytacznie z tacznikiem
kolankowym.

Koricéwka weza powinna znajdowac sie ponizej maksy-
malnej wysokosci podnoszenia.

Wytacznik ochronny

Wytacznik termiczny:

W przypadku przecigzenia pompa wytgcza sie dzieki
wbudowanemu termicznemu bezpiecznikowi silnika. Po
wystarczajacym wychtodzeniu silnika pompa jest ponow-
nie gotowa do pracy.

Automatyczne odpowietrzanie:

Pompa jest wyposazona w zawdr odpowietrzajacy, ktory
usuwa ewentualne pecherzyki powietrza znajdujace sie
w pompie. W zwigzku z dziataniem zaworu z boku obu-
dowy moze dojs¢ do wycieku nieznacznej ilosci wody.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa
Bezpieczenstwo elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zatrzymanie akcji serca!

Podczas pracy produkt wytwarza pole elektroma-
gnetyczne. W okreslonych warunkach pole to moze
oddziatywaé na aktywne i pasywne implanty
medyczne. Aby uniknaé¢ ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen ciata, zalecamy osobom
posiadajacym implanty medyczne przed uzyciem
produktu skontaktowa¢ sie z lekarzem lub produ-
centem implantu.

Kable

W przypadku uzywania kabli przedtuzajacych kable te
musza odpowiadaé przekrojom minimalnym, zamiesz-
czonym w ponizszych tabeli:

Napiecie Diugos¢ kabla Przekrdj
230-240V/50Hz Do 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50 m 2,5 mm?
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NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko porazenia pradem elektrycznym!
Obcieta wtyczka moze spowodowac dostanie sie
wilgoci poprzez kabel przytaczeniowy do czesci
elektrycznej i spowodowac zwarcie.

- Nigdy nie wolno obcina¢ wtyczki
(np. w celu przeciagniecia przewodu przez
otwor w scianie).

- Nie wyciaga¢ wtyczki ciagnac za kabel lecz za
obudowe wtyczki.

- W celu uniknigcia zagrozen uszkodzony przewdd przy-
taczeniowy urzadzenia powinien zosta¢ wymieniony
przez producenta, punkt serwisowy lub inng wykwalifi-
kowang osobe.

Wityczki i gniazdka musza by¢ bryzgoszczelne.

Wityczka i potaczenia elektryczne muszg znajdowad sie

w miejscach zabezpieczonych przed woda.

Wityczke i kabel przytaczeniowy nalezy chroni¢ przed

gorgcem, olejem i ostrymi krawedziami.

Zwraca¢ uwage na napiecie w sieci. Wartosci podane na

tabliczce znamionowej musza by¢ zgodne z wartosciami

pradu ptyngcego w Sieci.

Jezeli w basenie przebywaja ludzie lub dotykajg oni

powierzchni wody, wtyczke sieciowa pompy nalezy

bezwzglednie wyciagnac z gniazdka.

Kabel przytaczeniowy nie moze by¢ wykorzystywany do

przymocowywania i transportowania pompy.

Do zanurzania badz wyciagania i zabezpieczania pompy

nalezy korzystac z liny mocujacej.

Regularnie sprawdzaé przewdd podtgczeniowy.

Przed uzyciem nalezy skontrolowac czy pompa (w szcze-

golnosci kabel przytaczeniowy i wtyczka) nie jest uszko-

dzona.

Uszkodzona pompa nie moze by¢ uzywana. W razie

uszkodzenia nalezy zleci¢ sprawdzenie pompy w serwisie

firmy GARDENA.

Instrukcja montazu: dokreci¢ solidnie wszystkie sruby/

wkrety.

Po wykonaniu prac konserwacyjnych nalezy przed uzy-

ciem pompy sprawdzi¢, czy wszystkie elementy sa przy-

krecone.

Korzystajac z naszych pomp w potaczeniu z generatorem

pradu nalezy stosowac sie do wskazéwek ostrzegaw-

czych producenta generatora.

Bezpieczenstwo osobiste

A NIEBEZPIECZENSTWO! Ryzyko uduszenia!
Istnieje ryzyko potkniecia drobnych czesci. W przy-
padku matych dzieci istnieje ryzyko uduszenia pla-
stikowa torebka. Dzieci nalezy trzymac z dala od
miejsca montazu produktu.

Nalezy zachowa¢ minimalny stan wody zgodny z parame-
trami pompy.

Pompa nie moze pracowac dtuzej niz 10 minut przy
zamknigtej stronie ttocznej.

Piasek i inne $cierne substancje w ttoczonej cieczy powo-
duja przyspieszone zuzycie i spadek wydajnosci.



Whytacznik ptywakowy mozna obstugiwac wytacznie po
wyjeciu pompy z wody.
Podczas pracy pompy nie mozna zdejmowac weza.

2. MONTAZ

Przed przystapieniem do usuwania usterki pozostawic
pompe do schtodzenia.

NIEBEZPIECZENSTWO!

Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do montazu odtaczy¢ pro-
dukt od zasilania.

Mozliwosci podiaczenia nypla przytaczeniowego
[rys. A1]:

Waz mozna przytaczy¢ za pomoca nypla przytgczeniowe-
go @ przeznaczonego do réznych srednic weza lub za
pomoca systemu szybkoztaczek GARDENA.

Duza $rednica weza Obcina¢ nypel na
wysokosci @

[rys. A2]

System szybkoziaczek GARDENA/ Obcinaé nypel na
Art. 9046: Srednia Srednica weza wysokosci (©
[rys. A3]

Mata srednica weza Nie obcinaé nypla

[rys. Ad]

Maksymalng wydajno$¢ pompy mozna osiagnac, stosujac
waz o najwigkszej Srednicy.

Pompa Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Mata $rednica 25mm (1") 25mm(1") 32mm(11/4")
weza
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194

opaska zaciskowa

Srednia Srednica  System szybkoz- System szybkozta-38 mm (1 1/2")

weza taczek GARDENA czek GARDENA

G1" G1"
Art. GARDENA 32 mm (1 1/4")*
opaska zaciskowa Art. 7194 Art. 7195
Duza Srednica 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(@2")
weza
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196

opaska zaciskowa

W przypadku zastosowania weza o Srednicy 38 mm

(1 1/2") zalecamy uzycie zestawu z wezem ptaskim

GARDENA art. 5005 zawierajacego waz o dtugosci

10 m oraz opaske zaciskowa.

* Do art. 9042 dostarczany jest dodatkowo nypel przyta-
czeniowy @ do wezy o rednicy 1 1/4".

Podtaczanie weza za pomoca nypla

przytaczeniowego:

1. W przypadku stosowania weza o duzej Srednicy skrocic¢
nypel przytaczeniowy @ w miejscu @.

2. Dotyczy tylko art. 9046: w przypadku stosowania weza
o $redniej $rednicy skrdci¢ nypel przylaczeniowy @
w migjscu @®.

3. Wsuna¢ waz na nypel przytaczeniowy @.

4. Zamocowac¢ waz na nyplu przytaczeniowym @ za
pomoca np. opaski zaciskowej GARDENA.

Podtaczanie weza za pomoca systemu szybkozia-
czek GARDENA:

W przypadku 25000DIRT (art. 9046) weza nie mozna pota-
czy¢ za pomoca nypla przylaczeniowego @) z systemem
szybkoztaczek GARDENA.

Za pomoca systemu szybkoztagczek GARDENA mozna pod-
taczy¢ weze 19 mm (3/4")/15 mm (5/8")/13 mm (1/2").
Nie zalecamy stosowania wezy o $rednicy mniejszej niz

25 mm (1"), poniewaz powoduije to znaczne zmniejszenie
przeptywu.

Przekroj weza Podtaczenie pompy

13 mm (1/2") GARDENA Zestaw przytacze  Art. 1750
niowy weza do pompy

15 mm (5/8") GARDENA Zestaw przytacze  Art. 1750
niowy weza do pompy

19 mm (3/4") GARDENA Zestaw przytacze  Art. 1752

niowy weza do pompy

1. Skrocic nypel przytaczeniowy @ w miejscu (.

2. Podtaczy¢ waz do nypla przytaczeniowego @ za
pomocg odpowiedniego systemu szybkoztgczek
GARDENA.

Montaz krécca przytaczeniowego [rys. A5]:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko skaleczenia wirnikiem.

- Pompe nalezy eksploatowaé¢ wylacznie z taczni-
kiem kolankowym.

Waz mozna tatwo podtaczac i odtgczaé za pomoca zaci-

skow @ na taczniku kolankowym @.

1. Wkrecic tacznik kolankowy (D do oporu w pompe w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazdéwek zegara (jesli waz
ma by¢ utozony poziomo, facznik kolankowy (D mozna
wykreci¢ o pot obrotu).

2. Dotyczy tylko art. 9042/9046: wkreci¢ ztaczke @

w nypel przytaczeniowy @.

3. Wcisnac nypel przytaczeniowy @ weza do oporu
w fgcznik kolankowy D az do styszalnego i widocznego
zablokowania.

Waz jest bezpiecznie pofaczony z pompa.
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3. OBSLUGA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.
- Przed podtaczeniem produktu oraz przystapie-
niem do jego regulacji lub transportu nalezy
odtaczy¢ produkt od zasilania.

Pompowanie wody:
Jezeli pompy nie mozna spuscic¢ za pomoca uchwytu,
nalezy ja zawsze spuszczac na linie. Zamocowac line,
przewlekajac jq przez odpowiednie uchwyty i zawigzujac
na supet. Min. gtebokosé zanurzenia w chwili uruchomienia
patrz 7. DANE TECHNICZNE.
Pompe nalezy ustawi¢ w taki sposéb, aby zanieczyszcze-
nia nie zatykaty czesciowo lub w catosci otwordéw wioto-
wych na stopie ssawnej.
W stawie pompe nalezy ustawi¢ np. na cegle.
Gdy w momencie uruchomienia pompy i rozpoczecia pro-
cesu pompowania poziom wody jest bliski minimalnego,
proces pompowania moze trwac dtuzej.
1. Zanurzy¢ pompe.
2. Podiaczy¢ pompe do zasilania.
UWAGA! W zaleznosci od ustawienia wytgcznika ptywa-
kowego pompa moze od razu zaczaC dziatac.

Tryb automatyczny z wytacznikiem ptywakowym
[rys. O1]:

Poprzez ustawienie wytacznika ptywakowego ®
mozna okresli¢ wysokosci wiaczenia i wylaczenia.
Aby zapewni¢ bezpieczna prace, wytacznik ptywako-
wy musi swobodnie ptywaé wokot pompy.

Ustawienie wysokosci wiaczania i wylaczania

[rys. O1]:

Maksymalng wysokos$¢ wigczenia i minimalng wysokos$é
wytaczenia (patrz 7. DANE TECHNICZNE) mozna dostoso-

4. KONSERWACJA

waé, umieszczajac przewdd wylgcznika ptywakowego @

w blokadzie wytacznika.

e Im wyzej zostat zamocowany kabel, tym wieksza jest
wysokos¢ wiaczenia i wytaczenia.
Im krétszy kabel migdzy wytacznikiem ptywakowym &
a blokada wytacznika ptywakowego ®, tym mniejsza
jest wysokos¢ wigczenia i tym wigksza jest wysokosc
wytaczenia.

. Weisna¢ kabel wytgcznika ptywakowego ) w jeden
z otwordw blokady wytacznika ptywakowego ®.

2. Sprawdzi¢, czy pompa wytacza sie automatycznie.

A UWAGA!

- Aby zapewnione byto wiaczanie i wytaczanie
wytacznika ptywakowego, diugosé przewodu
pomiedzy wytacznikiem ptywakowym i blokada
wytacznika powinna wynosi¢ min. 10 cm.

-

Obstuga manualna [rys. 02]:

Pompa pracuje bez przerwy, poniewaz wytacznik

ptywakowy jest zmostkowany.

1. Umiescié wytacznik ptywakowy ® z kablem skierowa-
nym do dotu w blokadzie wytacznika ptywakowego ®.

2. Ustawi¢ pompe stabilnie w wodzie.

3. Podtaczy¢ pompe do zasilania.
Uwaga! Pompa zaczyna pracowac natychmiast.

Pompa dziata stale bez zabezpieczenia przed praca na
sucho w wyniku ominigcia wytacznika ptywakowego. Aby
unikna¢ uszkodzen w wyniku pracy na sucho, nalezy
nadzorowac pracg pompy.

Min. poziom pozostatej wody (patrz 7. DANE TECHNICZ-
NE) mozna uzyskac¢ wytgcznie przy obstudze manualnej,
poniewaz w trybie automatycznym wytacznik ptywakowy
wczesniej wytacza pompe.

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia
produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do konserwacji odtaczy¢
produkt od zasilania.

Czyszczenie pompy:

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!
Ryzyko zranienia i uszkodzenia produktu.

- Nie czysci¢ produktu strumieniem wody
(zwiaszcza pod cisnieniem).

80

- Nie uzywac do czyszczenia chemikaliow, m.in.
benzyny lub rozpuszczalnikéw. Niektére z nich
moga zniszczy¢ wazne czesci z tworzywa
sztucznego.

- Oczysci¢ powierzchnie pompy wilgotng szmatka.

Przeptukanie pompy:
Po pompowaniu chlorowanej, zawierajacej detergenty lub
silnie zanieczyszczonej wody pompe nalezy przeptukac.
1. Pompowac letnia wode (maks. 35 °C), ewentualnie
z dodatkiem tagodnego srodka czyszczacego
(np. ptynu do mycia naczyr)), do momentu, w ktorym
pompowana woda bedzie czysta.
2. Pozostatosci nalezy usuwac zgodnie z przepisami
ustawy usuwaniu odpaddw.



5. PRZECHOWYWANIE

Przerwa w uzywaniu:
Pompa nie jest odporna na mréz!

Produkt przechowywaé poza zasiegiem dzieci.

1. Odtaczy¢ pompe od zasilania.
2. Obrdci¢ pompe do géry nogami, az do wyptyniecia

catej wody.

3. Oczysci¢ pompe (patrz 4. KONSERWACJA).

4. Przechowywac¢ pompeg w suchym, zamknietym i zabez-
pieczonym przed dziataniem mrozu miejscu.

6. USUWANIE USTEREK

NIEBEZPIECZENSTWO!
Ryzyko obrazen ciata!

Ryzyko obrazen w przypadku uruchomienia

produktu bez nadzoru.

- Przed przystapieniem do usuwania usterek
odtaczy¢ produkt od zasilania.

Czyszczenie stopy ssawnej i wirnika [rys. T1]:
1. Dotyczy tylko art. 9046: Wykreci¢ 5 wkretdw krzyzako-

wych @ i zdjg¢ pokrywe @0).
2. Wykrecic¢ 4 wkrety krzyzakowe ®.

Problem

3. Wyciggnac stope ssawna @ z pompy.
4. Oczyscic stope ssawna @ i wirnik ® (takie prace
konserwacyjne nie powodujg utraty gwarancji).

5. Ostroznie oczysci¢ uszczelke (D), aby uniknaé uszko-

dzen i nieszczelnosci.

kolejnosci.

6. Zamontowacé stope ssawng (@) ponownie w odwrotnej

Uszkodzona uszczelke nalezy wymienié.

Ze wzgleddéw bezpieczenstwa uszkodzony wirnik
moze by¢ wymieniany wytacznie przez pracownikow

serwisu GARDENA.

Mozliwa przyczyna

Postepowanie

Pompa pracuje, ale nie
ttoczy wody

Powietrze nie ma ujscia, gdyz prze-
wod ttoczny jest zamknigty. (Ewentual-
nie sprawdzi¢ czy waz nie jest zagigty).

- Otworzy¢ przewdd tloczny
(np. zawdr odcinajacy, urzadzenia
dozujace).

Pecherzyki powietrza w stopce
ss3Ce).

- Odczekac ok. 60 sekund, az pompa
samoczynnie sie odpowietrzy,
w razie potrzeby kilkakrotnie wyta-
czy¢ / wiaczy¢ pompe.

Otwor ssawny jest zatkany.

- Oczysci¢ otwdr ssawny strumieniem
wody.

Waz jest zatkany.

- Udrozni¢ waz.

Wirnik jest zablokowany.

- Oczysci¢ stope ssawna i wirnik.

Lustro wody podczas uruchamiania
znajduje sig ponizej minimalnego
poziomu.

- Zanurzy¢ gtebiej pompe.

Pompa nie daje sie
uruchomié¢ lub nagle
przestaje pracowac

W wyniku przecigzenia zadziatat
wylgcznik termiczny pompy.

- Oczysci¢ otwor ssawny. Wyczyscic
filtr Nie przekracza¢ maksymalnej
temperatury wody (35 °C).

Pompa nie jest zasilana.

- Sprawdzi¢ bezpieczniki
i zlacza elektryczne.

Zadziatat wytacznik réznicowopra-
dowy (prad uszkodzeniowy).

- QOdtaczy¢ pompe od
zasilania i skontaktowac
sie z serwisem GARDENA.

Pompa pracuje, ale nagle
spada jej wydajnosé

A\

Otwor ssawny jest zatkany.

- Oczysci¢ otwdr ssawny strumieniem
wody.

Waz jest zatkany.

- Udrozni¢ waz.

WSKAZOWKA: w przypadku wystapienia innych zaktécen prosimy o kontakt z serwisem
GARDENA. Naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez punkty serwisowe GARDENA lub
przez autoryzowanych przedstawicieli GARDENA.
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7. DANE TECHNICZNE

Pompa zanurzeniowa Jednostka Wartos¢ Wartos¢ Wartos¢ Wartos¢  Wartosé
(art. 9030) (art. 9032) (art. 9040) (art. 9042) (art. 9046)
Moc znamionowa W 300 450 300 450 1100
Napiecie sieciowe V (AC) 230 230 230 230 230
Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50 50 50 50 50
Maks. wydajnosé I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Maks. cisnienie/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
maks. wysokos¢ ttoczenia m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia m 7 7 7 7 7
Min./ maks. wysokos$¢ wiaczenia mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./maks. wysoko$¢ wytaczenia ~mm 45/90 50/90 50/90 50/90 120/ 200
Poziom pozostatej wody mm 2 2 25 35 38
Brudna woda, maks. wielko$¢ ziarna mm 5 5 25 35 38
Minimaln_y ppziom wody podczas mm 10 10 30 45 45
uruchamiania pompy (ok.)
Kabel przytaczeniowy m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Waga bez kabla (ok.) kg 4.1 4,6 4,2 4,7 71
Gwint przytaczeniowy wylotu wody cale G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
Mozliwosci podiaczenia cale 2;” 1/,,1 2t/ 23" 4"1 172"/ g 4”1 2"/ 1“1//;”1//46” 1/” 1 1721: ; o
Max temperatura pompowanej °oc 35 35 35 35 35

cieczy

Wskazdwka: wysokos$¢ wigczenia,/ wytaczenia oraz minimalny poziom wody podczas uruchomienia zostaty okreslone bez
uwzglednienia réznic wysokosci, ktére musza zosta¢ pokonane. W przypadku wysokosci podnoszenia od ok. 1 m czas
zasysania moze by¢ diuzszy i wynosi¢ do 1 min, natomiast minimalny poziom wody moze by¢ wyzszy o maks. +5 cm.

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Zestaw z ptaskim wezem GARDENA \Waz 10 m 38 mm (1 1/2") z opaska zaciskowa, art. 5005

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 25 mm (1") poprzez nypel art. 7193
przytaczeniowy.

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 32 mm (1 1/4") poprzez nypel art. 7194
przytaczeniowy.

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 38 mm (1 1/2") poprzez nypel art. 7195
przytaczeniowy.

Opaska zaciskowa GARDENA Do podtaczenia wezy 51 mm (2") poprzez nypel art. 7196
przytaczeniowy.

Zestaw przytaczeniowy weza Do podtaczenia wezy 19 mm (3/4") za pomoca systemu art. 1752

GARDENA szybkoztaczek GARDENA.
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9. GWARANCJA/SERWIS

9.1 Rejestracja produktu: 9.2 Serwis:
Zarejestruj swoj produkt na stronie Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie
gardena.com/registration. na odwrocie i w Internecie:

* Polska:

https://www.gardena.com/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA

10.1 Utylizacja pompy: WAZNE!

(zgodnie z Dyrektywg 2012/19/UE) - Produkt nalezy zutylizowad za posrednictwem lokalnego
Produktu nie wolno utylizowac razem z normal- zaktadu utylizacji odpaddw.
nymi odpadami komunalnymi. Produkt nalezy
zutylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami

ochrony $rodowiska.
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GARDENA Buvarszivattyu tiszta vizhez

9000CLEAR cikksz. 9030/ 11000CLEAR cikksz. 9032 /
Buvarszivattyu szennyezett vizhez

9000DIRT cikksz. 9040/ 16000DIRT cikksz. 9042/

25000DIRT cikksz. 9046

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK . . .. ...t 84
2.8ZERELES . ..\t 86
B KEZELES . ..ot 87
4. KARBANTARTAS . ... 87
5. TAROLAS. . ..ot 88
6. HIBAELHARITAS . ... ... 88
7. MUSZAKIADATOK . ..o 89
8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK. .. ... ....... 89
9. GARANCIA/SZERVIZ. .. ..o 90
10. ARTALMATLANITAS .. ... 90

Az eredeti utmutato forditasa.

8 éves kor feletti gyermekek,

valamint csokkent fizikai, érzék-
szervi vagy mentalis képessegekkel €l0,
vagy hianyos tapasztalatokkal és tudassal
rendelkezd személyek a terméket csak
masik személy felligyelete mellett, vagy
olyan esetben hasznalhatjak, ha megfeleld
eligazitast kapnak a termék biztonsagos
mUkodtetésérol, és megértik az abbal
eredo veszelyeket. Gyermekeknek tilos
jatszani a termékkel. Gyermekek felligyelet
nélkil nem vegezhetnek tisztitast vagy
felnasznalo altali karbantartast. A termek
hasznalatat csak 16 éven fellili fiatalok
szamara ajanljuk.

1. BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Rendeltetésszerl hasznalat:

A GARDENA Buvarszivattyu segitségével el lehet tavoli-
tani a vizet vizzel elarasztott helyiségekbdl, de tartalyokbdl
is at lehet/ki lehet szivattylzni a vizet, kutakbdl és aknakbdl
vizet lehet vételezni, el lehet tavolitani a vizet csonakokbol
és jachtokbdl, valamint korlatozott ideig ki lehet levegéztet-
ni és vissza lehet forgatni a vizet, tovabba klér- és moso-
szer tartalmu vizet lehet szivattylzni maganhazakban és
hétvégi telkeken.

Szallithat6 folyadékok:

A GARDENA BuvarszivattyUjaval csak vizet szabad
szallitani.

A szivattyuk teliesen bemerithetdk (vizhatlan tok védi éket)

és a vizbe slllyeszthetek (a max. merllési mélyseéget
l&sd a 7. MUSZAKI ADATOK).

A termék az aldbbi folyadékok szivattylzasara hasznalhato:

* Buvarszivattyu tiszta vizhez: tiszta, vagy legfeliebb
5 mm-es atmérdji szemcséket tartalmazo szennyezett
viz.

¢ Buvarszivattyu szennyezett vizhez: szennyezett,
legfeliebb atmérdjl szemcséket tartalmazo viz:

Buvarszivattyu szennyezett vizhez Max. szemcseatmérd

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

A termék hosszu ideig tartd mikddtetésre nem alkalmas
(folyamatos keringtetd Uzem).

& VESZELY! Személyi sériilés veszélye!

Tilos vele sosvizet, maro, konnyen égheté vagy
robbanasveszélyes anyagokat (pl. benzint, petré-
leumot, nitro-higitét), olajokat, flitéolajat és élel-
miszert szivattyazni.

FONTOS!

Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast, és 6riz-

ze meg gondosan, hogy késébb is fellapozhassa.

Szimboélumok a terméken:
A
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Ol el a hasznalati utasitast.

Altalanos biztonsagi Gtmutatésok

Elektromos biztonsag

\[ESZELY! Aramiités!
Aramiités miatti sériilésveszély.
- A terméket fel kell szerelni egy hibaaram-védé-
kapcsoléval (RCD), amelynél a névleges kioldoa-
ram eréssége legfeljebb 30 mA.



- Ha kioldott az aram-védékapcsolé (RCD), fordul-
jon a GARDENA szervizhez.

VESZELY! Sériilésveszély!
Az esetleges aramiités sériilés veszélyével
fenyeget.
- Karbantartas vagy alkatrészcsere el6tt valassza le
a terméket a halézatrol. E miiveletek végzése alatt
a halozati aljzatnak a latéterében kell maradnia.

Biztonsagos lizemelés

A viz nem lehet melegebb 35 °C-nal.

A szivattyl mindaddig nem hasznalhatd, amig vannak
a vizben.

A kilépé kendanyagok adott esetben elszennyezhetik
a folyadékot.

Harmadik személyt tartson tavol a viztél.
Csak a konydkdarabbal mUkodtesse a szivattyut.

A tomIé végének lehetéség szerint a maximdlis emeléma-
gassagnal alacsonyabb ponton kell elhelyezkednie.

Védékapcsolo

Hévédoé kapcsolo:

Tulterhelés esetén a motor beépitett hévédelme kikap-
csolja a szivattyut. Miutéan a motor kellé mértékben lehilt,
a szivattyu ujbdl készen all az lzemelésre.

Automatikus légtelenités:

A szivattyu fel van szerelve egy légtelenitd szeleppel,
amely megszUnteti a szivattydban esetlegesen jelen
1évé légzsakokat. A mUkodéstdl fliggden eléfordulhat,
hogy oldalt egy kevéske viz [ép ki a hazbdl.

Tovabbi biztonsagi utmutatasok
Elektromos biztonsag

A VESZELY! Szivleallas!

Ez a termék az lizemelés soran elektromagneses
mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos korilmények
kozott hatassal lehet az aktiv és passziv orvosi imp-
lantatumok miikodési modjara. A sulyos vagy hala-
los kimenetelii sériilések elkeriilése érdekében azt
javasoljuk, hogy az orvosi implantatummal rendel-
kezé személyek a termék hasznalata el6tt beszélje-
nek errél az orvosukkal, vagy az implantatum gyar-
tojaval.

Kabelek

Hosszabbitd kabelek hasznalata esetén azoknak meg kell
felelnitik a kovetkezé tablézatban feltlintetett minimalis
keresztmetszet értékeknek:

Fesziiltség Kabelhossz Keresztmetszet
230-240V/50Hz 20 m-ig 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A VESZELY! Aramiités!

Egy levagott csatlakoz6 dugé miatt a halézati
kabelen keresztiill nedvesség juthat az elektromos
részekhez, ami rovidzarlatot okozhat.

- Semmilyen esetben ne vagja le a csatlakozo
dugét (pl. falba torténé behtzasnal).

- A hdldzati dugdt ne a kabelnél, hanem a dugo testénél
fogva huizza ki a konnektorbdl.

- Ha megrongélddott a készulék haldzati csatlakozdve-
zetéke, azt a gyartoval vagy a Vevdszolgélataval, ill.
szakemberrel kell kicseréltetni, nehogy veszélyhelyzet
alljon eld.

A hélézati csatlakozd és hosszabbitd froccsend viz ellen

védett kell legyen.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos csatlakozasok

aradasmentes tertleten helyezkednek el.

A dugaszt és a csatlakozo vezetéket dvja a hétdl, olajoktdl

és éles szegeélyektd!.

Ugyelien a halézati feszliltségre! A gép adatlapjanak ada-

tai a haldzati dram adataival meg kell egyezzenek.

Mielétt belelépne az Uszdmedenceébe, vagy hozzaérne

a vizfelllethez, okvetlendl huzza ki a szivattyu halézati

csatlakozojat.

A hélézati csatlakozd vezetéket nem szabad a szivattyu

szallitédsara vagy rogzitésére hasznalni!

A vizbe merités, ill. a kihlizas és biztositas céljabdl rogzité-

kotelet kell raerésiteni a szivattyura.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozé vezetéket.

Haszndlat elétt a szivattydt (kildndsen a haldzati vezeté-
ket és dugaszt) vesse biztonsagi ellendérzés ala.

Sérdlt szivattyUt nem szabad Uzemeltetni. Sérlilés esetén
a szivattyut feltétlendl ellenériztesse GARDENA szakszer-
vizzel!

Szerelési Utmutato: valamennyi csavart kézzel szoritson
meg.

Karbantartas utan csak akkor kezdje hasznalni, ha megy-
gy6z8dott réla, hogy az 6sszes része helyére van csava-
rozva.

Ha a szivattyuinkat generatorral Uzemelteti, meg kell
fogadnia a generator gyartdja altal adott dva intéseket.

Személyi biztonsag

A VESZELY! Fulladasveszély!

Az aprobb alkatrészek konnyen lenyelheték. A nej-
lonzacsko miatt kisgyermekeknél fulladas veszélye
fenyeget. Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.
Ugyelien a szivatty miiszaki adatai kézt taldlhaté minima-
lis vizszint betartasara.

A szivattyut zart szivooldallal ne Gzemeltesse 10 percnél
tovabb.

Homok és mas surold hatasu anyagok a szivattyd gyor-
sabb elhasznalddasahoz és teljesitményének csokkenése-
hez vezetnek.

Az Uszdékapcsoldt csak vizbdl kiemelt helyzetben szabad
kezelni.

Uzemelgs alatt nem szabad lehtizni réla a tomiét.

Csak akkor fogjon hozza a hibakereséshez, ha a szivattyd
mar lehdlt.
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2. SZERELES

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.

- Miel6tt szerelni kezdené a terméket, valassza le
az aramellatasrol.

A témlbékapcsolo csatlakozasi lehetéségei [abra A1]:
A tomld a kilonbdzé atmerdjd tomldkhoz hasznalhatd @
tomlidkapcsold, vagy a GARDENA csatlakozdérendszer
segitségével csatlakoztathato.

Nagy atméréjii tomlo Fiirészelje le a csonkot

az @ pontban

[abra A2]
GARDENA csatlakozorendszer/ ~ Firészelje le a csonkot
9046 sz.-i tomlokapcsolo: az ® pontban
kozepes atmérdjii tomlé [abra A3]

Kis atméréjii tomlo Ne fiirészelje le a csonkot

[4bra A4]

A legnagyobb atmérdjl tomlé hasznalatakor a szivattyd
maximalis szallitdteliesitménnyel tud dolgozni.

Szivattyd Cikksz. 9030 Cikksz. 9042 Cikksz. 9046
Cikksz. 9032
Cikksz. 9040
Kis atmérdjii tomlo 25 mm (1) 25mm (1") 32 mm(11/4")
Cikksz. GARDENA  Cikksz. 7193 Cikksz. 7193 Cikksz. 7194

Tomlobilincs

Kozepes atmérdjii  GARDENA csatla- GARDENA csatla- 38 mm (1 1/2")

tomlé kozérendszer  kozorendszer
Cikksz. GARDENA G 1" G1"
Tomldbilincs 32 mm (1 1/4")*

Cikksz. 7194  Cikksz. 7195
Nagy atméroji 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
tomlo
Cikksz. GARDENA  Cikksz. 7195 Cikksz. 7195 Cikksz. 7196
Tomldbilincs

38 mm-es (1 1/2"-0s) tdmlé esetén a 5005 sz.-iG GARDENA

lapos tomlé készlet haszndlatat ajanljuk 10 m-es hosszal

és tomlidbilinccsel.

* A cikksz. 9042 termék tartozékai kozott 1 1/4"-os tom-
|16khoz hasznalhato (¢ tdmldkapcsold is szerepel.

Tomlé csatlakoztatasa tomlékapcsoloval:

1. Nagy atmérdjti tomlé hasznélatakor a @ tomliékapcsolot
az @ ponton valassza le.

2. Csak 9046 sz-u terméknél: kdzepes atmérdjd tomld
hasznélatakor a @ témiékapcsoldt a ® ponton
vélassza le.
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3. Huzza ra a tomlét a @ tomiékapcsoldra.

4. Erésitse ra a tomlét a @ tomldkapcsoldra pl. egy
GARDENA tomiébilincs segitségével.

Tomlé csatlakoztatasa a GARDENA csatlakozérend-
szerrel:

A (cikksz. 9046) 25000DIRT esetén a tdmlé nem csatla-
koztathaté a GARDENA csatlakozérendszerrel hasznal-
haté @ tomliékapcsold segitségével.

GARDENA csatlakozdrenszerrel 19 mm (3/4")-/

15 mm (5/8") és 13 mm (1/2") témlibket lehet csatlakoz-
tatni.

25 m-nél (1"-ndl) kisebb atmérdéjd tomlét nem tandcsos
hasznélni, mivel ez a szdllitott mennyiség tekintetében
jelentés teliesitménycsokkenéshez vezetne.

Tomloatmeéro Szivatty csatlakoztatasa

13 mm (1/2") GARDENA Szivattyii- Cikksz. 1750
csatlakozo-készlet

15 mm (5/8") GARDENA Szivattyi- Cikksz. 1750
csatlakozo-készlet

19 mm (3/4") GARDENA Szivattyii- Cikksz. 1752

csatlakozo-készlet

1. A @ tomlbkapcsoldt a ® ponton vélassza le.

2. A tomlét a GARDENA megdfeleld csatlakozérendszeré-
nek segitségével csatlakoztassa a @ tomidkapcsoldra.

Szivattyu csatlakozo felszerelése [abra A5]:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
A jarokerék vagasi sériilésekkel fenyeget.
- Csak a konyokdarabbal miikédtesse a szivattyut.

A tomliékates az D konyokdarabon lévé @ rogzitéelemek

segitségével nehézség nélkil l1étrehozhatd és bonthatd.

1. Utkozésig csavarja be az (D kényodkdarabot a szivattyu-
ba az éramutato jarasanak irdnyaban (ha a tomlét viz-
szintesen at kivanja helyezni, az @ konyokdarab vissza-
felé akar fél fordulattal is kicsavarhato)

2. Csak a 9042 /9046 cikksz. termékeknél: csavarja be
a (® 0sszekotd darabot a @ tomldkapcsoldba.

3. Utkdzésig nyomja be a @ témidkapcsoldt az (D kényodk-
darabba Ugy, hogy az hallhatéan és lathatéan a helyére
ugorjon.

A témlé immar biztonsdgos modon dssze van kétve
a szivattyuval.



3. KEZELES

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.
- Csatlakoztatas, beallitas vagy szallitas el6tt
valassza le a terméket az aramellatasrol.

Viz szivattyuzasa:

Ha a szivattyut nem lehet a markolatnal fogva leengedni,
ezt a mlveletet mindig kotél segitségével kell elvégezni.
Bujtassa at a kételet az e célra szolgald gydrikon, és
kossOn ra csomot, nehogy kicsuszhasson. A belizeme-
léskor alkalmazand¢ minimalis merdlési mélységet lasd
a 7. MUSZAKI ADATOK.

A szivattyut ugy kell feldllitani, hogy a szennyezések ne
zarhassék el teliesen vagy részben a szivétalpon 1évd
bedmId nyilasokat.

Toban pl. célszer( téglara allitani a szivattyut.

Ha a szivattydval minimalis vizszintnél kezd vizet szivni,

a szivasi folyamat hosszabb idét vehet igénybe.

1. Meritse be a szivattyUt.

2. Kosse 0ssze a szivattyut az dramellatassal.
Figyelem! Az tiszokapcsolo beallitasatdl fliggden a szi-
vattyu azonnal elindulhat.

Automatikus iizem uszokapcsoléval [abra O1]:

A kapcsolasi magassagot az (&) uszékapcsol6 bealli-
tasaval lehet meghatarozni. A biztonsagos lGizemelés-
hez az Gszékapcsolonak szabadon kell tudnia
mozogni a szivattyu koriil..

A be- és kikapcsolasi szint beallitasa [abra O1]:
A 7. MUSZAKI ADATOK maximalis bekapcsolasi magas-
sagot és a minimalis kikapcsolasi magassagot az adott

4. KARBANTARTAS

helyzethez igazithatjuk oly mddon, hogy az Uszdkapcsold

kabelét benyomjuk az Uszdkapcsold @ reteszeld elemébe.
Minél magasabban rogzitjlik a kabelt, annal magasab-
ban lesz a be- és kikapcsolasi magassag.

e Minél révidebb az ® Uszokapcsold és az Uszokap-
csolo ® rogzitéeleme kozott futd kabel, anndl kisebb
lesz a bekapcsolasi-, és annal nagyobb lesz a kikap-
csoldsi magassag.

. Nyomja be a @ Uszdkapcsold kabelét az ® Uszdkap-
csol6-rogzité szerkezet egyik nyilaséba.

2. Vizsgdlia meg, hogy kikapcsol-e Gnmagatdl a szivattyu.

A FIGYELEM!

- Az uszdokapcsolo csak akkor tud be és kikap-
csolni, ha az uszékapcsolé és az uszokapcsolo
rogzité eleme kozti kabel legalabb 10 cm hosszu.

-

Kézi lizemeltetés [abra 02]:
A szivattya allandéan lizemben van, mivel az iszo6-
kapcsolo athidalt allapotba kerdil.
1. Lefelé nézd kabellel nyomja ra a ® Uszdkapcsoldt az
uszokapcsold @ rogzitd elemére.
2. Allitsa fel a szivattyt a vizben gy, hogy biztonsagosan
alljon.
3. Kbsse 0ssze a szivattyut az dramellatassal.
Figyelem! A szivattyd azonnal beindul.
Az Uszdkapcsold athidaldsa esetén a szivattyu allanddan
szaraz futas elleni védelem nélkil fog jarni. Ne hagyja
felugyelet nélkll a jard szivattyut, nehogy megrongalddjon
a szaraz futas miatt.
A benne maradt viz min. magassagat (asd a 7. MUSZAKI
ADATOK) cimU szakaszt) csak kézi tizemben lehet elémi,
mivel az automatikus Uzemben az Uszokapcsold mar id6
el6tt lekapcsolja a szivattyut.

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.

- Mielétt karbantartasba fogna a terméken, valasz-
sza le az aramellatasrol.

A szivattyu tisztitasa:

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély, és a termék karosodasanak
kockazata.
- A terméket ne tisztitsa vizsugarral (kiilonésen
nagynyomasu vizsugarral).
- Tisztitashoz ne hasznaljon vegyszereket, igy
benzint vagy olddszereket se. Egyes vegyszerek
tonkre tehetnek fontos miianyag alkatrészeket.

- Tisztitsa meg a szivattyu fellletét nedves kenddvel.

Szivattyu atoblitése:

Kldrtartalmu, mosdszeres vagy erésen szennyezett viz

szivattyuzasa utan mindig at kell ébliteni a szivattyut.

1. Nyomjon at a szivattyun langymeleg (max. 35 °C-0s)
vizet, esetleg enyhe tisztitdszer (pl. dblitészer) hozza-
adasaval mindaddig, ameddig
a szivattyuzott viz tiszta nem lesz.

2. Artaimatlanitsa a maradvanyokat a hulladékkezelési
torvény iranyelvei szerint.

87



5. TAROLAS

Uzemen kiviil helyezés:
A szivattya nem fagyallo!
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.

6. HIBAELHARITAS

-

. Vdlassza le a szivattyut az aramforrasrol.

2. Forditsa feje tetejére a szivattydt mindaddig, amig tébb
viz mar nem folyik ki beléle.

3. Tisztitsa meg a szivatty(t (lasd a 4. KARBANTARTAS
cimd szakaszt).

4. Orizze a szivatty(t széraz, zart és fagymentes helyen.

VESZELY! Személyi sériilés veszélye!
Sériilésveszély all fenn, ha a termék véletle-
niil beindul.

- Valassza le a terméket a hal6zatrél, miel6tt neki-
fogna a termék hibajanak elharitasahoz.

Szivétalp és jarokerék megtisztitasa [abra T1]:
1. Csak 9046 sz-U terméknél: Csavarja ki az 5 darab ®
kereszthornyU csavart, és vegye le a (@ fedelet.

2. Csavarja ki a 4 darab (® kereszthornyu csavart

Probléma

Lehetséges oka

3. Huzza le az (D szivétalpat a szivattydrol.

4. Tisztitsa meg az @) szivotalpat és a ®) jarokereket
(e karbantartasi munkak elvégzése nem teszi semmissé
a garanciat).

5. Gondosan tisztitsa meg a (D tomitést, nehogy megron-
galddjon és ateresszen.

6. Forditott sorrendben szerelje vissza a () szivétalpat.

A megrongalodott tomitést le kell cserélni.

Biztonsagi okokbol a megrongalédott jarokereket
csak a GARDENA szerviz cserélheti ki.

Megoldasa

Szivattyu jar, de nem szallit vizet

A levegé nem tud tavozni, mert
a nyomovezeték zarva van.

- Nyissa ki a nyomovezetéket
(pl. zardszelep, kihordd készulékek).

(Esetleg a vezeték megtort).

Légparna a szivétalpban.

- Varjon kb. 60 masodpercet, amig
a szivattyl el nem végzi az 6n-légte-
lenitést (esetleg kapcsolja ki/be).

Szivényilés eldugult.

- Vizsugarral tisztitsa meg a szivonyi-
last.

Toml eldugult.

- Tavolitsa el a dugulast a tomiébdl.

Jarokerék forgasa akadalyozva van.

- Tisztitsa meg a szivotalpat és
a jarokereket.

Vizszint az Gzembe helyezéskor

- A szivattyut meritse mélyebbre.

a minimalis szint alatt van.

A szivattya nem indul el vagy
lizemelés kézben hirtelen megall

A hévédé kapcsold tulmelegedés
miatt lekapcsolta a szivattyut.

- Tisztitsa meg a szivényilast. Ugyelien
arra, hogy a kdzeg hémérséklete ne
legyen nagyobb (35 °C-nal).

Szivattyd nem kap aramot.

- Vizsgadlja meg a biztositékokat
és az elektromos dugaszolé csatla-
kozasokat.

A HAV kapcsold kioldott (hibagram).

- Valassza le a szivattyut az aramella-
tasrol, és forduljon a GARDENA
szervizhez.

A szivattyu lizemel, de a szallitasi
teljesitmény hirtelen visszaesik

Szivényilas eldugult.

- Vizsugarral tisztitsa meg a szivonyi-
l&st.

TomIS eldugult.

- Tavolitsa el a dugulast a tomiébdl.

UTMUTATAS: Egyéb lizemzavarok esetén forduljon a GARDENA teriiletileg illetékes szervizk6z-
pontjahoz. Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA szerz6dott

szakkereskeddivel szabad végeztetni.
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7. MUSZAKI ADATOK

Buvérszivattyt Egység Erték Erték Erték Erték Erték
(cikksz. (cikksz. (cikksz. (cikksz. (cikksz.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Névleges teljesitmény W 300 450 300 450 1100
Halozati fesziiltség V (AC) 230 230 230 230 230
Halézati frekvencia Hz 50 50 50 50 50
Max. szallitasi mennyiség I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Max. nyomas/ bar/ 0,6/ 0,7/ 06/ 0,7/ 1,1/
Max. szallitasi magassag m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Max. meriilési mélység m 7 7 7 7 7
Min./max. bekapcsolasi magassag mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./max. kikapcsolasi magassag mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200
Maradék viz magassag mm 2 2 25 35 38
Yai:t rar;;);zétméréjﬁ szemcséket mm 5 5 o5 35 a3
Minimals vizezint lizembe mm 10 10 %0 45 45
Csatlakozékabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Suly kabel nélkiil (kb.) kg 4,1 4,6 4,2 4,7 7,1
Vizlefoly6 csatlakozémenet Coll G11/4" G11/4" G11/2" G11/72" G11/2"
Csatlakozasi lehetéségek Coll g{,j 2/ 23:‘ 1/,,1 172"/ (13” 1/“1 172"/ 1"1//;"1//(3"1/" ] 1;31:;2“
Max. vizhémérséklet °C 35 35 35 35 35

Utmutatas: A be-/kikapcsoldsi magassagokat, valamint a minimalis vizszintet (izembe helyezéskor, a legyézendé magas-
sagkulonbségek figyelembe vétele nélkil hataroztuk meg. Kb. 1 m-nél nagyobb szallitasi magassagokndl hosszabb, akar
1 percet is kitevé felszivasi idok, vagy magasabb, akar +5 cm-es minimalis vizszintek adddnak.

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA lapos tomlé készlet 10 m-es, 38 mm-es (1 1/2"-0s) tomlé szoritdbilinccsel. cikksz. 5005

GARDENA Csatlakozobilincs 25 mm (1") tomlékhoz, csatlakozécsonkra torténd cikksz. 7193
csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Csatlakozébilincs 32 mm (1 1/4") tdmlékhdz, csatlakozdcsonkra térténd cikksz. 7194
csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Csatlakozobilincs 38 mm (1 1/2") tdmldkhoz, csatlakozdcsonkra torténd cikksz. 7195
csatlakoztatasahoz.

GARDENA Csatlakozoébilincs 51 mm (2") tdmlékhdz, csatlakozdcsonkra torténd cikksz. 7196
csatlakoztatdsahoz.

GARDENA Szivattyucsatlakozoé 19 mm (3/4") tdmldkhdz, GARDENA csatlakozérendszerrel cikksz. 1752

készlet

torténd csatlakoztatasahoz.
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9. GARANCIA/SZERVIZ

9.1 Termékregisztracio:
Regisztrélja termékét a gardena.comy/registration oldalon.

10. ARTALMATLANITAS

9.2 Szerviz:

A szervizek aktudlis elérhetéségeit a hatoldalon és

a weboldalon tekintheti meg:

* Magyarorszag:
https://www.gardena.com/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

10.1 A szivattyu artalmatlanitasa:

(a 2012/19/EU sz. jel(i iranyelv szerint)
Nem szabad a terméket a normal haztartasi
hulladékkal egyditt kidobni. A hatdlyos helyi
kornyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.
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FONTOS!

- Adja le a terméket a helyi Ujrahasznositd gyUjtéhelyen,
vagy bizza rajuk az artalmatlanitasat.



GARDENA Ponorné ¢erpadlo na ¢istou vodu
9000CLEAR ¢€.v. 9030/ 11000CLEAR ¢.v. 9032 /
Ponorné cerpadlo na Spinavou vodu
9000DIRT ¢.v. 9040/ 16000DI/RT ¢.v. 9042/

25000DIRT ¢.v. 9046

OBSLUHA . ..o
UDRZBA .ttt
SKLADOVANI. ..o
ODSTRANOVANICHYB. .. ... oo
TECHNICKADATA. . ..o
PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY .. ...........
ZARUKA/SERVIS. . ..o
LIKVIDACE . ..ot

CO®»NO AWM~

e

Preklad originalnich pokynu.

Tento produkt mohou pouzivat

déti od véku 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
mentalnimi schopnostmi nebo nedostat-
kem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou
pod dohledem nebo byly ohledné bez-
pecného pouzivani pristroje zaskoleny
a rozumi tomu, jaké nebezpeci z toho
vyplyva. Déti si s produktem nesmeji
hrat. Cisténi a uzivatelskou Udrzbu
nesmi provadet déti bez dohledu.
Doporucujeme, aby produkt pouzivali
miadistvi az od 16 let.

1. BEZPECNOSTNIi POKYNY

Vyuziti odpovidajici urécenému ucelu:

Ponorné ¢erpadlo GARDENA je ur¢eno k odvodnovani
pri zatopach, ale také k precerpavani a vycerpavani nadob,
pro odbér vody ze studni a Sachet, pro odvodnovani lodi

a jachet, stejné tak pro ¢asove omezené provzdusnovani
vody, cirkulaci vody a ¢erpani vody s obsahem chloru

a pracich prostredkd na soukromych domacich a hobby
zahradkach.

Cerpané kapaliny:

Pomoci Ponormného Cerpadla GARDENA se smi Cerpat
jen voda.

Cerpadiu nevadi zaplaveni vodou (vodotésné) a je uréené
k ponoreni do vody (max. hloubka ponofent

viz 7. TECHNICKA DATA).

Produkt je vhodny k ¢erpani nasleduiicich kapalin:

Ponorné ¢erpadlo na éistou vodu: cista nebo lehce
znedisténa voda s pramérem necistot max. 5 mm.
Ponorné ¢erpadlo na $pinavou vodu: znecisténa
voda s primérem necistot max.:

Ponorné ¢erpadlo Max. primér necistot

na Spinavou vodu

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/RT 38 mm

Produkt neni vhodny pro dlouhodoby provoz
(trvaly cirkulacni provoz).

A NEBEZPECI! Poranéni!

Nesmi se precerpavat slana voda, leptavé, snadno
zapalné nebo explozivni latky (napf. benzin, petro-
lej, nitro Fedidlo), oleje, topny olej a potraviny.

DULEZITE!
Prectéte peclivé tento navod na pouziti a uchovejte
ho pro opétovné precteni.

Symboly na produktu:

yANN

Prectéte si navod na provoz.

Obecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpecnost
NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!
Nebezpedci poranéni elektrickym proudem.
- Produkt musi byt elektricky napajen pres Fl-spi-
nac (RCD) se jmenovitym vypinacim proudem
maximalné 30 mA.
- Pokud zareaguje zafizeni na proudovou ochranu
(RCD), kontaktujte servis GARDENA.
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NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
Nebezpeci poranéni elektrickym proudem.
- Nez zacnete s udrzbou nebo nez budete vyméno-
vat dily, odpojte produkt od sité. Pfitom musi byt
pro Vas zasuvka viditelna.

Bezpecny provoz

Teplota vody nesmi prekrocit 35 °C.

Cerpadlo nesmi byt pouzito, pokud se ve vodé nachazeji
osoby.

Muze dojit ke znecisténi kapaliny v dUsledku vystupu
mazacich latek.

Jiné osoby udrzujte dale od vody.

Cerpadio provozuite jen s kolenem.

Konec hadice by mél byt nize nez maximalni dopravni
vyska.

Ochranny spinac¢

Teplotni ochranny spinac:

Pri pretizeni je Cerpadlo vypnuto vestavenou tepelnou
ochranou motoru. Po dostate¢ném ochlazeni motoru
je Cerpadlo opét pfipraveno k provozu.

Automatické odvzdusnéni:

Toto Cerpadlo je vybaveno odvzdusriovacim ventilem,
ktery odstrani eventudlni vzduchovy polstar v cerpadle.
V zavislosti na funkci tak mdze na boku télesa vytéct
trochu vody.

Dodatecné bezpecnostni pokyny
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECI! Zastava srdce!

Tento produkt vytvari za provozu elektromagnetické
pole. Toto pole mize za uréitych podminek plsobit
na funkci aktivnich nebo pasivnich Iékarskych
implantatd. Aby se vylougily nebezpeéné situace,
které by mohly vést k tézkym nebo smrtelnym pora-
nénim, mély by osoby s Iékafskym implantatem pred
pouzitim produktu konzultovat svého Iékare

a vyrobce implantatu.

Kabely

Pri pouziti prodluzovaciho kabelu musi jeho minimalni
prlifez odpovidat nasleduiici tabulce:

Napéti Délka kabelu  Prarez
2830-240V/50Hz  Do20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50 m 2,5 mm?

A NEBEZPECI! Uraz elektrickym proudem!

PFes odfiznutou sitovou zastréku mize pres sitovy
kabel vniknout do elektrické oblasti vihkost a zpu-
sobit zkrat.

92

- Sitovou zastréku v Zadném pfipadé nestfihejte
(napf. sténova prichodka).

- Netahejte zastrcku za kabel, kdyz ji chcete vytahnout
ze zasuvky, chytnéte ji za téleso zastrcky.

- Pokud se u tohoto pfistroje poskodi sitové privodni
vedeni, musi byt vyménéno vyrobcem nebo jeho
servisem nebo podobné kvalifikovanou osobou,
aby se vyloucilo ohrozeni elektrickym proudem.

Zastrcky a spojky musi byt chranény proti stikajici vode.

Ujistéte se, Ze se elektrické pfipojeni nenachazi v oblasti

zaplavené vodou.

Zastréku a sitovy kabel chrante pred horkem, olejem

a ostrymi hranami.

Dbejte sitového napéti. Udaje na typovém &titku musf
souhlasit s Udaji v siti.

Pri pobytu v bazénu nebo pfi dotyku vodni plochy musi
byt bezpodmineéné vytazena sitova zastrcka cerpadia.
K prenaseni nebo upevnovani ¢erpadla nepouzivejte
napajeci kabel.

Pro ponorenti, resp. vytazeni a zajisténi ¢erpadla musi byt
pouzit upevhovaci provaz.

Pravidelné kontrolujte pfivodni vedeni.

Pred pouzitim ¢erpadla zkontrolujte pohledem, zda neni
poskozené (hlavné kabel a zastrcku).

Poskozené ¢erpadlo nikdy nepouzivejte. Cerpadio v pfi-
padé poskozeni bezpodmine¢né nechejte zkontrolovat

v servisu firmy GARDENA.

Navod na montdz: VSechny Srouby opét rué¢né dotdhnout.
Pred pouzitim po udrzbé zajistit, aby byly vSechny dily
prisroubovany.

PFi vyuZiti nasich Gerpadel s generdtorem je tfeba dbat
vystraznych pokynt vyrobce generatoru.

Osobni bezpeénost

A NEBEZPECI! Nebezpeéi uduseni!

Mensi dily mohou byt snadno spolknuty. PFi pouZiti
polyetylénovych sacéki hrozi malym détem nebezpe-
¢i uduseni. Déti se musi béhem montaze zdrzovat

v dostateéné vzdalenosti.

Dbejte na minimalni stav vody podle parametrt Gerpadia.

Nenechaveijte ¢erpadlo bézet déle nez 10 minut proti
uzaviené vytlacné strané.

Pisek a jiné abrazivni latky vedou k rychlejSimu opotrebeni
a zkraceni zivotnosti Cerpadla.

Plovakovy spina¢ smi byt ovladan pouze mimo vodu.
Hadice nesmi byt béhem provozu vytazena.

Nez zaCnete odstranovat chyby, nechte ¢erpadlo vychlad-
nout.



2. MONTAZ

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neimysiném
spusténi produktu.

- Nez zac¢nete produkt montovat, oddélte ho
od elektrického napajeni.

Moznosti pripojeni pripojovaciho Sroubeni [obr. A1]:
Hadice mUze byt pfipojena pomoci pfipojovaciho Srou-
beni @ k riznym pramérdim hadice nebo pomoci spojova-
ciho systému GARDENA.

Cep priu u @ oddélit
[obr. A2]

Velky primér hadice

Spojovaci systém GARDENA/
C.v. 9046: Stfedni primér hadice

Cep priu u © oddélit
[obr. A3]

Cep neoddélovat
[obr. Ad4]

Maly priimér hadice

Pi pouZiti nejvétsiho prameéru hadice méa Cerpadio maxi-
malni Cerpaci vykon.

Cerpadlo C.v.9030  C.v.9042 C.v. 9046
C.v. 9032
C.v. 9040
Maly primér 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
hadice
C.v. GARDENA Gv.7193  C.v.7193 C.v. 7194

hadicova spona

Stiedni pramér Spojovaci systémSpojovaci systém 38 mm (1 1/2")

hadice GARDENA GARDENA
G1" G1"

€.v. GARDENA 32mm(11/4)*

hadicova spona C.v.7194 C.v. 7195

Velky primér 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm ")

hadice

C.v. GARDENA Gv.7195  Cv.7195 C.v. 7196

hadicova spona

Pri pouZiti hadice 38 mm (1 1/2") doporucujeme sadu
ploché hadice GARDENA ¢&.v. 5005 s hadici o délce
10 m a s hadicovou sponou.

* K ¢.v. 9042 se pridava jedno pridavné pripojovaci
$roubeni @ pro hadice 1 1/4".

Pfipojeni hadice pomoci pripojovaciho Sroubeni:

1. Pri pouziti velkého priiméru hadice oddélte pripojovact
Sroubeni @ v @.

3. OBSLUHA

2. Jen pro typ 9046: Pii pouziti stfedniho priméru hadice
oddélte pripojovaci Sroubeni @ v ®.
3. Nasurite hadici na pfipojovaci Sroubeni @).

4. Upevnéte hadici napf pomoci hadicove spony
GARDENA k pfipojovacimu sroubeni @.

Pripojeni hadice pomoci spojovaciho systému
GARDENA:

U 25000DIRT (&.v. 9046) nelze hadici spojit pomoci pripo-
jovaciho Sroubeni @ se spojovacim systémem GARDENA.
Pomoci GARDENA zastfeného systému se mohou pfipojit
hadice 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") a 13 mm (1/2").
Nedoporuéujeme pouzivat hadice s primérem mensim nez
25 mm (1"), protoze to znamena zfetelné snizeni pritoku.

Priimér hadice Pripojka Cerpadla

13 mm (1/2") GARDENA Pfipoj. €.v. 1750
sada pro cerpadla

15 mm (5/8") GARDENA Pfipoj. €.v. 1750
sada pro éerpadla

19 mm (3/4") GARDENA Pfipoj. €.v. 1752

sada pro cerpadla

1. Oddélte piipojovaci sroubeni @ v ®.

2. Pripojte hadici pomoci pfislusného spojovaciho systému
GARDENA k pripojovacimu Sroubeni @.

Montaz pripoje na ¢erpadle [obr. A5]:

NEBEZPECI! Poranéni!
Riznuti o ob&zné kolo.
- Cerpadlo provozuijte jen s kolenem.

Pomoci aretaci @ na kolené (@ Ize hadici bez problémd

pripojit a odpojit.

1. Zasroubuijte koleno (@ ve sméru pohybu hodinovych
rucicek na doraz do Cerpadla. (Pokud ma byt hadice
vedena vodorovng, Ize koleno @ vytocit zpét az o pdl
otacky.)

2. Jen pro typ 9042 / 9046: Do pripojovaciho Sroubeni @)
zaSroubujte spojovaci dil ®.

3. Zatlacte piipojovaci Sroubeni @) hadice na doraz do
kolena (D tak, aZ slysitelné a viditelné zaklapne.
Hadiice je bezpecné pripojena k cerpadiu.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pri neimysiném
spusténi produktu.
- Nez zacnete produkt pripojovat, nastavovat
nebo transportovat, oddélte ho od elektrického
napajeni.

Cerpani vody:

Pokud nelze ¢erpadlo spustit dolu pomoci drzadla, musi
byt vzdy spusténo pomoci provazu. Provaz protahnéte
okem na Cerpadle a zavazte. Minimaini hloubka ponofeni
pfi uvedeni do provozu viz 7. TECHNICKA DATA.
Cerpadlo musf byt instalovéno tak, aby nebyly otvory

na saci noze Uplné nebo ¢astecné zablokovany.
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V rybniku by mélo byt Cerpadlo postaveno napriklad

na cihlu.

Pri procesu sani blizko minimalniho stavu vody pfi uvadeni

do provozu mdze trvat nasati delsi dobu.

1. Ponorte Cerpadlo.

2. Pripojte Cerpadlo k elektrickému napajeni.
Pozor! V zavislosti na nastaveni plovakového spinace se
muZe cerpadlo ihned rozbéhnout.

Automaticky provoz s plovakovym spinacem

[obr. O1]:

Nastavenim plovakového spinaée (5) mate moznost
stanovit spinaci vysky. Pro bezpeény provoz musi mit
plovakovy spina¢ moznost volné se okolo ¢erpadla
pohybovat.

Nastaveni zapinaci a vypinaci vysky [obr. O1]:

Maximalini spinaci vyska a minimalni vypinaci vyska

(viz 7. TECHNICKA DATA) mohou byt nastaveny tak,

Ze se kabel plovakového spinace ® zatla¢i do aretace

plovakového spinace.

« Cim vyse je kabel upevnén, tim vyse jsou zapinaci
a vypinaci vysky.

 Cim kratsi je kabel mezi plovakovym spinadem ®

vyska a tim vys$si je vypinaci vyska.

4. UDRZBA

1. Zatlacte kabel plovakového spinace () do jednoho
z otvor(l aretace plovakového spinace ®.

2. Zkontrolujte, zda Eerpadlo automaticky vypne.

A POZOR!

- Aby bylo zaruéeno zapnuti a vypnuti plovakového
spinace, musi byt délka kabelu mezi plovakovym
spinac¢em a aretaci plovakového spina¢e mini-
malné 10 cm.

Manualni provoz [obr. 02]:

Cerpadlo zlistava trvale v provozu, protoze je plova-
kovy spina¢ pfemostén.
1. Posurite plovéakovy spina¢ ® s kabelem dolu na aretaci
plovakového spinace ®.
2. Cerpadilo postavte stabilné do vody.
3. Pfipojte ¢erpadlo k elektrickému napajeni.
Pozor! Cerpadilo ihned nabéhne.
Cerpadio bézi dlouhodobé bez ochrany proti chodu nasu-
cho, protoze je plovakovy spina¢ pfemostén. Aby nedoslo
k poskozeni Cerpadla chodem nasucho, provozovat pouze
pod dohledem.
Minimalini vysky zbylé vody (viz 7. TECHNICKA DATA)
se dosahne pouze v manudlnim provozu, protoze v auto-
matickém provozu vypne plovéakovy spina¢ ¢erpadlo prilis
brzy.

NEBEZPECI! Poranéni!
Nebezpeci poranéni pfi neamysiném
spusténi produktu.

- Nez zaénete na produktu provadét udrzbu,
oddélte ho od elektrického napajeni.

Gisténi éerpadla:
NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci poranéni a riziko poskozeni pro-
duktu.

- Nedcistéte produkt vodnim paprskem
(zejména ne pod vysokym tlakem).

- Nedistéte chemikaliemi, véetné benzinu nebo
fedidel. Nékteré mohou zniéit dilezité plastové
dily.

- ViycCistéte povrch Cerpadla vihkym hadrem.

5. SKLADOVANI

Proplachnuti ¢erpadla:
Po erpani vody s obsahem chléru nebo myciho prostfedku
nebo silné znecisténé vody musi byt ¢erpadlo proplachnuto.
1. Cerpejte viaznou vodu (max. 35 °C) eventudiné vodu
s prisadou jemného disticiho prostfedku (napf. myciho
prostiedku) tak dlouho, az je ¢erpand voda &ird.
2. Zbytky odstrarite podle smérnic zakona na odstranéni
odpadu.

VyFrazeni z provozu:
Cerpadlo neni odolné mrazu!
Produkt musi byt uchovavan mimo dosah déti.
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1. Odpojte Eerpadlo od elektrického napajent.

2. Otacejte Cerpadlo za hlavu tak az uz nevytéka zadna
voda.

3. Cerpadio vydistéte (viz 4. UDRZBA).

4. Cerpadlio skladujte na suchém, uzavieném mistg,
chranéném proti mrazu.



6. ODSTRANOVANI CHYB

NEBEZPECI! Poranéni!

Nebezpeci poranéni pfi neimysiném

spusténi produktu.

- Nez zac¢nete odstranovat chyby produktu,
odpojte produkt od elektrického napajeni.

Cisténi saci nohy a obézného kola [obr. T1]:

1. Jen pro typ 9046: Vysroubuijte 5 kiizovych Sroubt ®

a sundejte viko @).

Problém

2. VySroubujte 4 kizové Srouby ®.

w

. Stahnéte z Cerpadla saci nohu @.

4. Vycistéte saci nohu @) a obézné kolo ® (pfi téchto
udrzbarskych pracich zaruka nezanika).

5. Vycistéte peclivé tésnéni @, aby se vyloucilo poskozeni
a netésnosti.

6. Saci nohu @ opét namontujte v obraceném poradi.
Poskozené tésnéni musi byt vyménéno.

Poskozené obézné kolo smi z bezpecnostnich

divodi vyménovat pouze servis GARDENA.

Mozna pfi€ina

Naprava

Cerpadlo bézi, ale neéerpa
2adnou vodu

Vzduch nemdze uniknout, vytlacné
potrubi je uzaviené. (Event. prehnuta
tlakova hadice).

- Otevrete tlakové vedeni
(napf. uzaviraci ventil, davkovaci
pristroje).

Vzduchovy pol$tar v saci patce.

- Pockejte asi 60 sekund, az se Cerpa-
dlo samo odvzdusni (popf. vypnout/
zapnout).

Saci otvor je ucpan.

- Vygistéte saci otvor pomoci proudu
vody.

Hadice je ucpana.

- Odstrante ucpani hadice.

Obézné kolo je zablokovano.

-> Saci nohu a obézné kolo vydistéte.

Pri uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod minimalni Grovni.

- Ponoite ¢erpadlo hloubéji.

Cerpadlo nenaskoéi nebo zlstava
béhem provozu stat

Teplotni ochranny spina¢ ¢erpadio
vypnul kvili prehrati.

- Vycistéte saci otvor. Dbejte maxi-
malni teploty média (35 °C).

Cerpadio bez elektrického napajent.

- Zkontrolujte pojistky a elektrické
konektorové spoje.

Zareagoval RCD-spina¢

(chybovy proud).

- Odpojte Cerpadlo od elektrického
napajeni a obratte se na servis
GARDENA.

Cerpadlo bézi, ale éerpaci
vykon nahle poklesne

A

Saci otvor je ucpan.

- Vycistéte saci otvor pomoci
proudu vody.

Hadice je ucpana.

- Odstrarite ucpani hadice.

POZNAMKA: V pfipadé jinych poruch se prosim obratte na Vase servisni centrum GARDENA.
Opravy smi provadét pouze servisni centra GARDENA a odborni prodejci, ktefi jsou firmou

GARDENA autorizovani.
7. TECHNICKA DATA
Ponorné cerpadlo Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota

(€.v. 9030) (€.v.9032) (C.v.9040) (C.v.9042) (C.v.9046)

Jmenovity vykon W 300 450 300 450 1100
Sitové napéti V (AC) 230 230 230 230 230
Sitova frekvence Hz 50 50 50 50 50
Max. €erpaci mnozstvi I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Ponorné cerpadlo Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota
(6.v. 9030) (C.v.9032) (C.v.9040) (C.v.9042) (C.v.9046)

Max. tlak/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/

max. ¢erpaci vySka m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0

Max. hloubka ponoru m 7 7 7 7 7

Min./ max. spinaci vySka mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600

Min./max. vypinaci vy$ka mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200

Vyska zbytku vody mm 2 2 25 35 38

Spjnayé vodaf maximalnim mm 5 5 o5 35 38

primérem necistot

Minimalni vy§kfa hladiny pfi uvedeni mm 10 10 30 45 45

do provozu (asi)

PFipojny kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Hmotnost bez kabelu (asi) kg 41 4,6 4,2 4,7 71

Pfipojovaci zavit vystupu vody Palec G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
nosti pfipojeni LA VA I VA A NV I VA A A I VA A B VO

Moznosti pripojeni Palec G 1" G1 G 1" 14/2'/G 1" 1172 2"

Max. teplota ¢erpaného média

°C 35 35 35 35

35

Poznamka: Spinaci/vypinaci vysky a minimalni stav vody pfi uvedeni do provozu byly stanoveny bez vyskovych diferenci,
které maji byt prekonany. Pfi dopravnich vyskach od asi 1 m jsou vysledkem ¢astecné delsi Gasy sani az 1 minuta nebo

vySSi minimalini stavy vody az +5 cm.

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DILY

Sada ploché hadice GARDENA 10 m hadice 38 mm (1 1/2") s hadicovou svorkou. ¢.v. 5005
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 25 mm (1") pro pfipojeni prespfipojny cep. ¢.v. 7193
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 32 mm (1 1/4") pro pfipojeni prespripojny ¢ep. ¢.v. 7194
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 38 mm (1 1/2") pro pfipojeni prespripojny cep. ¢.v. 7195
Hadicova spona GARDENA Pro hadice 51 mm (2") pro pfipojeni prespfipojny cep. ¢.v. 7196
Sada pripojek pro ¢erpadla Pro hadice 19 mm (3/4") pro pfipojeni pres GARDENA ¢.v. 1752

GARDENA

9. ZARUKA/SERVIS

zastrény systém.

9.1 Registrace vyrobku:

Zaregistrujte svij vyrobek na adrese
gardena.com/registration.

10. LIKVIDACE

9.2 Servis:

Aktudlni kontaktni informace pro nas servis naleznete na

zadni strané a online:
 Ceskd republika:

https://www.gardena.com/cz/podpora/podpora/kontakt/

10.1 Likvidace éerpadla:
(podle smérnice 2012/19/EU)

DULEZITE!

Produkt nesmi byt likvidovan spolu s béznym
domacim odpadem. Musi byt likvidovan podle
platnych mistnich ekologickych predpisu.
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- Likvidujte produkt prostfednictvim Vaseho mistniho
recykla¢niho sbérného mista.
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Preklad originalneho navodu na obsluhu.

Tento vyrobok mozu pouzivat deti

starSie ako 8 rokov, ako aj 0soby
S0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo nedo-
statkom skusenosti a vedomosti, ak su
pod dohfadom alebo boli 0 bezpecnom
pouzivani zariadenia poucené a pocho-
pili z toho vyplyvajuce nebezpecenstva.
Deti sa s vyrobkom nesmu hrat.
Deti nesmu vykonavat Cistenie a beznu
udrzbu bez dohladu. Obsluhu tohto
vyrobku odporucame zverit mladistvym
az od veku 16 rokov.

Urcéené pouzitie:

GARDENA Ponorné ¢erpadlo je ur¢ené na odvodriova-
nie pri zaplavach, ale aj na precerpdvanie a od¢erpavanie
nadrzi, na odber vody zo studni a §acht, na odvodriovanie
¢lnov a jacht, ako aj na ¢asovo obmedzené prevzdusiova-
nie vody a recirkulaciu vody, a na ¢erpanie vody obsahuju-
cej chldr a umyvaci prostriedok v stikromnej zahradke.

Dopravované kvapaliny:
GARDENA Ponornym c¢erpadiom sa smie ¢erpat iba voda.

Cerpadiu nevadi zaplavenie vodou (vodotesng)
a je urCené na ponorenie do vody (max. hibka ponoru,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE).

Vyrobok je vhodny iba na ¢erpanie nasledujicich kvapalin:

¢ Ponorné ¢erpadlo na ¢ista vodu: Cista alebo lahko
znecistena voda s priemerom zrna 5 mm.

* Ponorné ¢erpadlo na znecistenu vodu: znecistena
voda s priemerom zrna max.:

Ponorné ¢erpadlo na znecistenti vodu Max. priemer zrna

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Vyrobok nie je uréeny na dihodobu prevadzku (prevadzka
s nepretrzitym obehom).

A NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Cerpat sa nesmie slana voda, zieravé, l'ahko
horl'avé alebo vybusné latky (napr. benzin, petrolej,
nitroriedidla), oleje, vykurovaci olej a potraviny.

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

DOLEZITE!
Preditajte si starostlivo navod na obsluhu a uscho-
vajte ho pre dalSie pouzitie.

Symboly na vyrobku:

yANN

Precitajte si navod na obsluhu.

Vseobecné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpecnost

NEBEZPECENSTVO!
Zasah elektrickym priadom!

Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektrického

pradu.

- Napajanie vyrobku elektrickym prudom musi byt
vybavené prudovym chrani¢om (RCD) s menovi-
tym spustacim prudom minimalne 30 mA.

- Ak zareagoval pradovy chrani¢ (RCD), kontaktujte
servis GARDENA.
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NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo pora-
nenia!
Nebezpecenstvo zranenia zasahom elektric-
kého pradu.
- Predtym nez budete vykonavat adrzbu alebo
vymienat diely, odpojte vyrobok od siete.
Preto sa musi zasuvka nachadzat vo Vasom
zornom poli.

Bezpecna prevadzka

Teplota vody nesmie prekrocit hodnotu 35 °C.
Cerpadio sa nesmie pouzivat, pokial sa vo vode naché-
dzaju osoby.

Unikom maziv by mohlo déjst k znegisteniu kvapalin.
Zabrante pristupu tretich oséb k vode.

Cerpadio prevadzkuite iba s kolenom.

Koniec hadice méa byt niz8ie ako maximdlna dopravna
vyska.

Ochranny vypinac¢

Tepelny ochranny spinac:

Vstavana tepelnd ochrana motora vypne pri pretazeni
Serpadlo. Po dostatoénom vychladnuti motora je ¢erpadio
opaét pripravené na prevadzku.

Automatické odvzdusiovanie:

Toto Cerpadlo je vybavené odvzdusnovacim ventilom,
ktory odstrani pripadny vzduchovy vankus v cerpadle.
V zéavislosti od funkcie tak méze zboku na telese vytiect
malé mnozstvo vody.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia
Elektricka bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Zastava srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektro-
magnetické pole. Toto pole méze mat za urcitych
podmienok vplyv na éinnost aktivnych alebo pasiv-
nych medicinskych implantatov. Aby sa eliminovali
nebezpecné situacie, ktoré by mohli viest k tazkym
alebo smrtelnym zraneniam, mali by osoby s medi-
cinskym implantatom pouzitie tohto vyrobku konzul-
tovat so svojim lekarom alebo s vyrobcom implan-
tatu.

Kabel

Pri pouziti predlZzovacieho kabla musi jeho minimalny
prierez zodpovedat nasledujucej tabulke:

Napitie Dizka kabla Prierez

280-240V/50Hz  AZdo20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?
NEBEZPECENSTVO!

Zasah elektrickym prudom!

Cez odrezanu sietovu zastréku moze cez sietovy
kabel vniknut do elektrickej oblasti vihkost a spéso-
bit skrat.
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- Siefovu zastréku v Ziadnom pripade nestrihajte
(napr. stenova priechodka).

- Netahajte zastréku za kabel, aj ju cheete vytiahnut zo
zasuvky, chytte ju za teleso zastrcky.

- Pre zamedzenie nebezpedenstva musi vymenu sieto-
vého kdbla tohto pristroja v pripade jeho poskodenia
urobit vyrobca alebo jeho zékaznicky servis alebo
podobna kvalifikované osoba.

Zastrcky a spojky musia byt chranené proti striekajucej

vode.

Ubezpecte sa, Ze sa elektrické pripojenie nenachadza

v oblasti zaplavenej vodou.

Zastrcku a sietovy kdbel chrante pred horkom, olejom

a ostrymi hranami.

Dbajte na sietové napétie. Udaje na typovom &titku musia

suhlasit s Udajmi v sieti.

Pri zdrziavani sa v bazéne alebo pri dotyku s vodnou plo-

chou sa musi bezpodmienecne vytiahnut sietova zastréka

Gerpadla.

Na prenasanie alebo upevriovanie Cerpadla nepouzivajte

napajaci kabel.

Na ponorenie, resp. vytiahnutie a zaistenie ¢erpadla,

sa musi pouzit upevriovacie lano.

Pripojné vedenie kontrolujte pravidelne.

Pred pouzitim ¢erpadla skontrolujte pohladom, ¢i nie je

poskodené (hlavne kabel a zastréku).

Poskodené Serpadlo nikdy nepouzivajte. Cerpadio v pri-

pade poskodenia bezpodmiene¢ne nechajte skontrolovat

v servise firmy GARDENA.

Navod na montéz: znova rukou pevne utiahnite vSetky

skrutky.

Pred pouzitim po vykonani udrzby zabezpedte, aby boli

zoskrutkované vsetky diely.

Pri pouZziti nasich Gerpadiel s generatormi sa musia res-

pektovat vystrazné upozornenia vyrobcu generatora.

Osobna bezpeénost

A NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo zadu-
senia!

Mensie diely je moZné 'ahko prehltnut. Obaly

z umelych hmot predstavuju pre malé deti nebezpe-
¢enstvo zadusenia. Pri montazi drzte malé deti

v dostatoc¢nej vzdialenosti.

Dodrziavajte minimélnu hladinu vody podfa parametrov
Cerpadla.

Nenechavajte Cerpadlo bezat dihsie ako 10 minut proti
uzatvorenej vytlacnej strane.

Piesok a iné abrazivne latky vedu k rychlejSiemu opotre-
beniu a skrateniu Zivotnosti Cerpadia.

Plavakovy spina¢ sa smie obsluhovat iba mimo vody.
Pocas prevadzky sa nesmie vytahovat hadica.

Pred odstrafiovanim poruchy nechajte ¢erpadio vychlad-
nut.



2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred montazou vyrobku ho odpojte od zdroja
pradu.

Moznosti pripojenia pripojnej vsuvky [Obr. A1]:
Cez pripojnu vsuvku @) je mozné hadicu pripajit k réznym
priemerom hadice alebo GARDENA zasuvnému systému.

Cap pri @ oddelit
[Obr. A2]

Vel'ky priemer hadice

GARDENA zasuvny systém/ Cap pri ® oddelit
C.v. 9046: stredny priemer hadice [Obr. A3]

Cap neodderovat
[Obr. A4]

Maly priemer hadice

Pri pouZiti najvacésieho priemeru hadice ma ¢erpadio
maximalny ¢erpaci vykon.

Cerpadlo Cv.9030  C.v.9042  C.v.9046
C.v. 9032
C.v. 9040
Maly priemer 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
hadice
C.v. GARDENA Cv.7193  Cwv.7193 Cv. 7194
Hadicova spona
Stredny priemer GARDENA GARDENA 38 mm (11/2")
hadice zasuvny systém  zasuvny systém
G1" G1"
C.v. GARDENA 32mm (1 1/4")*
Hadicova spona C.v.7194 C.v. 7195
Velky priemer 38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
hadice
C.v. GARDENA Cv.7195  Cv.7195 C.v. 7196

Hadicova spona

Pri pouziti 38 mm (1 1/2") hadice odpori¢ame GARDENA
supravu plochej hadice ¢.v. 5005 s 10 m hadicou
a hadicovou sponou.

* Pre ¢.v. 9042 sa pre 1 1/4" hadice dodava aj pridavna
pripojnd vsuvka @.

Pripojenie hadice cez pripojna vsuvku:

1. Pri pouziti velkého priemeru hadice rozpojte pripojnu
vsuvku @ pri @.

3. OBSLUHA

2. Len pre ¢.v. 9046: pri pouziti stredného priemeru hadice
rozpojte pripojnd vsuvku @ pri ®.
3. Nasurite hadicu na pripojnd vsuvku @.

4. Upevnite hadicu na pripojnd vsuvku @ napr. pomocou
GARDENA hadicovej spony.

Pripojenie hadice cez GARDENA zasuvny systém:

Pri 256000DIRT (&.v. 9046) nie je mozné hadicu pripojit

k GARDENA zasuvnému systému cez pripojnu vsuvku @.
Pomocou GARDENA zéstréného systému sa mozu pripojit
hadice 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") a 13 mm (1/2").
Neodport¢ame pouzit mensie priemery hadice ako

25 mm (1"), pretoze inak doéjde k vyraznym stratam
vykonu dopravovaného mnozstva.

Priemer hadice Pripojka Cerpadla

13 mm (1/2") GARDENA Pripoj. sada  C.v. 1750
pre éerpadla

15 mm (5/8") GARDENA Pripoj. sada C.v. 1750
pre cerpadla

19 mm (3/4") GARDENA Pripoj. sada  C.v. 1752

pre cerpadla

1. Rozpojte pripojnt vsuvku @ pri ®
2. Pripojte hadicu k pripojnej vsuvke @) cez prislusny
GARDENA zasuvny systém.

Montaz pripojky ¢erpadla [Obr. A5]:

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Rezné poranenie sposobené obeznym
kolesom.

- Cerpadlo prevadzkuijte iba s kolenom.

Cez aretacie @ na kolene (D sa da hadica bez problémov

spojit a rozpojit.

1. Zaskrutkujte koleno @) aZ po zarazku v smere hodino-
vych ruciciek do ¢erpadla (Ak sa ma hadica polozit
vodorovne, koleno @ sa mdze znova vyskrutkovat az
0 pol otacky).

2. Len pre ¢. vyr. 9042/9046: zaskrutkujte spojovact
diel ® do pripojnej vsuvky @.

3. Vtlacajte pripojnt vsuvku @ hadice aZ po zarazku do
kolena (O, kym pocutelne a viditelne nezapadne.
Hadica je bezpecne spojena s Cerpadiom.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!
Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.
- Pred pripojenim, nastavenim alebo prepravou
vyrobku ho odpojte od zdroja pradu.

Cerpanie vody:

Ak sa ¢erpadlo nedéa vypustit cez rukovét, ¢erpadio
sa vzdy musi vypustit cez lano. Upevnite lano tym,

ze ho pretiahnete cez urcené oka a zaviaZete na uzol.
Minimalna hibka ponoru pri uvedeni do prevadzky,
pozri 7. TECHNICKE UDAJE.
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Cerpadlo sa musf nainstalovat tak, aby vtokové otvory

na prisavnej patke neboli Uplne alebo Giastocne blokované

necistotami.

V jazierku by sa malo ¢erpadlo postavit napriklad na tehlu.
Pri saniach blizko minimalnej hladiny vody pri uvedeni do
prevadzky moze sanie trvat dlhsie.

1. Ponorte ¢erpadlo.

2. Spojte ¢erpadlo so zdrojom prudu.

Pozor! V zavislosti od nastavenia plavakoveého spinaca
sa méze Cerpadio hned' rozbehnut.

Automaticka prevadzka s plavakovym spinacom
[Obr. O1]:

Nastavenim plavakového spina¢a (& mate moznost
uréit spinacie vysky. V zaujme bezpeénej prevadzky
musi byt plavakovy spinaé¢ schopny volne sa pohy-
bovat okolo éerpadla.

Nastavenie zapinacej a vypinacej vysky [Obr. O1]:
Maximalnu spinaciu vysku a minimalnu vypinaciu vysku
(pozri 7. TECHNICKE UDAJE) je mozné prispdsobit tym,
7e sa kébel plavakovénho spinaca ® zastr¢i do aretécie
plavakového spinaca.
« Cim vys8ie sa kabel zovrie, tym vy$sia je zapinacia
a vypinacia vyska.
« Cim krat$f kdbel medzi plavakovym spinadom ®
a aretaciou plavakovénho spinaca ®), tym nizSia zapi-
nacia vyska a tym vyssia vypinacia vyska.

4. UDRZBA

1. Vtlacte kébel plavakového spinaca @ do jedného
z otvorov aretécie plavakového spinaca ®.

2. Skontrolujte, ¢i sa ¢erpadlo automaticky vypne.

A POZOR!

- Aby bolo zaruéené zapnutie a vypnutie plavako-
vého spinaca, musi byt dlZka kabla medzi plava-
kovym spinac¢om a aretaciou plavakového
spina¢a min. 10 cm.

Manualna prevadzka [Obr. 02]:

Cerpadlo zostane nepretrzite v prevadzke, pretoze

sa premosti plavakovy spinac.

1. Potlacte plavakovy spina¢ ® s kablom nadol na areta-
ciu plavakovénho spinaca ®.

2. Nainstalujte ¢erpadlo stabilne vo vode.

3. Spojte cerpadlio so zdrojom prudu.
Pozor! Cerpadlo sa okamZite rozbehne.

Cerpadio bei trvalo bez poistky proti chodu nasucho

z dévodu premosteného plavakového spinaca. Aby ste
predisli poskodeniam v désledku chodu nasucho, ¢erpadlo
prevadzkuijte len pod dohladom.

Min. wika zvykovej vody (pozri 7. TECHNICKE UDAJE)
sa dosiahne iba v manudinej prevadzke, pretoze v auto-
matickej prevadzke vypne plavékovy spina¢ cerpadio

uz predcasne.

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred vykonanim udrzby na vyrobku ho odpojte
od zdroja prudu.

Cistenie éerpadla:

NEBEZPECENSTVO! Ublizenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia a riziko poskode-
nia vyrobku.

- Vyrobok nikdy necistite pridom vody
(obzvlast nie pod vysokym tlakom).

- Na cistenie nepouzivajte chemikalie, vratane
benzinu alebo riedidiel. Niektoré z nich mézu
poskodit délezité plastové diely.

- Viycistite povrch Cerpadla vihkou handri¢kou.

5. SKLADOVANIE

Preplach cerpadla:

Po Cerpani vody obsahujucej chldr ¢i umyvaci prostriedok

alebo silne znedistenej vody sa musi ¢erpadlo preplachnut.

1. Cerpaite vlaznti vodu (max. 35 °C) eventudine s prisa-
dou jemného Cistiaceho prostriedku (napr. vyplachovaci
prostriedok), kym nebude Eerpana voda cista.

2. Zlikvidujte zvysky podla smernic zdkona o likvidacii
odpadu.

Odstavenie z prevadzky:
Cerpadlo nie je mrazuvzdorné!

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je
nepristupné detom.
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1. Odpojte ¢erpadlo od zdroja prudu.

2. Obratte Cerpadlo dolu hlavou, kym uZ nebude vytekat
Ziadna voda.

3. Vygistite &erpadio (pozri 4. UDRZBA).

4, Skladujte ¢erpadlo na suchom, uzavretom mieste
zabezpecenom voci mrazu.



6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO! UbliZenie na zdravi!

Nebezpecenstvo zranenia v pripade, ze
vyrobok nahodne nastartuje.

- Pred odstranovanim poruchy vyrobku ho odpojte

od zdroja prudu.

Cistenie prisavnej péty a obezného kolesa [Obr. T1]:
1. Pre ¢.v. Art. 9046: Vyskrutkujte 5 skrutiek s krizovou

drazkou @ a zlozte veko @.

Problém

w

2. Vlyskrutkujte 4 skrutky s krizovou drazkou (®.
. Stiahnite prisavnu patku @) z erpadla.

4. Vycistite prisavnu patku @ a obezné koleso

(tymito pracami Udrzby nezanika zaruka).

5. Aby ste predisli poskodeniu a netesnostiam, starostlivo
vyCistite tesnenie @D.
6. Namontuijte spat prisavnu patku @ v opacnom poradi.

Poskodené tesnenie sa musi vymenit.
Z bezpeénostnych dévodov smie poSkodené obezné

koleso vymenit iba servis GARDENA.

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Cerpadlo bezi, ale neéerpa vodu

Vzduch nemdze uniknut, vytlacné
potrubie je uzatvorené.
(Event. prehnutd tlakové hadica).

- Otvorte tlakové potrubie
(napr. uzavieraci ventil,
davkovacie zariadenia).

Vzduchovy vankus v sacej patke.

- Pockajte cca 60 sekund, kym
sa ¢erpadlo samo neodvzdusni
(pripadne ho vypnite/zapnite).

Nasavaci otvor je upchaty.

- Vycistite nasavaci otvor prudom
vody.

Hadica je upchata.

- Odstrarite upchatie v hadici.

Obezné koleso je blokované.

- Vycistite prisavnu patku a obezné
koleso.

Pri uvedeni ¢erpadla do chodu
je hladina vody pod minimalnou
drovnou.

- Ponorte ¢erpadlo hibsie.

Cerpadlo nenaskog&i
alebo zostava pocas
prevadzky stat

Tepelny ochranny spina¢ vypol
Serpadlo kvoli pretazeniu.

- Vydistite nasdvaci otvor. Dodrzte
maximalnu teplotu média (35 °C).

Cerpadio bez prudu.

- Skontrolujte poistky a elektrické
konektory.

Zareagoval prudovy chrani¢
(chybny prud).

- Odpojte ¢erpadlo od zdroja prudu
a obrétte sa na servis GARDENA.

Cerpadlo bezi, ale éerpaci
vykon nahle poklesne

Nasavaci otvor je upchaty.

- Vycistite nasavaci otvor prudom
vody.

Hadica je upchata.

- Odstrante upchatie v hadici.

UPOZORNENIE: Pri inych poruchach sa obratte na servisné stredisko GARDENA. Opravy mézu
vykonavat len servisné strediska GARDENA alebo predajcovia, ktori su certifikovani vyrobcom

GARDENA.

7. TECHNICKE UDAJE

Ponorné c¢erpadlo Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota
(6.v. 9030) (C.v.9032) (C.v.9040) (C.v.9042) (C.v.9046)

Menovity vykon W 300 450 300 450 1100

Sietové napétie V (AC) 230 230 230 230 230

Sietova frekvencia Hz 50 50 50 50 50

Max. ¢erpacie mnozstvo I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Ponorné cerpadlo Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota
(6.v. 9030) (€.v.9032) (C.v.9040) (C.v.9042) (C.v.9046)
Max. tlak/ bar/ 06/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
max. ¢erpacia vyska m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Max. hibka ponoru m 7 7 7 7 7
Min./max. zapinacia vyska mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./max. vypinacia vy$ka mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200
Vyska zvysSkovej vody mm 2 2 25 35 38
Znecistond voda s max mos s m  w
mlinl:T:c::?\ivgzﬁz\gﬂTl{y (cca) mm 10 10 30 45 45
Pripojny kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Hmotnost bez kabla (cca) kg 4.1 4,6 4,2 4,7 71
Pripojovaci zavit vypustu vody palce G11/4" G11/4" G112 G112 G11/2"
Moznosti pripojenia s LA VE LIRSV Ty e
Max. teplota ¢erpaného média °C 35 35 35 35 35

Upozornenie: zapinacie/ vypinacie vysky, ako aj minimalna hladina vody pri uvedeni do prevadzky, boli stanovené bez
vyskovych rozdielov, ktoré sa maju prekonat. Pri dopravnych vySkach od cca 1 m scasti vyplyvaju dihsie ¢asy nasdvania
az do 1 mindty alebo vysSie minimaine hladiny vody az do +5 cm.

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

GARDENA suprava plochej hadice 10 m 38 mm (1 1/2") hadica s hadicovou svorkou. ¢.v. 5005
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 25 mm (1") pre pripojenie cez pripojny ¢ap. ¢.v. 7193
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 32 mm (1 1/4") pre pripojenie cez pripojny cap. ¢.v. 7194
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 38 mm (1 1/2") pre pripojenie cez pripojny ¢ap. ¢.v. 7195
GARDENA Hadicova spona Pre hadice 51 mm (2") pre pripojenie cez pripojny ¢ap. ¢.v. 7196
GARDENA Sada pripojok Pre hadice 19 mm (3/4") pre pripojenie cez GARDENA zastrény ¢.v. 1752

pre ¢erpadla systém.

9. ZARUKA/SERVIS

9.1 Registracia produktu:
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.com/registration.

10. LIKVIDACIA

9.2 Servis:

Aktudlne kontaktné informacie nasej sluzby ndjdete

na zadnej strane a online:

¢ Slovenska republika:
https://www.gardena.com/sk/podpora/podpora/kontakt/

10.1 Likvidacia cerpadia:

(podla smernice 2012/19/EU)
Vyrobok sa nesmie likvidovat v beznom
domécom odpade. Musi sa zlikvidovat podla
platnych miestnych predpisov tykajucich
sa ochrany Zivotného prostredia.

102

DOLEZITE!
- Vyrobok zlikvidujte na miestne prislusnom zbernom
a recyklacnom mieste.



GARDENA YmoBpUxix avTAix KxOxpou vepou
9000CLEAR Kwd. 9030/ 11000CLEAR Kwd. 9032 /
YroBpUxix avtAiax AupaTwv 9000D/RT Kwd. 9040/
16000D/RT Kwd. 9042/ 25000D/RT Kwd. 9046
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MeTEPPAON TWV MPWTOTUTIWV 0dNYIWV XProngG.

AuTO TO TIPOIOV EMTPEMETA VO

XPNOILOTOISITON OTTO TOHDIG BV
TV 8 TRV KABKC KOl OO ATOWO pie
HEIWPEVEC TIC PUOIKEC, 01oBNTIKEC 1 D10k
VONTIKEC IKAVOTNTEC N He EAAEIpN Tiei-
POC KOl YVQOEWY, EQO0OV EMTNPOUVTO
) £X0UV evnpepwBsi yia TNV ooPoAn
Xpron TOU TPOIOVTOC KOl TOUC svOEXOE-
vouc KIvouvouc. To maudic dev emTpeme-
TO1 Vo oidouv pe 1o mpoiov. O Kabapl-
OpOC KOl 0 pya0iEC OUVTIPNONC TOU
eKkTENOUVTOI MO TOV TEAGTN OEV STITEE-
TMETal Vot EKTEAOUVTOH OO PN MITNPOU-
peva moudid. XuviaToupe TN Xpron Tou
TMPOIOVTOC HOVO OMO GTOPO AVE TWV
16 eTOV.
IMpoBAemouevn xprion:

H umoBpuxia avrAia GARDENA 1mpoopideTal yia Thv
AVTANON UBATWY OE TANUUUPES GG KAl VIO TO GOEIa-

1. YNIOAEIZEIZ AZ®PAAEIAZ

opa ) Tn petayyion doxeiwv, yio udpoAnyia aro mya-
SI0t KAl PPEATIQ, IO ATAVTANCON UOATWY OO BAPKES KOl
OKAPN KABWG KAl YIa agpiopd Kal KUKAopopia vepoU
TIEPIOPIOUEVNG XPOVIKNG DIGPKEIONG KOl VIO TNV GVTANON
vEPOU TTOU TTEPIEXE! XAWPIO KOl AMOPPUTIAVTIKA OE I1WTI-
KO OIKIOKO KOl £pAOITEXVIKO KATTO.

AvTAoUpeva uypa:

Me Tnv YmoBpuxia avtAia GARDENA emiTpeneTal ydvo
n HETAPOP& vepou.

H avTAia eival TARpwe BuBiCopevn (cUoTnua adiaBpo-
XO0TT0inoNG) Kall UropeiTe va TNV BuBioeTe pEoa 0TO
vePO (Ley. B&Bog BuBiong BAere 7. TEXNIKA
XAPAKTHPIZTIKA).

To MPoIbV eivail KATAAMNAO YIa TNV AVTANCN TWV GKOAOU-

BwV UYPWV:

¢ YmoBpuxix avTAix KKOXpoU vepou: KaBopd £KWC
eAaPPAG PUTAVONG VEPO HE Pey. DIGUETPO OWHATIOI-
wv 5 mm.

¢ YmoBpuxiax avTAic AUNETWV: vepO e puUTavon pe
yey. SIGUETPO OWHOTIDIWY:

YnoBpuyia avTAia AupdTov MEy. KOKKOHETPIKR

BitpeTpog
9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

To mpoidv Sev evdeikvuTal yia ASITOUPYIa HEYGANG
SIGPKEINAG (OUVEXNG AEITOUPYIO KUKAOPOPIAG).

A KINAYNOZ! MpokAnon owpaTikng BA&BNG!

AnaxyopeueTal N HETAPOPE OXAXTGGIVOU vEPOU,
KQXUOTIKQWV, EUPAEKTWV 1} EKPNKTIKWV OUCIWV

(. X. Bevdivn, meTPEAXIO ) ViTPO), Aadiwv, TIETPE-
AQtiou Ko TPOPiHwWV.

ZHMANTIKO!
MeAeTrOTE PE TIPOCOXN TIG 03NYieg XPAONG Kol
PUAKETE TIG YIX HEAAOVTIKN Xprion.

ZuuBoAa emavw oTo mpoidv:

N\

MeAeTroTE TIG 03NnYieg Xpnong.

Tevikég uToSEiéeIg aopaAciog
HAeKTpIKN XoP&AEIx
KINAYNOZX! HAekTpomAnEio!
Kivduvog TpaupaTiopol amd nAekTpomAngic.
- To TpoidV mpémnel va TpoPpodoTeiTal ie peupa
HEow avTinAekTpoAn§iakou diakorTn (RCD) pe
HEYIOTO OVOUAOTIKO peupa amodeugng 30 mA.

108



- EmkolvwvhoTe pe To 0¢pPig TnG GARDENA, oe
TEPITITWON TTOU gvepyoTioindei To peAé Siaxppong
(RCD).

KINAYNOZ! Kivduvog TPXUPXTIOHOU!
Kivduvog TpXUPKTIOUOU &TTO NAEKTPIKO
pelpa.
- ATMTOGUVSECTE TO TPOIOV &TTO TO SiKTUO TTPOTOU
TO GUVTNPNOETE I AVTIKXTXOTNOETE EEXPTAHATA.
H mpila mpémel v BPioKETAI OTO OTITIKO TIEdio
0OG.

Ao@aAng AeiToupyia

H Beppokpacia Tou vepou Sev MPETel va uriepBaivel
Toug 35 °C.

H avtAia Sev emTpeneTal va Xpnoiyoroindei oTav
BpiokovTal &TOpa HECQ OTO VEPO.

Pumavon Tou uypou Ba Urmopouoe v TTPOoKUWE! amd TN
Siappor) NMOVTIKGV.

KpaTaTe TOUG TRITOUG POKPIG o TO vepo.
XPNOILOTIOIEITE TNV OVTAI HOVO HE TO YWVIOKO
eEdpTNUA.

To GKPO TOU AAGTIXOU TIPETE! VA BPICKETAI XAUNAOTEQPO
Qro TO PEYIoTO UWOC TTOPOXNAG.

AIGKOTITNG TTIPOCTACING
OEePUOOTATIKOG SIXKOTITNG:

Se MepImmwon umepPoOPTWONG, N GVTAIG TIBETOI EKTOC
AEITOUPYIOC QMO TOV EVOWUOTWHEVO BEPUOOTATIKO
SIOKOTTN Tou KIvNTAPa. H avTAia eival Kol TGN o Asi-
TOUPYIKI) ETOIHOTNTOL UOTEPG QMO ETMAPKT WUEN TOU
KIVATRPA.

AuTtopaTn eEaépwon:

AuTr n avTAia dioBeTel BaABida eEaepwong, n omoia
sEoAeipel TUXOV eyKAWBIOUEVO OTNV AVTAIG OEPa.
E€auTiag TNG Aeimoupyiag propei €11 va eEEAOe! Ik
eAOXIOTN TOoOTNTA vepoU TIASUPIKA OTO TMEPIBANUAL.

lMpdobeTeg UMTOSEIEEIG doPaAEiag
HAekTpIK aop&Aeix

A KINAYNOZ! KxpdioKn avakorrn!

AuTO TO IPOIOV dnMIoUPYEi NAEKTPOPXYVNTIKO TIESio
KOT& TN AeiToupyia. AUTO To TIEdio umopei umo opi-
OUEVEG OUVONRKEG VO ETTNPEXOEI TN ASITOUPYiX Evep-
YNTIKWV 1} TAXONTIKWV IXTPIKWV EPPUTEUPATWV. Mo
V& XTTOKAEIOTEI 0 KiVBUVOG KATXOTXOEWV TTOU UTTO-
pouv va KaTaxAngouv og coBapous i OAVEGCIMOUG
TPAUHPOTIGHOUG, T XTOPX TTOU (PEPOUV IXTPIKO
EPPUTEUPA TIPETIEI VX CUPBOUAEUTOUV TO IXTPO
TOUG I} TOV KATAXOKEUNOTH TOU EMPUTEUUATOG TIPO-
TOU XPNOCIUOTIOI|GOUV TO UNX&VNUO.

KoAwdiox

Karé n xpnon KoAwdiwv TPOEKTAONG QUTA TIPETTE! VO
QVTIOTOIXOUV OTIG EAAXIOTEG OIATOUEG OTOV TIXPOKATW
TTVaKA:

T&on Mnkog kaxAwdiou AlxTopn
230-240V/50 Hz Ewg 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50 m 2,5 mm?
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A KINAYNOZ! HAekTpomAngia!

T MepITTWON TTOU KOYeTE TNV MPida amd To

KaAwS10 oUVSEONG, UYPACIX UTTOPEi VX EICXWPNOEI

OTO NAEKTPIK& HEPN TNG AVTAIRG HECW TOU KXAW-

Siou PEUPATOG KOXI VX TIPOKAXAEGEI BPAXUKUKAWH.

- MMoT¢ pnv KOBeTE TNV MPI{X KO TO KXAWSI0
(y1x mMxp&deIYUX TIPOKEIUEVOU VX TIEPKOETE TO
KOXAWSI10 HECK OO TOIX0).

- Mnv ByadeTe Tnv TR Ao TO PEUNA TPARWVTAG TO
KoAwdIO.

- Av unooTei NIt T KOAWDIO NASKTPIKAC TIAPOXAC
QUTNG TNG CUCKEUNG, QUTO TIPETTIEI VOl OVTIKATAOTO!-
O€i amd TOV KATAOKEUQOTH 1) TO TUAUO e§UTTNPET-
NOoNG MEAGTRV TOU 1) EVA ATOUO HE EPAUIAG TTPOCO-
VTO TIPOKEIPEVOU VO OTTOPEUXOOUV KivOUVOI.

Ta BuopaTa olvdeoNnG Pe To SIKTUO Kol 0l oUvOECUOI

mpénel va SIBETOUV TTPOCTAGCIA ard TITOIANIEC vepoU.

No eEa0paAileTe var BpioKoVTal Ol NAEKTPIKOI OUVOE-

OMOI OE TIEPIOXT TTOU OEV UMOPE VO TTANUUUPICE.

Na TpooTaTelieTe To BUCUA KAl TO KAAWSIO oUVOEONG

ye 10 OIKTUO Omo peydAn ZeoTn, AASIa Kail Qixunpees

AKPEG.

MpoaogxeTe TNV TAGON SIKTUOU. Tar OTOIXEIO EMAVW OTNV

STIKETO TUTTOU TTPETTIEI VO OUHPWVOUV e Ta OTOIXEIa TOU

SIKTUOU PEULIOITOG.

o Vol UmeiTe oTNV MOoIVa N VI VoL GKOUUTINOETE TNV

STIPAVEI TOU VEPOU TIPETIEI OTTIWOONTTOTE VAL EiVail

armocuvOeEdEUEVO TO PIG TPOPOSOTIOG TNG AVTAIGG.

To KoA®SIo 0UvdeonG Oev EMTPEMETAI VO XPNOIUOTTOIE]-

TO VIO OTEPEWON 1 PETAPOPA TNG AVTAIGG.

o TN BUBIoN 1/ KOl TO AVERACHO KO TNV Ol0PANION

TNG QVTAIOG TTPETTEI VO XPNOILOTIOIEITE VOl OXOIVi OTEPE-

wong.

Na eAsyxeTe TAKTIKA TO aywyd ouvdeong.

Na eAsyxeTe TNV avTAia TTpIv armd K&Be xprion Tng (1I51ai-

TEPO TO KOAWDIO Kal TO BUOHG 0UVEEONG Pe TO JIKTUO).

Agv ETITPEMETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI Hict AVTAIOH TTOU EXEl

urooTei BAGRN. Ze mepinmmwon BAGBNE MapadwoTe TNV

avTAia orwWodHMoTE yia EAeyX0 o€ eva Tunua EEurnpé-

Tnong MeAatwv TG GARDENA.

0Odnyieg TomobeTNONG: ZPiETe Eava OAeg TIC Bideg pe

TO XEPI.

Mpiv omo TN XPNon PeTd Tn ouvTrpnon BeRaiwveaTe O

exouv BidwBei dAa Ta eEapTAUOTAL.

KoTd Tn XpAon Twv avTAIOV POG Je YEWNTPIO TTPETIE! VOl

AapBavovTal umown ol UModEIEeIg MPOEIBOTI0INCONG TOU

KOTOIOKEUOOTN TNG YEWNTPIOG.

ATopIKN aop&AEIX

A KINAYNOZ! Kivduvog aopuiaxg!

Mikp& EEXPTHHXTX UTTOPOUV VX KATXTTOOOUV EUKO-

Aa. H TAGOTIKA 0XKOUAX eyKupovei Kivduvo aopugi-
oG YIX JIKPX TSI ATTOHAXKPUVETE TX TSI KATX
Tn SIXPKEIX TNG CUVXPHOAOYNONG.

A&BeTe UMOWN TNV EAOXIOTN OTAOUN vepoU CUPPWVA Ue
TO XOPOKTNPIOTIKA TNG AVTAIOG.

Mnv a@riveTe TNV avTAia va ASIToupynoe! TV Ao

10 AemTat o€ MIEPITTTWON KAEIOTNG TIASUPAG TTIEONG.



H Gupog Kol GMEG ASIAVTIKA UNKG TTOOKOAOUV EYOAU-
TePN POOPA LE QMOTEASCHA VOl UEIOVOUV TNV armddoaon
NG avTAIOG.

O XeIPIOPOC TOU JIGKOTITN Pe TAWTAPO ETITPEMETAI VO
SieEdyeTal HOVO €EW QMO TO VEPO.

2. 2YNAPMOAOIHzH

ArayopeUeTal N amoouvdeon Tou A&GTIXOU KAT& TN Asi-
Toupyia.

AQOTE TNV AVTAIO! VO KPUGKOE! TIPOTOU QVTIETWITIOETE
OPAAUOTAL.

KINAYNOZ! NMpokAnon cwpaTikng BA&BNG!
Kivduvog TpXUPKTIGHOU OE IEPITITWON
TUXQIXG EKKiIVhONG TOU TTPOIidVTOG.
- ATTOOUVSEETE TO TIPOIOV XTTO TNV NAEKTPIKN TPO-
p0d00ix TTPOTOU TO GUVXPHOAOYNOETE.

AuvaToTnNTEG OUVSEDNG TOU PAKOP OUVSEONG
[Eik. A1]:

Mrmopeite va ouvdeeTe TO AAOTIXO e TO POKOP OUVOE-
ong @ pe AAoTIXO SIPOPWY DIOUETPWV I UE TO KOUUMW-
TO oUoTnua GARDENA.

Kowrte T0 pakop oTo

NaoTixo peyaAng diapéTpou
onpeio @ [Eik. A2]

Kowrte T0 pakop oTo

Koupmwtoé obotnpua GARDENA/ X
onueio ® [EIk. A3]

Kwd. 9046: AdoTixo pETpiac SiapsTpou

AaoTixo pIKpiig diapETpou Mnv KOWETE TO paKOp

[Eik. A4]

S MepIMTWon XPAoNnG Tou AACTIXOU PEYOANG SIapETpou
N QVTAIQL EXEI TN PEYIOTN TTAPOXN.

AvThia Kwd. 9030  Kwd. 9042 Kwd. 9046
Kwd. 9032
Kwd. 9040
AaoTiXo pIKpIG 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
dlapéTpou
Kwd. GARDENA Kwd. 7193  Kwd. 7193 Kwd. 7194
ZQIYKTHPOC
AétoTiyou
Aaorixo péTpiag  Koupmwto ouoTn-Koupmato olom- 38 mm (1 1/2")
BlapETpou ot GARDENA ot GARDENA
G1" G1"
Kad. GARDENA 32mm (1 1/4")*
ZQIYKTHPOG Kwd. 7194 Kwd. 7195
AdoTiyou
Aaorixo peyaAng 38 mm (11/2") 38mm(11/2") 51 mm@2")
dlapéTpou
Kwd. GARDENA Kwd. 7195  Kwd. 7195 Kwd. 7196
ZQIYKTNPOG
AdoTiyou

Se MepinTwon xphong Tou AdoTixou 38 mm (1 1/2") mpo-

Teivoupe To oeT MAakE A&oTixou GARDENA, pe op.

mpoiovrog 5005, pe AdoTixo 10 m Kail KOA&PO AGGTIXOU.

* Ma 1o MPoidv 9042 mapadideTal Eva MPOOOBETO PAKOP
ouvdeong @ yia AdoTixa 1 174"

Z0vdeon A&OTIXOU UECW TOU PAKOP CUVAEDNG:
1. Y& MepIMTwon XPAong Tou AGCTIXOU peyaAng Siapé-
TPOU, KOWTE TO POKOP oUvdeong @ oto @.

2. Mbvo yia To Tipoidv 9046: Y& repinTwon xenong Tou
AGOTIXOU PETPIOG SIAPETPOU, KOWTE TO PAKOP OUVOE-
onc @ oto ®.

3. TomoBeTHoTE TO A&OTIXO OTO POKOP olVdeong @.

4. STepewaTe TO AQOTIXO TT.X. e Vol KOAXPO AGOTIXOU
GARDENA 010 pakop ouvdeonc @.

ZUvdeon AXOTIXOU HEGW TOU KOUNTIWTOU CUCTAPXTOG
GARDENA:

370 25000DIRT (rpoiov 9046) dev pmopei va ouvdebei To
AGOTIXO HEOW TOU POKOP OUVOEONG @) e TO KOUUMWTO
oloTnua GARDENA.

Ta AdoTixa pe diapetpo 19 mm (3/4"), 15 mm (5/8") kau
13 mm (1/2") uropeiTe val Tot GUVOEOETE pE TOXUCUVOE-
opouc GARDENA.

Aev TIPOTEIVOUE VOl XPNOILOTOIEITE AAOTIXO HIKPOTEPNG
SIopETPOU WG 25 mm (1"), KABWE JIGPOPETIKA TIPOKOAEI-
TOI 0OPr) peiwon anddoong TNG TOCOTNTAG HETAPOPAG.

DMicipeTpog AgoTixou  Z0vdeon pe TNV avtAia

13 mm (1/2") GARDENA ZeT oUvdeong Kwd. 1750
pe avthia

15 mm (5/8") GARDENA et gUvdeong Kwd. 1750
e avTAia

19 mm (3/4") GARDENA et gUvdeong Kad. 1752
pe avthia

1. Koyte 10 pokop ouvdeong @ oto (.

2. ZuvdEoTE TO AXOTIXO HEOW TOU QVTIOTOIXOU KOUUTTW-
ToU ouothuaTog GARDENA oTo pakdp ouvdeong @.

TommoBéTnon ouvdeong avrAiog [Eik. A5]:

KINAYNOZ! MpokAnon owuaTiKnG BA&GBNG!
TPAUUATIONOG XTTO KOWILO XTTO TN PTEPWTH.
- XpNOIPOTIOIEITE TRV AVTAIX HOVO HE TO YWVIXKO
eEXPTNUO.

Me Tig aopaieieg @ oTo ywviakd eEdptnua (D ouvdee-

TO KOl OITOOUVOEETOAI OTTPORANUAITIOTA TO AGOTIXO.

1. BISWOTE TO YwvIiako sEdptnua @ péxpl To onueio
QvaoTOANG SegivoTpopa oTnv avTAial (EGv mpemer va
TOMoBeTNOE OPICOVTIO TO AAOTIXO, PropeiTe var EeI-
SwoeTe YeTd Eavax To YWVIOKO eEapTnua (D LEXPI WIon
TEPIOTPOPN).

2. Movo yia To ipoiov 9042 / 9046: BidwoTe Tov oUvde-
opo @ oTo pokodp ouvdeong @.

3. MigoTe TO POKOP oUVIEONG @ TOU AAOTIXOU PEXPI TO
ONEIo AVOIOTOANG OTO YWVIOKO EAPTNUO (D PEXP! VO
aoPOoAioEl NXNTIKA KOl OTTITIKA.

To AdoTixo eivar ouvdedeUeva Lie AOPAAEIT ue TNV
avrAia.
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3. XEIPIZMOZ

KINAYNOZ! MpokAnon cwuaTikAG BA&BNG!
Kivduvog TpaupaTIGHOU OE TIEPITITWON
TUXQiXG EKKIVNONG TOU TTPOIiOVTOG.
- ATTOCUVSEETE TO TIPOIOV XTTO TNV TPOPOSOTiat
PEUPATOG TIPOTOU TO CUVSECETE, TO pUBPIcETE
I TO HETAPEPETE.

AvTtAnon vepou:

Edwv Sev eivar SuvaTd va KaTeRA&oeTe TNV AvTAIG e TN
AR, mpemel va KateRadeTe TNV AVTAIG TAVTOL e EVal
OXOlIVi. 2TEPEWOTE TO OXOIVi, TPABWVTOG TO UECT Ao
TOUG TIPORASTIOUEVOUG KPIKOUG Kol OE0TE TO KOUTIO.
EAGioTo BaiBoc Bubiong mpiv amod Tnv xpnon BAene

7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA.

H avTAia TIperel val TOMoBeTEITal £TOI, LOTE TO AVOIYUO-
TO €100YWYNG OTN BACN AVOPEOPNONG VA NV UMAOKA-
povTal TEAEIWG N ev pepel amd pUToUG.

Se TexvnTeg Aipveg, n avtAia Ba TpEmel T1. X. Vo ToroBe-
TEITal TOVW 0 &va TOURAO.

Se SIadIKAOIEG AVaPPOPNONG KOVTA OTNV EAGXIOTN
oTABUN vepoU KaTd Tn Beon oe AeiToupyia, evOEXeTAl VOt
SIOPKECEI MEPICOOTEPO N JIASIKACI AvVapPPOPNONG.

1. BuBioTe Tnv avTtAia.

2. XuvdeoTe TNV avTAia Je TNV Tpopod0oia PEUUOTOG.
[Mooooxn! H aviAia umopei va Tebei aueow oe
Aerroupyia avaoya pe tn puBuion Tou pAoTeP0dIA-
KOTTTN.

AuTOuQaTn AgITOUpYia uE SIXKOTITN NE MAWTHPX
[Eik. O1]:

Me Tn pUBuIoN Tou PAOTEPOBIKOTITN &) EXETE TN
duvaTOTNTX VX 0opideTe Tx UYn evepyormoinong. Mo
HIx aopaARn AeIToupyix TIPETIEI 0 PAOTEPOBIAKOTITNG
VO PTTOPEI VX KIVEITXI EAEUOEPX YUPWL KTTO TNV
avTAic.

PU6uION TOU UYOUG AVOIYUATOG KX KAEIGINOTOG
™G avTAiag [Eik. O1]:

To pgyIoTo UYPog evepyoroinong Kol To eAGXIOTO

uyoc armevepyoroinong (BAere 7. TEXNIKA XAPAKTH-
PIZTIKA) ummopoUv va TpooapUooTOUY, VG TO KOAWDIO

4. ZYNTHPHZH

TOU SIOKOMTN PE MAWTAPG MECETAI HECO OTNV AOPAAIoN

SIOKOTTTN pe TAWT PG B).

e 000 YNAOTEPO OTEPEWVETE TO KAAQWSIO, TOOO YNAOTE-
00 eival TO UYOC EVEPYOTTOINONG KO OTTEVEPYOTTOIN-
ong.

e 000 PIKPOTEPO EIVOI TO UAKOG TOU KAAWSIOU UETOEY
TOU JIOKOMTN e TAWTAPS (B Kall TNG AIOPAAEING TOU
SIoKOTTN pe TAWTPa @), TOCO XaUNAOTEPO B4k sivail
TO UWOC EVEPYOTTOINONG KOI TOCO UWNAOTEPO Ba gival
TO UYOC Qrmevepyoroinong.

. MigaTe To kKaAwdIO Tou PAoTEPODIGKOTTN (D O Eva
QMO TO QVOIYHATO TNG AOPAAEING TOU PAOTEPOBIOKO-
mn ®.

2. EAeyETE, €AV N QvTAIG AMTEVEPYOTTOIEITOI QUTOUATAL.

A MPOZOXH!

- Mo v S1copaAideTal N EvePyoTToinon Kol n ome-
VEPYOTTI0iNGN TOU SIXKOTITN PE MAWTAPX, TO
UAKOG KAXAWDioU HETAEU SIXKOTITH ME TTAWTHAPX
KO XOPAAICNG SIKKOTITN HE TAWTIHPX TIPETE VX
eivain ToulayioTov 10 cm.

-

Xeipokivntn AgiToupyioa [Eik. O2]:

H avTAix givan ouvexwg oe AeiToupyia, emeidn

TXPAKAUTITETAI O SIKKOTITNG HE TTAWTAPX.

1. Q6noTe Tov JIOKOMTN e TAWTAPA & He TO KOAWDIo
TTPOG TO KATW EMAVW OTNV AoPAAEia TOU SIOKOTITN
pe mAwTpa @.

2. TormoBeTNOTE TNV AVTAIOL e EUOTABEIN PECO OTO
vEPO.

3. JuvdeoTe TNV avTAia pe TNV Tpopodoaoia PEUPOTOG.
lMooooxn! H aviAia ekkiveiTal dueoa.

H avTAia AeIroupyei HOVILA XWPIC OPAAEID OTEYVNC

AEITOUPYIAG AOYW TOU YEPUPWHEVOU PAOTEPOSIAKOTTTN.

o TNV amo@uyn UGV ard GTEYVI ASIToupYiaL, TTEETE!

Val TN XPNOIWOTTOIEiTE HOVO UMd emiBAewn.

To eAay. UWog umoAeiypaTikoU vepoU (BA. 7. TEXNIKA

XAPAKTHPIZTIKA) e£aopalileTal povo og XelpokivnTn

Aermoupyia, emeidr) 0 JIOKOTTNG PE TAWTAPO ArevepYo-

Tolel MPOWPA TNV AVTAIG OTNV AUTOPATN ASITOUPYIQ.

KINAYNOZ! MpokAnon ocwuaTikng BA&BNG!
Kiv3uvog TpXUPXTIOHOU OE TIEPITITWON
TUXQIXG EKKiVONG TOU TTPOiOVTOG.
- ATOOUVSE0TE TO TTIPOIOV XTTO THV TPOPOSOCi
PEUPATOG TTPOTOU TO GUVTNPNOETE.
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KaBapiouog Tng avriiog:

KINAYNOZ! MpokAnon owpaTiknG BA&BNG!
Kivduvog TpaUPTIOHOU Kol TPOKANONG
{nuicg oTO TIPOIOV.

- Mnv KaOapileTe TO TTPOIOV Pe SEGUN vEPOU
(1I31xiTEpX S€OKN vEPOU UYNARG TTiEoNG).

- Mnv XpnoILOTIOIEITE XNUIK& TIPOIOVTX, CUMTTIEPI-
AapBavouévng Tng Bevdivng f S1IdAUTEG. Opioug-
V& XITO OUTA TX TTIPOIOVTX UTTOPOUV VX KXTO-
OTPEYOUV CNUAVTIKK TTAXOTIKX EEXPTAHATC.

- KobapioTte TNV emeaveia TNG avTAiog pe Bpeyuevo
TTOWi.



IMAuon Tn¢G avriiag:

MeTa TNV AvTANGN vepoU TIoU TIEPIEXE! XAWPIO, AMOPPU-
TTIAVTIKG 1 gival TIOAU ASpwUEVO TTIPETTE! VOl TTAEVETE TNV
avTAia.

5. AlTOOHKEYZH

—

. AvTAnoTE XNIOPO vepd (To oAU 35 °C) TPooOETOVTOG
KOTG TTEPITITWON £Vl ATTIO OMOPPUTIAVTIKO (TT.X., OTTOP-
OUTTOVTIKO THATWY) UEXPI TN OTIVHI TTOU TO AVTAOUUEVO
VEPO Ba eivail BIGUVEG.

2. AoppiyTe Ta KATGAOITIO CUPPWVA pE TIC 0dnyieg Tou

vOUOoU yia TN S1A8eon omoBANTWY.

©gan eKTOG AciITOUPYIOG:
H avTAia dev SIKOETEI TPOOTACIX XIMO TTXYETO!

To mpoidv MPEmel Vo UAKGOETOI OE UEPOG OTO
omoio dev £xouv TpdoBacn Toudik.

6. ANTIMETQMIZH Z®AAMATQN

-

. Angouvééom TNV avTAia amod TNV TPoPodoacia
pelpaTog.
2. AvarmodoyupioTe TNV AVTAIGE UEXP! VO OTOUIGTHOE! VOl
eEepxeTal Vepo.
3. KaBapioTte Tnv avtAia (BA. 4. ZYNTHPHZH).

4. UNGETE TNV AVTAIG OE OTEYVO, KAEIOTO Kail GOPOAn
ard ToV MaYETO XWEO.

KINAYNOZ! MpokAnon owpaTiknG BA&BNG!
Kivduvog TpaUPTIGHOU OE IEPITITWON
TUXQIXG EKKiIVNONG TOU TTPOIidVTOG.
- ATTOCOUVSEGTE TO TIPOIOV KTTO THV TPOPOS 0TI
PEUHATOG TTPOTOU XVTINETWITIOETE CPXAPATE
Tou.

KaOopioudg B&ong avappopnong Kol TEPWTHGS
[Eik. T1]:

1. MNa 1o Mpoidv 9046: =eRI6woTe TIC 5 oTaupoRideg @
KOl OpOIPEDTE TO KATTOKI (D).

2. ZeBi1dwoTe TIG 4 oTaupoRIdeg .

MpoBAnux Artia

3. AnoouvdgaoTe Tn Baon avappognong @ oo Tnv
avTAia.

4, KaBapioTe Tn Baon avappognong @ Kai
@TEPWTA ® (UE AUTEC TIG EPYATIEG OUVTAPNONG
Sev aKUPWVETAI N eyyunon).

5. KaBopioTe oxoAaoTIKG TN aTeyavorioinon @ via va
amoPUYETE TNV TTPOKANCN NUIWV Kol SIGPPOEG.

6. TormoBeTnoTe Eavax TN BAon avappopnong @ pe TNV
avTioTpoPn oeIPA.

E&v pix ToipoUXa £x€1 UTTooTei {NMUIK TIPETTEI VX OVTI-

KOXTOOTOOEI.

E&v n ¢TEpWTN £X€1 UTOOTEI {NUIK, EMTPEMETAI VX
AVTIKXOIoTXTOI YIX AOYOUG XOPAAEIRG HOVO OTTO TO
o€pBig TNg GARDENA.

AvTipeTwmion

H avtAia AeiToupyei, aAA&
dev TpopodoTei vepod

O aepag dev urnopei va puvel,
emeidn ol aywyoi meong eival
KAEIOTOI (TUXOV TOOKIOWEVOG
OWAvaG Tieong).

- AVoI&Te TO OWAfVa Tieong.
(1. X., BoABIdO amopdvwong,
OUOKEUEG TTOPOXNG).

STPWHO 0EPQ OTNV
QamopEOPNTIKNA Baon.

- MepipéveTe Tepimou 60 SeuTepOAe-
TITQ YEXP! VO 8E0epwOeEl AUTOUOTA
N avTAial (KaT& TIEPITTWON areve-
YOTIOINOTE/ EVEPYOTTOINOTE TNV).

To OTOUIO AVAPPOPNONG EiVall
Bouhwpevo.

- KaBopioTe To GTOHIO avappopn-
ong pe deopn vepou.

H avtAia AeiToupyei, aAA&
dev TpopodoTei vepod

To AGOTIXO €ival BOUAwUEVO.

- AQQIPEDTE TNV EPPPAEN OTO
AGOTIXO.

H @TepwTr £xel umokapel.

- KabBapioTe Tn B&on avappognong
KOl TN PTEPWT.

Kord mn ©€on og Asitoupyia n oTdO-

un TOU vepou BPIoKeTal KATW armo
Tn eAdxI0Tn oT&OUN ToU vepou.

- EpBamTioTe TNV avTAia og
peyoAUTEPO BABOG.
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MpoBAnua

Artia

AvTipgeTwmion

H avtAia dev maipvel ympooT&
A OTAUXTXEI KATX TH SIKPKEIX
NG AeiToupyiag

O 6epPOOTATIKOC OIOKOTTNG
amnevepyoroinoe TNV avTAial AOyw
urepBEPUaVONG.

- KaBopioTe To OTOUIO avappoepn-
ong. AGRBeTe umoWN TN PeyIoTn
Beppokpaoia peoou (35 °C).

AvTAiO XWPIG peUpaL.

- EA&YETE TIC QOPANEIES KO TOL
NAEKTPIKA BUopaTa oUVOEONG.

O SiakonTng RCD evepyoroinénke
(peUpa BI0PPONG).

- Aoouvd£oTe TNV avTAia ard
TNV TPOPOBOCIa PEULATOC KO
aneuBuvBeiTe 0To 2EPRIC TNG
GARDENA.

H avtAia AeiToupyei,
OAAK UEIWVETI XTTOTOPX
n amodoon TnG

A

To OTOWIO AvaPPOPNONG Eival
Bouhwpevo.

- KaBopioTe To 0TOHIO avappopn-
ong pe deoun vepou.

To AGOTIXO eival BOUAwUEVO.

- AQaIpEOTE TNV EPPPAEN OTO
AGOTIXO.

YMNOAEIZH: MNa &AAeg BA&BeG ameubuvOeiTe 0TO KEVTPO GEPRIC TNG eTaipeiag GARDENA.
EMIOKEUEG EMTPEMETAI VX EKTEAOUVTXI HOVO OO T KEVTPA GEPRIG TNG eTxipeioag GARDENA
KXOWEG Kol &XTTO £EEIBIKEUPEVOUG QVTITIPOCWITOUG EE0UCIOSOTNHEVOUG XTTO TNV ETXIPEIX

GARDENA.
7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
YmoBpuyxio avrAia Movada  Tiun Ty Tign TiuR TiuR
(Kwd. 9030) (Kwd. 9032) (Kwd. 9040) (Kwd. 9042) (Kwd. 9046)
loxug dikTUOU W 300 450 300 450 1100
T&on dikTUOU V (AC) 230 230 230 230 230
ZuxvoTnNTX SIKTUOU Hz 50 50 50 50 50
Mgey. IKavoTnTa &vtAnong I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Méy. mieon/ bar/ 0,6/ 07/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
pey. Uyog &vtAnong m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Méy. BaOog BudIoNng m 7 7 7 7 7
EA&x./péy. Uyog evepyoroinong  mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300,600
EA&Y./péy. Upog amevepyomoinong mm 45/90 50/90 50/ 90 50/90 120/ 200
'YWogG UTTOAEIPPTIKOU vEPOU mm 2 2 25 35 38
AUpoTa He péy. di&peTpo mm 5 5 o5 35 38
OWHATISIWV
E}\(‘XXIOTI’] oT&OMN vs;?oﬁ KT mm 10 10 30 45 45
Tn 6€on oe AeiToupyia (mep.)
KaAwdio ouvdeong m 10 (HOSRN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO7RN-F)
B&pog Xxwpi¢ kaAwdio (mep.) kg 41 4,6 4,2 4,7 7.1
Ineipwpa ouvdeong vepou vToeg G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
. § , /112", 1112, 1/ 112", 10 /114" ) 1 1/4"
AuvaToTnTeg cuvdeong IvToeg G 4 " 2"/ G 1/ " 2t G 1/ B 2t/ 1 1//2.. / G 4 " 1;2,,;2,,
Mey. 6eppokpaciot avTAoUpevou oG 35 35 35 35 35

vepou

YriodeiEn: Ta Uwn evepyoroinong/ arevepyorioinong, KaBwG Kail n eAGXIOTN OTAOUN vepou KAt Tn Beon oe Asi-
TOUpYia MPOOBIOPIOTNKAV XWPIG UWOLETPIKEG DIOPOPEG TTOU TTPETTEI VO KOAUPOOUV. Se Uyn AvTAnong &vw Tou Tep.
1 M MPOKUMTOUV gV PEPE! PEYOAUTEQOI XOOVOI AVOpPOPNONG KEXP! Kol T ASTTITOU 1 uwnAOTEPEG EAAXIOTEG OTABUEG

VEPOU HEXPI KOl +5 cm.
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8. EEAPTHMATA/ANTAAAAKTIKA

GARDENA ZeT mAaKE A&OTIXOU

A&oTixo 10 m 38 mm (1 1/2") ye KoNie A&aTIXOU.

Kwd. 5005

GARDENA Z@IyKTRPOG AXCTIXOU

Mo AdoTiXo 25 mm (1") ye To pakdp cuvdeong.

Kws. 7193

GARDENA Z@IykThpag AXOTIXOU

Mo AdoTixo 32 mm (1 1/4") pe To pakop ouvdeong.

Kwd. 7194

GARDENA Z@IyKTRpaG A&oTIXOU

Kwd. 7195

GARDENA Z@IyKThpaG AXOTIXOU

Mo AdoTixo 51 mm (2") pe To pakdp ouvdeong.

Kws. 7196

GARDENA ZeT1 oUvdeong avTAiag

9. EITYHZH/ZEPBIZ

(
(
Mo AdoTixo 38 mm (1 1/2") pe To pakdp ouvdeong.
(
(

Mo AdoTixo 19 mm (3/4") pe To oUOTNUA CUVOEOUWY
GARDENA.

Kwd. 1752

9.1 AfjAwon mpoiovrog:

AnAwoTe TO TIPOidV 00iG 0TN dieUBuvon gardena.com/registration.

9.2 X¢ppPig:

BpeiTeE TO TPEXOVTO OTOIKEIN EMKOIVWVIAC TOU OEPRIC HAG OTO THOW EWPUANO Kl OTO BIOSIKTUO:

e EM&da: https://www.gardena.com/gr/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/
¢ Kumpog: https://www.gardena.comy/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. ANIOPPIWH

10.1 Amoppiyn TnG avrAiog:
(ouppwva pe Tnv odnyia 2012/19/EE)

ZHMANTIKO!

- AIoB£0TE TO TPOIOV PECW TNG UTTNPECIOG OVOKUKAW-

OTOl KOV OIKIOKG QMOpPIpUOTaL. [pemer va

E To mpoidv dev EMTPENETAI VO AMOPPITTTETA! Ong TNG TePIOXNG OOG.

amopPINTETAl CULPWVE e TOUG I0XUOVTEG
TOTMKOUG KOVOVIOUOUG TIPOCTOCIOG TOU TIEPI-

B&MovTOog.
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GARDENA lMorpy)Hou Hacoc AnA YNCTOU BOAbI
9000CLEAR apT. 9030/ 11000CLEAR apT. 9032 /
MorpyxHowu Hacoc anA rpA3Hou BoAbl
9000DIRT apT. 9040/ 16000DIRT apT. 9042/

25000DIRT apT. 9046

1. YKASBAHUA TEXHVK BE3OMACHOCTA . . . .. 110
2.MOHTAX oo 112
3. OKCIMIYATALUMA. ..o 113
4. TEXHNYECKOE OBCIIY)XMBAHWE ... ... .. 114
S.XPAHEHVIE. . ... ... o 114
6. YCTPAHEHWE HEVCMNPABHOCTEM .. ....... 115
7. TEXHUMECKNE JAHHBIE . ... ... 116
8. MPUHAONEXXHOCTN/3AMACHBIE YACTW. .. .116
9. TAPAHTUMA/CEPBUC ..................... 17
T0.YTUWIMBALIAA ..o 117

I'IepeBon OpUrnHasnbHbIX MHCprKLlMﬁ.

[laHHOE n3aenne MOXeT UCrosb-
30BaThCA [1ETbMM BO3PACTOM
0T 8 NET 1 UM C OrpaHNYEHHbIMU
(pM3NYECKIMU, CEHCOPHBIMIA N
YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMY U
C HEI0CTATOUHbIM OMbITOM W 3HAHWAMMN,
ecnu OHW byayT pabotarth noj Haa3o-
POM, UM OyET Pas3bACHEH MOPAIOK
be30nacHoil paboTkl C YyCTPONCTBOM
11 CBA3AHHbIE C 3TWM OMacHoCTK. He
[0NYCKAEeTCA Urpa [eTell ¢ n3aennem.
[leTAm He pas3pellaeTca BhiNoHATL
UNCTKY 11 0BCNYXMBAHME YCTPOWCTBA 63
Haa30pa B3poCbiX. Mbl He peKoMeHy-
eM Monb30BaTbCA U3AENNEM AETAM
mnage 16 net.

anMeHeHMe B COOTBETCTBUMN C Ha3Ha4YeHuem:

GARDENA norpyxHo# Hacoc npefHasHaveH ana ocy-
LeHWA NOCNe HaBOAHEHWI, a Takke 1 AnA nepekaynsa-

HMA 1 3abopa BOAbI U3 pe3epByapos, 4/1A 3abopa BoAbl
13 KOMOALEB W WaxT, A/1A OCyWeHWA N0A0K 1 AXT, AN1A
OrpaHVYeHHON No BPEMEHN aspaLyn 1 LpKyIALUK
BO[bl, /1A NepeKavnBaHnA XJI0OPUPOBAHHON 1 MblsIbHON
BOAbI Ha NpuycaaebHbIX 1 Aa4HbIX y4acTKax.

ﬂepeKaq UBaeMble XXNOKOCTU:

C nomolbio GARDENA lMorpy»xHoro Hacoca pagpella-
eTcA nepekavmBaTth TONbKO BOAY.

Hacoc MOXHO MONHOCTBLIO NOrpyartb B BOAY (BOAOHE-
npoHvLiEaeman karcyna) (Makc. rinybuHa norpyxeHua
ykagaHa B 7. TEXHVYECKWNE OAHHbIE).

Viagenve noaxoamT oA Nepekavki cneayroLmx

KNOKOCTEN:

¢ [Morpy)HoW Hacoc ANA YACTOMW BOAbI: Y1CTaA
1 cnerka 3arpAsHeHHaA BoJa C MakCMasbHbIM
pasmMepom Yactuy, B 5 MM.

¢ [lMorpyHoW Hacoc ANA rPA3HON BOAbI: 3arPA3HEH-
HaA BoAa C MaKCUMaslbHbIM Pa3MepPOM YacTuLy B:

MorpyxHoii Hacoc ana
TPA3HON BOAbI

Makc. anamerp yactiu

9000DIRT 25 Mm
16000DIRT 35 mm
25000D/RT 38 mm

Visgenvie He npefHa3Ha4YeHo AA NPOAOIKNTENBHOM
paboThl (PEXUM ONUTENBHOW NepeKadkm).

& OMNACHO! OnacHocTb nony4yeHua TpaBmbi!

He paspewaeTtca nepekaunBatb ConeHyio Boay,
efkue, nerkoBocnnameHsaowmneca nmb6o B3pbIBOO-
nacHble BewecTBa (Hanpumep, 6eH3UH, KEPOCUH,
HUTPOpPacTBOPUTESb), Macna, XXMaKkoe TorIMBo

W NPOAYKTbI NUTaHUA.

1. YKASAHUA TEXHUKU BESOMNMACHOCTH

BAXXHO!

Mo)xanyncTa, BHUMaTENbHO NpoYUTanTe 3Ty
MHCTPYKLMIO MO UCMNONb30BaHUIO U COXPaHUTe
ee ANA UTeHUA B AanbHewem.
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CuMBOSbI HA M3AENNN:

AL

MpounuTanTe MHCTPYKLMIO NO
aKcnnyaraumm.




O6wymne yka3aHuA no TexHuke 6eaonacHocT1
AnekTpuueckan 6e3onacHocTb

OIMACHO! MopaxeHue aneKTpoTokom!
Yrposa TpaBMMpOBaHUA U3-3a NOPaXeHUA
3JIEKTPOTOKOM.
- MuTaHue U3aenvAa AOMKHO NPOU3BOAUTLCA Yepesd
YCTPOWUCTBO 3aLMUTHOro oTKnoueHus (YAOT)
C HOMMHaNbHbIM TOKOM cpabaTbiBaHMA He Bbile
30 MA.

- O6patutecb B GARDENA cepBUCHbIN LIEHTP,
ecnu cpaboTano yCTpOMCTBO 3aLMUTHOIO OTKIIIO-
yeHun (RCD).

OMACHO! Yrposa TpaBmupoBaHua!
Yrposa TpaBMMpPOBaHWA U3-3a NOpaXeHua
9NeKTPOTOKOM.

- OTcoeauHAWTe U3Aenue oT CeTH, Npexae Yem
BbINONHATL PaboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06CnyXMU-
BaHUIO UK 3ameHe faetanei. Mpu aTom poseTka
JAOJKHAa HaXOAUTbLCA B MoJsie 3peHUA.

BesonacHocTb aKkcnayaTauum
Temnepartypa BoAbl He AOMkHA npesbiwaTte 35 °C.

He paspeluaetcA nonb3oBaTbCA HACOCOM, ECNN
KTO-NMBO CTOUT B BOAE.

SarpHGHeHme XMOKOCTU MOIJ1I0 BOBHUKHYTb 13-3a Mpo-
JiMnBa CMa304HbIX MaTepunanos.

He noanyckaiTe noCTOPOHHUX K BOAE.
OKCryaTpynTe HACOC TOMIBKO C YI/I0BbIM LUTYLEPOM.

KoHew, WwnaHra Oo/mKeH pacnonaraTbCaA HUXE Makcu-
MasnbHOW BbICOTbI HAarHeTaHWA.

3alWuTHbIN BbiKNlOYaTenb

3aWmTHLIN TEPMOBbIKIIOYaTeNb:

B cnyyae neperpyskin HacoC BbIK/IHOYAETCA C MOMOLLbIO
BCTPOEHHOW CUCTEMbI TEPMO3aLLmMTLl MoTopa. [ocne
[0CTATOMHOrO OX/IAKOEHNA MOTOPA HACOC CHOBA MOTOB
K paborTe.

ABTOMaTUUYeCcKoe yaaneHue Bosayxa:

[aHHbIN HACOC OCHALLEH BO3AYyXOBbIMYCKHbIM Kana-
HOM /1A yOaneHnsa BO3AyLWHOW NPOCIONKN, KOTopasa
MOXeT 0bpagdosatbcA B Hacoce. 10 GyHKLMOHaNbHbIM
npuyYMHam c6oKy Ha KOpryce MOXET NpoTeKkaTh
HebonblIOe KONMYECTBO BOAbI.

JononHuurenbHble yka3aHnA no TexHuke
6e3onacHocTH

AnekTpuuyeckan 6e3onacHoOCTb

A OINACHO! OcTtaHoBka cepaual

9710 usgenue cosgaer Bo BpeMsa paboTbl aneKTpo-
MarHuTHoe none. B onpepeneHHbix o6¢cTOoATENDb-
CTBax 3TO Mosne MoXeT NOBAUATb Ha hYHKLIMOHUPO-
BaHMe aKTUBHbIX UM NAaCCUBHbIX MEAULIMHCKUX
uMnnaHTaroB. Bo us6exaHue onacHOCTU BO3HUKHO-
BEHMWA CUTyaLuMi, KOTOpblie MOFYT MPUBECTU K TAXe-
NbIM UK CMepPTeNbHbIM TPaBMaMm, LA, Nonb3yio-
WMecA MEAULMHCKMMUY UMMNIaHTaTamu, nepen
Mcnonb3oBaHWEM 3TOro U3AeNUA AOMKHbI NPOKOH-

CynbTUpOBaTbCA CO CBOMM Bpa4yoM U U3rotoBuTe-
nem umnnadrara.

Ka6enb

[Mpun cnonb3oBaHUK YOMHUTENBHBIX Kabenen ceve-
HMA NPOBOAOB LOMKHbBI YAOBNETBOPATL AaHHbIM 13
cnenyoLlen Tabnuupl:

Hanpsaxenue OnuHa kabena [MonepeuyHoe
ceueHue

230-240B/50Ty  [do20wm 1,5 Mm?

230-240B/50Ty 20-50Mm 2,5 Mm?

A OINACHO! MopaxeHue aneKTpoTokom!

Mpu o6pesaHHOM LWITeKepe Uepes ceTeBon kabenb
B 30HY [IeCTBMA TOKA MOXXET NPOHUKHYTb Bnara
1 BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHUe.

- Hu B KOoem cnyyae He oTpe3aTb CETEBOW LITEKEP
(Hanp., AnA NnpoBoAa Yepes CTEHY).

- [NpW OTKIOYEHNM N3 PO3ETKN He TAHUTE 3a Kabersb,
a bepuTech 3a KOpryc Wwrekepa.

- B cnyvae noBpexaeHvA CeTeBoro LHypa 3Toro
YCTpOWCTBa HEOOX0AMMO, BO 136exaHne BOSMOXHbIX
yrpos, 3aMeHNTb ero y U3roToBUTENA, B er0 CepBUC-
Hom cnyx6e, MMbo y cneumanncTa CoOTBETCTBYIOLLEN
KBasmprKaumm.

LLItencencHble coeamnHeHnAa aneKkTpokabenemn JOmMKHbI

1MMeTb OPbI3ro3aLLMLEHHOE UCMOSTHEHNME.

LLITencenbHble coeanHeEHNA anekTpokabenen pac-

rnonaravte B CyxXux, 3alUMLLEHHbIX OT 3aTOM1eHVA

MecTax.

[NpenoxpaHAnTe BUIKY LUTENCENbHOrO COeANHEHVA

1 Kabenb NOAKUYEHNA K SNIEKTPOCETIN OT BbICOKOM

TemnepaTypsbl, HeTENPOAYKTOB N OCTPbIX KPOMOK.

Cneaute 3a HanpAXeHneM anekTpoceTn. [aHHble, 060-

3HaYeHHble Ha MHpOPMaLIMOHHON Tabnnuke Hacoca,

[OMKHBI COOTBETCTBOBATHL NMapameTpam 371eKTPOCETH.

[Mpu HaxoaeHnn B nnasatenbHoM 6accerHe unm

NMpw KOHTaKTe C BOAHOW NMOBEPXHOCTLIO CrieayeT 06A-

3aTesIbHO BbIK/IIOYNTL HACOC U3 PO3ETKU.

Kabesnb NOAKIIOYEHNA K BNIEKTPOCETU HE MOXKET
MCNosib30BaTbCA 1A NOoABELLIVMBAHNA U TRAHCMOP-
TUPOBKW Hacoca.

[na norpy)keHna, nogbema uamn sakpenneHva Hacoca
Heobx04MMO UCMOb30BaTb KPEMEXHbIN TPOC.
PerynapHo npoBepanTe cocToAHre kabena
NOAKIOYEHMA.

Kaxkaplin pag nepef MCnonb3oBaHMeM Hacoca npona-
BOZMTE €ro HapPY)XXHbI OCMOTP, HA MPEeAMET OTCYTCTBUA
NoBpexaeHu (0cobeHHo y kabena NoaKItoYeHMA

K 9IEKTPOCETU 1 BUMKM LUTENCELHONO COeaAMHEHNA).

HewvcnpaBHbI HACOC MCMONBL30BATLCA HE AOMKEH.
[Mpy 06HapYXEeHWM NOBPEXAEHWN MPOBEPANTE HACOC
TONbKO B CepBUCHOM LieHTpe GARDENA.

VIHCTPYKUMA No MoHTaxy: CHoBa 3aTAHWTE BCE BUHTHI
OT PYKMU.

[Mepen NCNONB30BAHNEM MOCE TEXHNYECKOrO 06CIy-
XrBaHUA ybeamnTech, YTO BCe AeTann NPUBKHYEHSI.
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MpKn MCNoNb30BaHMMN HaLLVX HACOCOB C FeHePaTopoM
HeobX0AMMO yKadaHnA U3roTOBUTENA reHepaTopa.

JlnuHan 6e3onacHoOCTb

A OINACHO! OnacHocTb 3a0XHYTbCA!
Menkue petanu moryT 6biTb IErKO NPOrfOYEHbI.
W3-3a nonMaTuneHoBOro naketa ANnA ManeHbkux
AeTel CyLecTByeT ONacHOCTb 3afl0XHYTbCA. Bo
BPeMA MOHTa)ka He noanyckauTe 65IM3KO ManeHb-
Kux aeTten.

Cobntoaante MUHYMAabHbIV YPOBEHb BOAbLI B COOTBET-
CTBUM C XapakKTEepUCTMKaMMN Hacoca.

2. MOHTAX

He nosBonanTe Hacocy pabotath gosbiie 10 MUHyT
Npw 3anepTon CTOPOHE HarHeTaHuA.

[Mecok 1 apyrie abpaaviBHble BEWECTBA BeOyT K YCKO-
PEHHOMY U3HOCY 1 CHIWKEHWIO MPOVSBOANUTENBHOCTU
Hacoca.

MaHunynAaumMn ¢ NOMIaBKOBLIM BEIKIOYATENEM padpe-
LLIAETCA BLIMOJIHATL TO/IbKO BbIHYB €10 M3 BOb.
BanpelyaeTcA CTArMBaTh LWAaHr BO BpeMA paboThl.
[awite Hacocy OCTbITb, NMPEexae YeM NpPUcTynaTb

K YCTPaHEHWIO HEUCMPAaBHOCTEN.

OMNACHO! OnacHocTb nosly4YyeHusa TpaBmbi!
OnacHOCTb Nony4YeHUA TPaBM Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycKe u3genus.
- Mepea MOHTaXOM U3AEeNUA OTCOeAUHUTE ero oT
9NeKTPONUTaHuA.

B0o3MOMXHOCTM NOAKNIOHYEHNA NPUCOEANHNTENIbHOIO
Hunnens [Puc. A1]:

LLnaHr MOXXHO MOAKIIOUNTE C MOMOLLBIO MPUCOEANHN-
TenbHOro HUNNena @ ANnA pasHbIX ANaMeTPOB LWaHr OB
nnn GARDENA coenHNTEeNbHON CUCTEMBI.

BonbLoil AnameTp wnaura Otaenutb HUNNENb Mo @
[Puc. A2]

GARDENA coeaunutensHaa Otaenutb HUNnenb no (o

cuctema/ Apt. 9046: cpepHmii [Puc. A3]

AnameTp wnaHra

He 0oTAENATb HUNNEeNb
[Puc. A4]

ManeHbKuii AMameTp wnaxra

[Mpu ncnonb3oBaHWK WnaHra ¢ HanboNbLWNM AaMeTPOM
Hacoc 6yaet paboTtaTte C MakCManbHOM NPOW3BOAN-
TEeNbHOCTbIO.

Hacoc Apr. 9030 Apr. 9042 Apt. 9046
Apr. 9032
Apr. 9040
ManeHbKuit 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
ANamMeTp Wnaxra
Apt. GARDENA Apt. 7193  Apr. 7193 Apr. 7194
LlnanroBblit XomyT
CpepHuii guameTp  GARDENA GARDENA 38 mm (11/2")
wiaHra COEAVHUTENbHAA COBAMHUTENbHAA
cuctema cuctema
G1" G1"
Apt. GARDENA 32 mm (1 1/4")*
LlnanroBblit XomyT Aprt. 7194 Apr. 7195
Bonbuwoit anametp 38 mm (11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
wiaHra
Apt. GARDENA Apt. 7195  Apr. 7195 Aprt. 7196
LlinaHroBbIil XoMyT

112

Mpw ncnonezdosaHum 38 mm (1 1/2") wnaHra mMbl peko-

meHayem GARDENA Ha6op C NAOCKMM LWAAHroM

apT. 5005 ¢ 10 M WwWnaHrom 1 XoMyToMm.

* Ona apt. 9042 noctaBnAeTcA AONONHUTENbHbIM MPUCO-
eaVHMTENbHBIN HUNnenb @ ana 1 1/4" wnaxros

MoaknioyeHune WNaHra Npyu NOMoOLUM NPUCOEANHU-

TeNnbHOro HUNNens:

1. Ona wnaHra 60onblLoro Agnamerpa oTpesaTtb Npucoe-

OVHUTENBHBIN HANNeb @ no AnHnum @.

2. Tonbko ana apt. 9046: AnA wnaHra cpegHero ava-
MeTpa 0TpesaTh NPUCOEANHUTENbHLIN HUNNEenb @
no avHum @®.

. Hapetb wnaHr Ha nprcoeamHUTENbHbIN HUNMeb @.

. 3auKkcnpoBaTh WAaHr Ha NPUCOEANHNTENBHOM HUM-
nesne @, Hanpumep, nNpun nomouy GARDENA xomyTa.

AW

MoaknioueHue wnaHra npu nomowm GARDENA
COEANHUTENIbHON CUCTEMBI:

[na 25000DIRT (apT. 9046) LWnaHr He MOXeT ObiTb MO4-
kntoveH K GARDENA coennHUTensHoM cucteme npu
NMOMOLLM MPUCOEANHUTENBHOIO HUNNena @).

[Mpy nomoLm cuctemel BCTaBok Grpmbl GARDENA
MOXHO npucoeanHATb wnaHrn 19 mwm (3/4")/15 mm (5/8")
n 13 mm (1/2").

He pekomeHayeTCcA MCNonb30BaTh LWAaHMM AnamMeTpoM
mMeHee 25 mm (1"), nHaue MOXET 3HAUYNTENBHO CHU3UTLCA
NPOW3BOANTENBHOCTb Hacoca.

JNnameTp wnaura MoaknioueHue K Hacocy

13 mm (1/2") Habop ana noaknouenua Apt. 1750
K Hacocy GARDENA

15 mm (5/8") Habop ana noaknouenna Apt. 1750
K Hacocy GARDENA

19 mm (3/4") Ha6op ana noakntoueHua Apr. 1752

K Hacocy GARDENA

1. OTtpesarb NpUcoeavHUTEIbHbIN HUMNeb @ no
anHn @.

2. MoakNoUnTB WNaHr NOCPEACTBOM COOTBETCTBYIOLLEN
GARDENA coeHNTENbHOM CUCTEMbI K MPUCOeaANHU-
TenbHoMy Hunnento @.



YcraHoBka natpybka Hacoca [Puc. A5]:

ONACHO! OnacHocTb nony4YeHusa TpaBMmbi!
PesaHble paHbl OT KpbifibYaTKy.

- 3KcnnyaTUpymnTe HacocC TONbKO C YrfIOBbIM
WTyLepom.

LLnaHr nerko NnpucoeamnHAETCA U OTCOBANHABTCA NpW
nomoluy (ukcatopos @ Ha yriosom wryuepe .

3. OKCIUTYATALIUA

1. Mo yacoBow cTpenke BKPYTUTL [0 yriopa yrioBown
wryuep D B HACOC (6CnW WNaHT Ao/KeH ObiTb
MPOOXEH FOPU3OHTANIbHO, Yrinosoi wryLep (O Heob-
XOOMMO BbIKPYTUTb Ha Non-060poTa).

2. Tonbko ana apt. 9042/9046: BKPYTUTb COEANHUTENb-
HbIN 9neMeHT @) B MPUCOEAMHUTENbHBIN HUNMens @.

3. BaasuTb NprcoeayHUTENbHbIN HUNNeb (@) wnaHra
0o ynopa B yrnosot wryuep @), 4Tobbl 6610 CAbILHO
1 BUAHO, YTO OH 3aLLENKHY/ICA.

LLnaHr HafexHo noacoeanHeH K Hacocy.

OMNACHO! OnacHocTb Nony4YeHusa TpaBMbi!

OnacHOCTb NONyYeHUA TPABM Npu Henpea-
HamepeHHOM 3anycKe Usfenus.

- Mepen noaknoYeHUEM, HACTPOMKOW UIN TPaHC-
MOPTUPOBKON U3AENNUA OTCOEAUHUTE ero oT
9NeKTPONUTaHuA.

BogsaHble Hacocbl:

Ecnv Hacoc Henb3a onycTuUTb NpY MOMOLLM PYYKN,
Hacoc omkeH ObiTb ONyLLLEH NPY NOMOLLM Tpoca.
BakpenuTb TPOC, NPOTAHYB €ro Yepesd NpeaHasHaueH-
Hble 1A 3TOro MPOYLWMHLI 1 3aBA3aTb. MuHMMansHas
rny6uHa NorpyXxeHna Npu BBOAE B KCMIyaTaLmo

cM. 7. TEXHNYECKWE JAHHBIE.

Hacoc Heobxoammo ycTaHaBnmBaTh Tak, YTobbl

BMYCKHblE OTBEPCTMA Ha OCHOBaHMW Hacoca He

6710KMPOBaNINCH MOSIHOCTBIO NN YACTUYHO.

B npynax Hacoc crnefyet ycTaHaBnvMBarb, HanpuMep,

Ha K1Mpnuy.

Mpn ypoBHe BoAblI 65IM3KOM K MUHUMASTIbBHOMY YPOBHHO

npw BBOAE B AENCTBME, MPOLECC NepeKayuvBaHna MOXET

3aHATb 60/Ible BPeMEeHMU.

1. MorpyauTtb Hacoc.

2. CoeaMHNTE HACOC C ANeKTPONUTaHNeM.
BHUMAHWE! B 3aBrcumMocTy OT yCTaHOBKM MOr/1aB-
KOBOIO BbIK/O4aTEe/1A HACOC MOXET 3apaborats
cpasy.

ABTOMaTN4YECKUI PEXXMM C NOMNIaBKOBbIM
Bbiknrovatenem [Puc. O1]:

MocpeAcTBOM YyCTaHOBKM NMOMNNaBKOBOrO BbIK/O4Ya-
Tena (&) MOXHO perynupoBaTh YPOBEeHb BKITIOUEHUA.
[AnAa 6e3onacHoi aKcnnyaTauuMm NonnaBKoBbIN
BbIKJllOUaTesnb AOMKeH cBo60AHO nepemeLwaTbCca
BOKpYr Hacoca.

YcTaHOBKa ypOBHEe! BKIIIOUEHUA U OTKNIOYEHUA
[Puc. O1]:

MakcumaneHaa BbiCOTa BKOYEHMA U MUHMMAaSIbHAA
BblcOTa OTK/tOYeHMA (cM. 7. TEXHUYECKWME OAHHBIE)

MOryT adanTupoBaTbCA BBEAEHNEM KabenA nonnasko-

BOrO BblK/ltO4aTeNA B (PUKCATOP MOMAaBKOBOIO BbIK/O-

vatensa ®.

* Yem Bbllwe 3arKCUpoBaH kabenb, Tem 6onblue
BbICOTA BKJIOUYEHWA N OTKIIIOUYEHWA.

e Yem Kopoye Kabesb Mexzy MomnnaBkoBbIM BbIKIIO-
Yatenem ® 1 KpenneHvem rnonaaBkoBoro BbiKtoua-
Tena @), Tem MeHblue 6yaeT BblcoTa BKIOUYEHWA 1 TEM
6onblwe ByaeT BblcOTa BbIKOYEHNA.

1. BctaButh Kabesnb NonnaBkoBoro Beikovatena
B OZ1HY 13 Npopesen gurkcatopa nonaaBkoBoOro
Boikntouartens @.

2. [NpoBepuTb, OTK/IKOUAETCA S HACOC aBTOMATUYECKMN.

A BHUMAHMUE!

- [inA rapaHTUPOBAHHOI O BKJIIOUEHUA U BbIKJOUe-
HUWA NOMNNABKOBOro BbiKnioyaTena AnvHa kabena
MeXAy NonnaBKOBbIM BbiKNouaTenem u dukca-
TOPOM MOMJIaBKOBOrO BbiK/ioYaTens AoMKHa
cocTaBnATb MuHUmMym 10 cm.

PyuHo# pexxum [Puc. 02]:

Hacoc paboTaeT HenpepbIBHO, TaK KaK NOMiIaBKOBbIA

BbIKJ/llOUaTeNb WYHTUPYETCA.

1. COBVHbBTE NOMIABKOBbLIN BhIKOYaTesns &) ¢ kabenem
BHW3 Ha (PUKcaTop MOMIaBkoBOro BbiktoYatend @).

2. YCTONYMBO yCTaHOBUTE HACOC B BOAE.

3. CoednHNTE HACOC C ANEKTPONUTaHNEM.

BHumaHne! Hacoc HememieHHO 3arycKaeTcA.
Hacoc paboTaeT anutensHoe BpemA 6e3 3almnTbl OT
paboTbl BCYxyto MO NPUYMHE 3aKOPOYEHHOIO NMonas-
KOBOIO BbIK/IKOUaTENA. OKCMyaTMpOBaTh TONBKO MOA
NMPUCMOTPOM, YTOObI UCK/OUMTL MOBPEXOEHMA N3-3a
paboTbl BCYXyHO.
MWH. OCTaTOUHbIN YpOoBeHb Boabl (CM. 7. TEXHNYECKWE
OAHHBIE) pocTturaetcA Tonbko B py4HOM pexume pabo-
Thl, TAK KaK B @BTOMaTUY4ECKOM PEXMMe MomnaaBKoBbIN
BbIK/IIOUaTESNb OTKIOYAET HACOC 3apaHee.
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4. TEXHUYECKOE OBCJTY)XUBAHUE

OMNACHO! OnacHocTb nosly4YeHus TpaBmbi!
OnacHOCTb Nosny4YeHUA TPaBM Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycKe u3genus.
- Mepen TeXHUYECKUM 06CnyXUBaHUEM U3aenua
OTCOEAUHUTE €ro OT NEKTPONUTAHUA.

Yucrka Hacoca:

OMNACHO! OnacHocTb nosly4eHus TpaBmbi!

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHUA U PUCK NOBPEXK-
JAeHUA usgenma.

- He paspewaetca ounwars nsaenue nog
cTpyen BoAbl (B 0CO6€HHOCTU NOA BbICOKUM
AaBneHuem).

- He nponssoauTte YNCTKY C MOMOLLbLIO XUMUKATOB,
B TOM uucne 6eH3nHa unu pacteoputenen.
HekoTopble BewecTBa MOryT paspylmnTb Bax-
Hble NnacTMaccoBble AeTanu.

5. XPAHEHUE

= OYMCTUTb MOBEPXHOCTL HACOCA MPU MOMOLLM BIAX-
HOW TKaHW.

MNMpombiBka Hacoca:

Mocne nepeka4nBaHuA XN0PUPOBAHHOWM, MblSIbHOM
W CUIBHO 3arpA3HEHHO BOAbI HACOC HEOBXOAMMO
NPOMbITb.

1. MepekauvpanTe Tennyto Boay (Makc. 35 °C) Boam.
C [06aBKOW MAFKOrO YNCTALLEro CPeAcTBa (Hanpu-
Mep, MOLLLEro CpefCcTBa), Moka nepekaynBaemas
BOAA He CTaHeT NpOo3payvHOu.

2. YTMnuaunpymTe ocTtatku B COOTBETCTBUM C TpeboBaHU-
AMW 3aKoHa O JIMKBUAALMM OTXOAOB.

BbiBoa M3 aKkcnnyataynn:
Hacoc He 3awmiueH ot mopo3a!

U3penne Heo6x0AMMO XpaHUTb B HEAOCTYNHOM ANfA
aeTen mecre.
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1. OTCoeamMHNTE HACOC OT NEKTPOMNUTaHWA.
2. MNepeBopaynBanTe HacOC Noka 13 Hero He BbiTeYeT

BCA BOOA.

3. Oumctute Hacoc (cm. 4. TEXHVUYECKOE OBCITY)XXU-

BAHVE).

4. XpaHuTe HacoC B CyxOM, 3aKPbITOM 1 OTanMBaemMom

mMecTe.



6. YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

OMNACHO! OnacHocTb nosly4YeHus TpaBmbi!

OnacHOCTb Nosny4YeHUA TPaBM Npu Henpea-
HaMepeHHOM 3anycKe u3genus.

- OTcoeauHUTEe n3genue oT CETH, Mpexae Yem
NPUCTYNUTb K YCTPAHEHUIO HEUCNPABHOCTEN.

OuKncTKa OCHOBaHUA Hacoca v Kpblb4YaTKu

[Puc. T1]:

1. Tonbko ona apT. 9046: BeikpyTuTb 5 BUHTOB C Kpe-
CTO06PAagHLIM LWANLEM (@ 1 CHATL KPbILLKY (D).

2. BbIBUHTUTE 4 BUHTA C KPECTOBLIM WnLeM (®).

Mpo6nema

rapaHTum).

3. CHUmUTE ocHoBaHWe Hacoca () ¢ Hacoca.

4. OuncTute ocHoBaHwme Hacoca (D 1 Kpbinb4aTky
(aTv BUAbI OBCNYyXMBaHNA HE NPUBOAAT K NoTepe

5. AKKypaTHO ounLainTe yrnnoTHeHune (), 4Tobbl n3be-
»aTb ero NoBpeXaeHvA 1 NoTepun repMeTUYHOCTI.

6. Cobpatb ocHoBaHve Hacoca (@), BbINOIHWB AeNCTBUA
B 06paTHOM nopAKe.

3aMeHeH.

Boa3Mo)xHaA npuumnHa

MoBpexAeHHbIA YNNOTHUTENDb AOMKEH GbITh

Mo coobpaxxeHnAam 6e30MacHOCTU NOBPEXKAEH-
HYIO KpbIJIbYaTKy pa3peLlaeTcA 3aMeHATb TONbKO
B GARDENA cepBUCHOM LIEHTpE.

YcTtpaHeHue

Hacoc pabotaert, HO He
nepekaumBaeT Boay

HeT cBo60AHOMO BLIXOAA BO3AYXA,
T.K. 3anepT HarHeTatenbHobIl Tpybo-
nposog,. (PacnyTante BO3MOXHO
CKPYTUBLUMINCA HAMOPHbIN LWAAHT.)

- OTKPONTE HANOPHYIO INHUIO.
(Hanpumep, 3anopHbI BEHTUb,
yCTPOWCTBA ANA [JO3NPOBAHNA).

BoszaylwHas nogyiuka Bo
BCaCbIBatOLLEM OCHOBaHMUM,

- Mopoxaute ok. 60 cekyHA,
roka HacoC CamOCTOATENbHO
He yoanuT Bo3ayx (npu Heobxo-
[MMOCTIN HECKOJIbKO Pas BKIO-
YnTE U BLIKIKOYUNTE Er0).

BcacbiBatollee otBepcTre 3abuTo.

- CTpyewt BOAbl OYNCTUTE BCACHIBAIO-
LLilee OTBEPCTME.

LLinaHr 3abuT.

- Yganute 3acop 13 wWwnaHra.

Kpeblinbuatka 3abnokmposaHa.

- OQuncTnTe OCHOBaHMe Hacoca
1 KpblbYaTKy.

YpoBeHb BOAbI NPWU BKIIOYEHNN
HIMKE MUHKMasIbHOr 0.

- [MNorpyauTte Hacoc rnybxe.

Hacoc He paboTtaet unu
HEOXWAaHHO BbiKNOYaeTcA
B npouecce paboTtbl

BawWwyWTHBIN TEPMOBBIKOYATEND
OTKJIOUMI HACOC U3-3a Neperpesa.

- OumncTuTe BCacbiBaroLLee OTBep-
cTue. YuuTbiBanTe MakCUManbHyto
Temnepartypy cpedsbl (35 °C).

Hacoc obectoueH.

- [NpoBepbTE NPeaoXpaHnTeNm
1 3NIEKTPUYECKUE LITEKEPHbIE
coeauHeHun.

Cpabotan Bblkto4aTeNb
AndhepeHumansHoro Toka
(anddepeHumanbHbI TOK).

- OTCOEANHUTE HACOC OT 3NEKTPO-
nutaHvA 1 obpatntecs B GARDENA
CepBUCHbIN LEHTP.

Hacoc pa6oTtaeT, HO npou3BoAU-
TeNbHOCTb BHE3ANHO CHU)XXaeTcA

BcacbiBatollee otBepcTre 3abuTo.

- CTpyew BOAbl OYMCTUTE BCACHIBAIO-
Liee oTBEPCTHE.

LLnaHr 3abuT.

- Ypanute 3acop 13 LwnaHra.

YKA3AHME: B cnyuyae apyrux HeucnpaBHOCTEWN, Noxxanyincra, obpauwantecb B ceoi GARDENA
CepBUCHbIN LIeHTP. PeMOHT paspeluaetcAa nponssoautb Tonbko B GARDENA cepBUCHbIX LleHTpaXx,
a TaK)xe y aunepos, aBTopusoBaHHbix B GARDENA.
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7. TEXHWHECKUE OAHHbIE

TMorpyHo# Hacoc En.mam. 3HaueHue 3HaueHune 3HaueHue 3HaueHue 3HauyeHue
(apT. 9030) (apT.9032) (apT.9040) (apT.9042) (apT. 9046)

HomMuHanbHasa MOLHOCTb Bt 300 450 300 450 1100
HanpsxeHne B nepem. 230 230 230 230 230
YacTtoTa cetn My 50 50 50 50 50
Makc. npou3BoAUTENbHOCTb /4 9000 11000 9000 16000 25000
Makc. naBnexue/ 6ap / 06/ 0,7/ 06/ 0,7/ 1,1/
Makc. BbicOoTa HarHeTaHusA M 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Makc. rnybuHa norpyxeHusa M 7 7 7 7 7
MuH./ makc. BbicOTa BKJTIOYEHUA MM 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
MwuH./MaKc. BbicOTa BbIKIOYEHUA MM 45 /90 50/90 50/ 90 50/90 120/ 200
OcTaTouHbIN YPOBEHb BOAbI MM 2 2 25 35 38
3arpfA3HeHHaA Boaa C MaKcumarnb- MM 5 5 o5 35 38
HbIM pa3MepoM YacTuLy
MuHUManbHbIA YpOBEHb BOAbI MM 10 10 30 45 45
npu BKAIOYEHUU (MPUMEPHO)
Kabenb noaknioueHus M 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Bec 6e3 kabens (npumepHO) Kr 41 4,6 4,2 4,7 7.1
CoeauHuTenbHana pe3bba Ha o W f " ! !
BLINYCKHOM OTBOPETMM [OOAMBbI G11/4 G11/4 G11/2 G112 G112

. /120y 1 120 v 1120, 1t 1140, 11/40 )
B03MO)XXHOCTH NOAKNIOYEHUA OoNMBbI G G1 G1 14/2'/G1"11/2" /2"
Makc. Temneparypa nepe- oC 35 35 35 35 35

KauMBaeMoWw XUAKOCTH

YkagaHue: BbicoTbl BKﬂ}OHeHVIH/OTK)'II'O“IeHVIH, a TaKkKe MUHMMAabHbIN YpOBeHb BOAbI MNPV BBOAE B SKCrulyataunto
6binun onpeneneHol 6es npeogonexHna Kaknx-1mbo rnepenanos BbICOT. |_|pVI BbICOTE nogayn okono 1 m 1 6onee
nosy4vaeTcA yBennyeHne BpemeHn BcacbiBaHnA 0 1 MWHYTbBI WK NOBbILLEeHNe MUHMalbHOMo YPOBHA BOAbl 10

+5cm.

8. MPUHAOJIEXXHOCTW/ 3AMNACHbBIE YACTH

GARDENA Ha6bop c nnockum 10 M 38 mm (1 1/2")-wnaHr ¢ hnkcaTtopoMm A1A WiaHra. apt. 5005

WwnaHrom

LWnaHroebi xomyT GARDENA [Ona wnaHros 25 mm (1") yepes HUNNenb ANA NOAKMOYEHMA. apT. 7193

LWnaHroebi xomyt GARDENA [Ona wnanros 32 mm (1 1/4") yeped HUNNenb AnAa NoakaoYe- apr. 7194
HMA.

LnaHroebi xomyt GARDENA Ona wnanros 38 mm (1 1/2") yepes HUNNeNb AnA NoaKIove- apt. 7195
HMA.

Lnanroebin xomyT GARDENA [nA wnaHros 51 mm (2") uepes3 HUNNeNb 4NA NOAKIOUEHWA. apr. 7196

Ha6op apnanTepoB k Hacocy [Ona wnarros 19 mm (3/4") npy MCNONbL30BaHMM CUCTEMBI apr. 1752

GARDENA
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9. TAPAHTUA/CEPBUC

9.1 Peructpayuna nagenus:

BapernctpupyinTe nagenne Ha cante
gardena.com/registration.

9.2 Cepsuc:

AKTyasibHbIE KOHTAKTHbIE AaHHbIE HaLLero cepseuca
npviBeaeHbl Ha 060POTHOM CTOPOHE TOrO PYKOBOACTBA
1 Ha cawTe:

¢ https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/

10. YTUNNU3ALUA

9.3 UHcTpyKynn nponssoauTensa ana Poccuiickoin

degepaymn

Usrotoeutenb: GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sweden
CTpaHa 13roToBNeHnA ykadaHa Ha ToBape.

OchmumanbHbIil UMNOpTEpP Ha TeppuTopuio Poccuu:

000 «XyckBapHa»,

141400, Mockosckasa 0bnacTb, . XMKWU,
yn. JleHnHrpaackas, BnageHne 39, ctpoeHue 6,

nometerHne Ne OB02_04

apt. 9030 / 9040 apt. 9032 / 9042 / 9046

CepuiiHbin Homep: 2010A

20¢ 10

A

lon BbIMyCKa MeCHAL, BbIlNyCcka

1- cepun (MHAEKC
npov3BOACTBa)

* MocneaHne age ungpbl roaa Beinycka 2020

(TPeTnn 1 YeTBEPThLIN 3HaK).

10.1 Ytunnsayma Hacoca:
(cornacHo [Aupextse 2012/19/EU)

He ponyckaetca BeibpachisaTb nsgenve
C 06bIYHbIM BbITOBBIM MyCOPOM. Ero Heob-
XOANMO YTUN3NPOBATb B COOTBETCTBUN

C AENCTBYIOLLMMIN MECTHBIMU NPeanucaHn-
AMU MO 3aLUMTE OKPYXKatoLLen cpebl.

BAXHO!

- minmsmpylhTe naaenve Yepes MECTHBbIV MYyHKT

MPUEMKM BTOPCHIPHA.
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GARDENA Potopna ¢rpalka za Cisto vodo
9000CLEAR art.-st. 9030/ 171000CLEAR art.-st. 9032 /
Potopna ¢rpalka za umazano vodo

9000DIRT art.-st. 9040/ 16000D/RT art.-st. 9042/
25000DIRT art.-st. 9046

1. VARNOSTNINAPOTKI. . . ..o 118 Predvidena uporaba:

2.MONTAZA . ... 120  GARDENA potopna érpalka je predvidena za odstranje-
3. UPORABA . . . 121 vanje vode pri poplavah, pa tudi za precrpavanie in pra-

4. VZDRZEVANJE . .o 121  znjenje posode, za odvzem vode iz vodnjakov in jaskov, za
5. SHRANJEVANJUE . . oo, 122 odstranjevanje vode iz ¢olnov in jaht, za ¢asovno omejeno
6. ODPRAVLJANJE NAPAK .« + oo 120 prezracevanje in obtok vode ter za Grpanje klorirane vode

in vode z vsebnostjo detergentov na zasebnem hisnem

7. TEHNICNIPODATKI. . ..o oo 123 wrtu in vrtu za prosti Gas
8. PRIBOR/NADOMESTNIDELL .. ... 123 '
9. GARANCIJA/SERVIS. .. ... 124 rekodine za Erpanje:
R L Ll TR E T TR TR TP TS 124 7 GARDENA Potopno Erpalko je dovolieno érpati le
vodo.
Prevod izvirnih navodil. Crpalke so vodotesne in jih lahko popolnoma potopite
v vodo (za maks. potopno globino glejte pod 7. TEHNICNI
PODATKI).
Otroci od 8 let starosti naprej Izdelek je primeren za &rpanje naslednijih tekodin:
ter osebe z omejenimi fizicnimi, + Potopna &rpalka za &isto vodos: ¢isto do rahlo
zaznavnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali  ezane vede & maks: premerom 24 5 mm.
N v . \ * Potopna ¢érpalka za umazano vodo: umazane vode
S pomanjkljivimi izkusnjami ter znanjem Z maks. premerom zm:
ta izdelek smejo uporabljati le, Ce jih pritem  potopna érpaika za Maks. premer zrn
nekdo nadzoruije ali so dobili navodila umazano vodo
0 varni uporabi izdelka in razumejo nevar- 9000DIRT 25 mm
nosti, ki izhajajo iz njene uporabe. Otroci 16000DIRT 35mm
se ne smejo igrati z izdelkom. Otroci ne 25000DIRT 38 mm
SmeJO |ZVaJat| C|Scenja n VZdrzevanJa Izdelek ni primeren za dolgotrajno delovanje

v obsegu za uporabnike, Ce pritem niso  (traino obtocno delovanje).

pod nadzorom. Uporabo izdelka priporo-
¢amo Sele pri mladostnikih od starosti A NEVARNOST! Telesne poskodbe!
16 let naprej. Z njo ni dovoljeno érpati slane vode, jedkih, lahko

vnetljivih ali eksplozivnih snovi (npr. bencina, petro-
leja, nitrorazredc¢ila), olja, kurilnega olja ali Zivil.

1. VARNOSTNI NAPOTKI

POMEMBNO! Splosni varnostni napotki
Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite gjektrigéna varnost
za poznejse branje.
NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Simboli na izdelku: Nevarnost telesnih poSkodb zaradi elektri¢-
nega udara.
.l - Napajanje izdelka z elektri¢nim tokom mora pote-
II,M.I kati s pomocjo Fl-stikala (RCD) z nazivnim dife-
Preberite navodila za uporabo. renénim tokom najveé 30 mA.
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- Ce bi se sprozilo stikalo za zaséito pred okvarnim
tokom (RCD), se obrnite na servisno sluzbo
GARDENA.

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi elektric-
nega toka.

- Lodite izdelek od omrezja, preden ga za¢nete
vzdrzevati ali menjavati dele. Pri tem mora biti
vtiénica v vasem vidnem obmocju.

Varen nacin delovanja

Temperatura vode ne sme preseci 35 °C.

Crpalke ni dovolieno uporabljati, e so v vodi osebe.
Zaradi izstopanja maziv bi lahko prislo do onesnazenja
tekocine.

Tretje osebe naj se vodi ne priblizujejo.

Crpalko uporabljajte samo s kolenom.

Konec gibke cevi mora biti namescen nizje od najvedje
visine Grpanja.

Zascitno stikalo

Termicno zas¢itno stikalo:

V primeru preobremenitve vgrajena termic¢na zascita
motorja ¢rpalko izklopi. Ko se motor dovolj ohladi, je
¢rpalka znova pripravljena za delovanje.

Samodejno prezracevanje:

Ta ¢rpalka je opremljena s prezracevalnim ventilom, ki
odpravi morebiti prisoten zrak v ¢rpalki. Zaradi te funkcije
lahko ob strani na ohisju izteCe majhna koli¢ina vode.

Dodatni varnostni napotki
Elektriéna varnost

A NEVARNOST! Zaustavitev delovanja srca!

Ta izdelek med delovanjem povzro¢i nastanek elek-
tromagnetnega polja. To polje lahko pod dolo¢enimi
pogoji u€inkuje na delovanje aktivnih ali pasivnih
medicinskih vsadkov. Da je izkljuéena nevarnost

v primerih, ki bi lahko privedli do tezkih ali smrtnih
telesnih poskodb, naj se osebe z medicinskim vsad-
kom pred uporabo tega izdelka posvetujejo s svojim
zdravnikom in proizvajalcem vsadka.

Kabli

Pri uporabi podaljSevalnih kablov morajo ti imeti najmanjsi
presek, naveden v naslednji tabeli:

Napetost DolzZina kabla Presek
230-240V/50Hz  do20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A NEVARNOST! Elektri¢ni udar!

Skozi odrezani omrezni vti¢ lahko preko omreznega
kabla v elektricno obmogcje predre vlaga in izzove
kratek stik.

- Omreznega vti¢a v nobenem primeru ne odrezite
(npr. za sprevajanje skozi steno).

- Ne vlecite vti¢a iz vti¢nice za kabel, ampak primite za
njegovo ohisje.

- Da bi preprecili nevarnosti, mora poskodovan napajalni
kabel te naprave zamenjati proizvajalec ali njegova
servisna sluzba ali podobno usposobliena oseba.

Podaljsek in vticnica morajo biti zasciteni pred vodo.
Poskrbite da bodo elektri¢ni prikljucki varni pred vodo.
Varuite priklju¢ni kabel pred vrocino, oliem in ostrimi robovi.
Upostevaijte priklju¢no napetost. Podatki na tipski ploscici
se morajo ujemati s podatki elektricnega omrezja.

Pri zadrzevanju v plavalnem bazenu ali pri dotiku vodne
gladine mora biti omrezni vti¢ érpalke obvezno izvlecen.

Priklju¢nega kabla ne smete uporabljati za pritrditev ali
prenasanje crpalke.

Za potopitev 0z. izvlek in zavarovanje Crpalke je treba
uporabiti pritrdilno vrv.

Redno preverjajte priklju¢eno elektri¢éno napeljavo.

Pred uporabo ¢rpalko (posebno Se prikljucni kabel in vtic)
vedno temeljito preglejte zaradi morebitnih poskodb.

Poskodovane ¢rpalke ne smete uporabljati. V primeru
poskodbe moracrpalko pregledati GARDENA servis ali
pooblascen elektricar.

Navodilo za montazo: Vse vijake znova trdno ro¢no
zategnite.

Pred uporabo po vzdrzevanju preverite, ali so vsi deli
priviti.

Pri uporabi nasih ¢rpalk z generatorjem je treba upostevati
opozorila proizvajalca generatorjev.

Osebna varnost

A NEVARNOST! Nevarnost zadusitve!

Manjse dele je mogoce preprosto pogoltniti. Zaradi
plasti¢nih vreck obstaja nevarnost zadusitve
majhnih otrok. Majhni otroci naj se vam med sesta-
vljanjem ne pribliZujejo.

Upostevajte najmanjSo mozno gladino vode v skladu

s podatki o ¢rpalki.

Crpalka ne sme obratovati ve kot 10 minut, e je tladna
stran zaprta.

Pesek in druge abrazivne snovi privedejo do hitrejSe
obrabe in zmanjSanja moci Crpalke.

Plovno stikalo je dovolieno upravijati samo izven vode.
Med delovanjem ni dovoljeno odstraniti gibke cevi.

Preden za¢nete odpravljati napake, ¢rpalko pustite,
da se ohladi.
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2. MONTAZA

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Preden zacnete izdelek names¢ati, ga locite od
oskrbe z elektriénim tokom.

Moznosti za prikljucitev priklju¢nega nastavka

[slika A1]:

Gibko cev je mogoce prikljuciti s prikljuénim nastavkom @
za razli¢ne premere gibkih cevi ali z GARDENA vti¢nim
sistemom.

Velik premer gibke cevi Nastavek locite pri @

[slika A2]

GARDENA vticni sistem/
Art.-$t. 9046: srednji premer
gibke cevi

Nastavek locite pri ®
[slika A3]

Majhen premer gibke cevi Nastavka ne loéujte

[slika A4]

Pri uporabi gibke cevi najvecjega premera ima ¢rpalka
najvecjo zmogljivost Erpanja.

Crpalka Art.-5t. 9030 Art.-5t. 9042  Art.-$t. 9046
Art.-5t. 9032
Art.-St. 9040
Majhen premer 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
gibke cevi
Art.-§t. GARDENA  Art.-$t. 7193 Art.-§t. 7193 Art.-5t. 7194
Cevna objemka
Srednji premer GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
gibke cevi vtiéni sistem  vticni sistem
61" 61"
Art.-§t. GARDENA 32 mm(11/4")*
Cevna objemka Art.-§t. 7194 Art.-$t. 7195
Velik premer gibke 38 mm(11/2") 38 mm(11/2") 51 mm(2")
cevi
Art.-St. GARDENA  Art.-§t. 7195 Art.-§t. 7195  Art.-§t. 7196

Cevna objemka

Pri uporabi 38-milimetrske (1 1/2") gibke cevi priporoamo
GARDENA komplet ploScate cevi art.-st. 5005 z
10-metrsko gibko cevjo in cevno objemko.

* Za art.-§t. 9042 je prilozen dodatni priklju¢ni nastavek
za gibke cevi premera 1 1/4".
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Prikljucitev gibke cevi s prikljuénim nastavkom:

1. Pri uporabi gibke cevi velikega premera odreZite prikljuc-
ni nastavek @ pri @.

2. Samo za art.-St. 9046: Pri uporabi gibke cevi srednjega
premera odrezite prikljucni nastavek @ pri ®.

3. Potisnite gibko cev na prikljucni nastavek @

4. Pritrdite gibko cev, npr. z GARDENA cevno objemko,
na prikljucni nastavek @.

Prikljucitev gibke cevi z GARDENA vti¢nim sistemom:
Pri ¢rpalki 25000DIRT (art.-St. 9046) gibke cevi ni mogoce
prikljuciti na GARDENA vtiéni sistem s pomocjo priklju¢nega
nastavka @

Preko GARDENA vti¢nega sistema lahko prikljucite

19 mm (3/4")-/15 mm (5/8") in 13 mm (1/2")-cevi.
Priporocamo uporabo gibke cevi s premerom, ki ni manjsi
od 25 mm (1"), ker sicer pride do bistveno zmanj$ane
zmogljivosti pri koli¢ini ¢rpanja.

Premer cevi Prikljuéek érpalke

13 mm (1/2") Komplet GARDENA Art.-§t. 1750
prikljuckov crpalke

15 mm (5/8") Komplet GARDENA Art.-5t. 1750
prikljuckov crpalke

19 mm (3/4") Komplet GARDENA Art.-§t. 1752

prikljuckov crpalke

1. Odrezite prikljucni nastavek @ pri ®.
2. Prikljucite gibko cev z ustreznim GARDENA vti¢nim
sistemom na priklju¢ni nastavek @.

Montaza prikljucka crpalke [slika A5]:

NEVARNOST! Telesne poskodbe!
Poskodba zaradi ureza z rotorjem.
- Crpalko uporabljajte samo s kolenom.

S pomocjo zaskocnih zapor @ na kolenu @ je mogoce

gibko cev brez tezav prikljuciti in lociti.

1. Privifte koleno @ do omejevalnika v smeri urnega kazal-
ca v Crpalko (Ce Zelite gibko cev poloZiti vodoravno,
lahko koleno (D znova odvijete za polovico obrata)

2. Samo za art. 9042/9046: Privijte fiting @ v prikljucni
nastavek @.

3. Potisnite priklju¢ni nastavek @ gibke cevi do omejevalni-
ka v koleno (@, tako da se sli$no in vidno zaskodi.

Gibka cev je varno povezana s ¢rpalko.



3. UPORABA

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.
- Preden izdelek za¢nete prikljucevati, nastavljati
ali transportirati, ga loc¢ite od oskrbe z elektri¢-
nim tokom.

érpanje vode:

Ce &rpalke ni mogode spuséati za roéaj, je érpalko vedno
treba spuscati z vrvjo. Pritrdite vrv, tako da jo povlecete
skozi predvidena usesa in jo zavozlate. Za najmanjSo globi-
no potopitve pri zagonu glejte v 7. TEHNICNI PODATKI.

Crpalko je treba postaviti tako, da umazanija vstopnih
odprtin na sesalnem podstavku ne zablokira v celoti ali
deloma.

V ribniku je npr. ¢rpalko treba postaviti na opeko.

Postopki sesanja blizu minimalne gladine pri zagonu obra-
tovanja lahko trajajo dlje ¢asa.

1. Crpalko potopite.

2. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektricnim tokom.
Pozor! Crpalka se lahko v odvisnosti od nastavitve plov-
nega stikala takoj zaZene.

Samodejno delovanje s plovnim stikalom [slika O1]:

Z nastavitvijo plovnega stikala ® imate moznost
dologiti visine preklopov. Za varno obratovanje se
mora plovno stikalo prosto premikati okrog ¢rpalke.

Nastavljanje vklopne in izklopne viSine [slika O1]:

Maksimalno vklopno visino in minimalno izklopno (visino
7. TEHNICNI PODATKI) je mogoce prilagoditi, tako da

4. VZDRZEVANJE

kabel stikala na plava¢ potisnete v aretirni mehanizem

stikala ® na plavac.

« Cim vigje je kabel pritrien, tem vegja je vklopna in
izklopna viSina.
Cim kraj$i je kabel med plovnim stikalom ® in aretimo
zaporo plovnega stikala ®, tem niZja je viSina vklopa in
tem vi§ja je visina izklopa.

. Potisnite kabel plovnega stikala @ v eno od odprtin
aretirne zapore plovnega stikala ®.

2. Preverite, ali se ¢rpalka samodejno izklopi.

A POZOR!

- Da je zagotovljen vklop in izklop stikala na pla-
vac¢, mora dolzina kabla med stikalom na plava¢
in aretirnim mehanizmom stikala na plavaé¢ zna-
Sati najm. 10 cm.

-

Rocno delovanje [slika 02]:

Crpalka deluje neprekinjeno, ker se plovno stikalo

premosti.

1. Potisnite plovno stikalo ® s kablom navzdol na aretirmo
zaporo plovnega stikala ®.

2. Crpalko stabilno postavite v vodi.

3. Prikljucite ¢rpalko na oskrbo z elektri¢nim tokom.
Pozor! Crpalka se takoj zaZene.

Crpalka trajno deluje brez zas&ite pred tekom na suho

zaradi premo$cenega plovnega stikala. Da ne pride do

Skode zaradi teka na suho, ¢rpalka sme delovati samo pod

nadzorom.

Minimalna gladina preostale vode (glejte pod 7. TEHNICNI

PODATKI) se doseze le v roénem delovanju, ker plovno

stikalo v samodejnem delovanju ¢rpalko Ze predc¢asno

izklopi.

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Preden zacnete izdelek vzdrzevati, ga locite od
oskrbe z elektriénim tokom.

Ciséenje érpalke:
NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb in tveganje
poskodbe izdelka.
- lzdelka ne éistite z vodnim curkom (Se posebej
ne z vodnim curkom pod visokim tlakom).
- Ciséenja ne izvajajte s kemikalijami, vkljuéno
z bencinom ali topili. Nekatera lahko unicijo
pomembne dele iz umetne snovi.

- Ocistite povrsino Erpalke z viazno krpo.

Izpiranje ¢rpalke:
Po ¢rpanju klorirane vode, vode z vsebnostjo detergentov
ali zelo umazane vode je treba Crpalko izprati.

1. Crpajte mlagno vodo (maks. 35 °C), po potrebi
z dodatkom blagega Cistilnega sredstva (npr. sredstva
za pomivanje), dokler ¢rpana voda ni jasna.

2. Ostanke odstranite v skladu s predpisi zakona
0 odstranjevanju odpadkov.
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5. SHRANJEVANJE

Konec uporabe:
Crpalka ni zavarovana pred zmrzaljo!
Izdelek mora biti shranjen zunaj dosega otrok.

6. ODPRAVLJANJE NAPAK

. Logite ¢rpalko od oskrbe z elektri¢nim tokom.
. Obrnite ¢rpalko na glavo, dokler voda ne izteka vec.
. Ogistite ¢rpalko (glejte pod 4. VZDRZEVANJE).

. Shranite ¢rpalko na suhem, zaprtem mestu brez
nevarnosti zmrzali.

M O N =

NEVARNOST! Telesne poskodbe!

Nevarnost telesnih poskodb, ¢e bi se izdelek
nenamerno zagnal.

- Locite izdelek od oskrbe z elektricnim tokom,

3. Povlecite sesalni podstavek @ s Grpalke.

. Ocistite sesalni podstavek @ in rotor ® (zaradi teh
vzdrZevalnih del garancija ne preneha veljati).

5. Skrbno odistite tesnilo (1), da prepredite poskodbo in

~

preden zacnete odpravljati napake izdelka.

Ciséenje sesalnega podstavka in rotorja [slika T1]:
1. Samo za art.-§t. 9046: Odvijte 5 kriznih vijakov ® in

snemite pokrov (.
2. Odvijte 4 krizne vijake ®.

Tezava

netesnost.

6. Znova namestite sesalni podstavek @ v obratnem

zaporedju.

Poskodovano tesnilo je treba zamenijati.
Poskodovani rotor sme iz varnostnih razlogov

zamenjati samo GARDENA servis.

Mogo¢ vzrok

Pomo¢

Crpalka teée, vendar
ne ¢rpa vode

Zrak ne more uhajati, ker je tlacni vod
zaprt. (Npr. prepognjeni tlacna cev).

- Odprite tla¢no napeljavo
(npr. zaporni ventil, naprave za iztok).

Zraéna blazina v ¢rpalni nogi.

- Pocakajte pribl. 60 sekund, da se
Srpalka samodejno prezraci (po pot-
rebi jo vklopite/izklopite).

Sesalna odprtina je zamasena.

- Qcistite sesalno odprtino s curkom
vode.

Gibka cev je zamasena.

- Odpravite zamasenost gibke cevi.

Rotor je blokiran.

- Qcistite sesalni podstavek in rotor.

Nivo vode je pri zagonu pod
minimumom.

- Crpalko potopite globlie v vodo.

Crpalka ne steée ali pa se med
obratovanjem nenadoma ustavi

Termi¢no zaSc¢itno stikalo je Crpalko
izklopilo zaradi pregretja.

- Ocistite sesalno odprtino.
Upostevajte maksimalno
temperaturo medijev (35 °C).

Crpalka je brez toka.

- Preverite varovalke in elektricne
vtine povezave.

SprofZilo se je zas¢itno stikalo
na diferen¢ni tok (okvarni tok).

- Locite ¢rpalko od vira oskrbe
z elektriénim tokom in se obrnite
na GARDENA servisno sluzbo.

Crpalka obratuje, a moé
¢érpanja nenadoma pade

Sesalna odprtina je zamasena.

- Qgcistite sesalno odprtino s curkom
vode.

Gibka cev je zamaSena.

- Odpravite zamasenost gibke cevi.

NAPOTEK: V primeru drugih napak se obrnite na svoje GARDENA servisno sredi$¢e. Popravila
smejo izvajati samo GARDENA servisna srediSc¢a ter specializirani trgovci, pooblasceni od podje-

tja GARDENA.
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7. TEHNICNI PODATKI

Potopna ¢rpalka Enota Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost
(art.-st. (art.-st. (art.-st. (art.-st. (art.-st.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Nazivna mo¢ W 300 450 300 450 1100
Omrezna napetost V (AC) 230 230 230 230 230
Omrezna frekvenca Hz 50 50 50 50 50
Maks. koli¢ina ¢rpanja I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Maks. tlak/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 11/
maks. viSina ¢rpanja m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. potopna globina m 7 7 7 7 7
Min./maks. vklopna viSina mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./maks. izklopna visina mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200
Gladina preostale vode mm 2 2 25 35 38
Umazana voda z maks. 5 5 25 3 38
Najnizji nivo vode pri zagonu (pribl.) mm 10 10 30 45 45
Priklju¢ni kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Teza brez kabla (pribl.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Prikljuéni navoj izpusta vode G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
Moznost pijucitve LATVEL VL L Ty e
Maks. temperatura medija °C 35 35 35 35 35

Opomba: Vklopna/izklopna viSina ter minimalna gladina vode pri zagonu so bile ugotovljene brez vpliva visinskih razlik.
Pri visini €rpanja od pribl. 1 m naprej deloma veljajo daljsi Casi sesanja vse do 1 minute ali pa visje minimalne gladine vode

vse do +5 cm.

8. PRIBOR/NADOMESTNI DELI

GARDENA Komplet plosc¢ate cevi Gibka cevz 10 m, 38 mm (1 1/2") s cevno objemko. art.-st. 5005
GARDENA Cevna objemka Za 25 mm (1")-cevi preko prikljuénega nastavka. art.-st. 7193
GARDENA Cevna objemka Za 32 mm (1 1/4")-cevi preko prikljuénega nastavka. art.-st. 7194
GARDENA Cevna objemka Za 38 mm (1 1/2")-cevi preko prikljuénega nastavka. art.-st. 7195
GARDENA Cevna objemka Za 51 mm (2")-cevi preko priklju¢nega nastavka. art.-st. 7196
GARDENA Komplet prikljuckov Za 19 mm (3/4")-cevi preko GARDENA vti¢nega sistema. art.-st. 1752

¢érpalke
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9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija izdelka:

lzdelek registrirajte na spletnem mestu
gardena.com/registration.

10. ODSTRANITEV

9.2 Servis:

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na

hrbtni strani in na spletu:

* Slovenija:
https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

10.1 Odstranitev ¢rpalke:
(v skladu z Direktivo 2012/19/EU)

lzdelka ne smete odstraniti v obiajne gospo-
dinjske odpadke. Odstraniti ga je treba v skladu

z veljavnimi lokalnimi predpisi o varstvu okolja.
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POMEMBNO!

- |zdelek odstranite pri svojem krajevnem zbiralis¢u
odpadkov za recikliranje.



GARDENA Uronska pumpa za ¢istu vodu
9000CLEAR br. art. 9030/ 11000CLEAR br. art. 9032 /
Uronska pumpa za prljavu vodu

9000DIRT br. art. 9040/ 16000D/RT br. art. 9042/

25000DIRT br. art. 9046
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Prijevod originalnih uputa.

Djeca starija od 8 godina, osobe

sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili mentalnim sposobnostima kao i one
S nedostatnim iskustvom i znanjem smiju
rukovati ovim proizvodom samo uz nadzor
ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu
uporabu i mozebitne povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati proizvodom.
Djeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez
nadzora. Djeci mladoj od 16 godina ne
preporucujemo rad s proizvodom.

1. SIGURNOSNE NAPOMENE

Namjenska uporaba:

GARDENA uronska pumpa predvidena je za odvod-
njavanje u slucaju poplava, ali i za prepumpavanje i ispum-
pavanje tekucina iz spremnika, vadenje vode iz bunara

i okana te za crplienje vode iz ¢amaca i jahti kao i za
vremenski ogranic¢enu aeraciju i cirkulaciju vode odnosno
pumpanije klorirane i sapunjave vode u privatnim okucni-
cama i vrtovima.

Radne te¢nosti:

GARDENA Uronskom pumpom smije se pumpati samo
voda.

Crpka se u potpunosti moze poplaviti sa vodom (oklop
ne propusta vodu) i uranja se u vodu (za maks. dubinu

uranjanja pogledajte odjeliak 7. TEHNICKI PODACI).

Proizvod je namijenjen za crplienje sliedecih tekucina:

¢ Uronska pumpa za ¢istu vodu: Cista do lako oneci-
$c¢ena voda granulacije zaprljanja do maks. 5 mm.

* Uronska pumpa za prljavu vodu: oneciS¢ena voda
granulacije zaprljanja do maks.:

Uronska pumpa za prljavu vodu Maks. granulacija

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/IRT 38 mm

Proizvod nije namijenjen za dugotrajan rad
(trajni optocni rad).

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Ne smiju se pumpati slana voda, nagrizajuce,
lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne tvari
(kao npr. benzin, petrolej ili nitro-razrjedivac),
ulja, ulje za loZenje kao ni ZiveZne namirnice.

VAZNO!
Pazljivo procitajte ove upute za uporabu i sacuvajte
ih za kasnije.

Simboli na proizvodu:

AL

Procitajte upute za uporabu.

Opce sigurnosne napomene

Sigurnost pri radu s elektriécnom strujom
OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od ozljeda uslijed strujnog udara.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko Fl
sklopke (RCD) s nominalnom okidnom strujom od
najviSe 30 mA.

- U sluéaju aktiviranja zastitnog uredaja diferenci-
jalne struje (RCD), obratite se GARDENA servisu.

125



OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
Opasnost od ozljeda elektricnom strujom.
- lzvucite strujni utika¢ proizvoda iz utinice prije
nego Sto zapocnete s radovima odrzavanija ili
zamjenom komponenata. Pritom uti¢nica mora
biti u Vasem vidnom polju.

Siguran rad

Temperatura vode ne smije preci 35 °C.

Pumpa se ne smije koristiti ako u vodi ima ljudi.

Tekucina se moZze zaprljati ako mazivo curi.

Udaljite druge osobe od vode.

Pumpa smije raditi samo s postavljenim kutnim
priklju¢kom.

Kraj crijeva treba biti nizi od maksimalne visine pumpanja.

Zastitna sklopka

Zastitna termosklopka:

U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena
termicka zastitna sklopka motora. Nakon §to se motor
dovoljino ohladi, pumpa je opet spremna za rad.

Automatsko odzraéivanje:

Ova pumpa je opremliena odzracnim ventilom koji sluzi
za ispustanje eventualnih zracnih uklju¢aka iz pumpe.
Stoga iz tehnickih razloga moze moci do curenja manje
koli¢ine vode na bo¢noj strani kucista.

Dodatne sigurnosne napomene
Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Ovaj proizvod pri radu stvara elektromagnetno
polje. Ono pod odredenim okolnostima moze utje-
cati na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili smr-
tonosne ozljede, osobama s medicinskim implanta-
tima preporuc¢ujemo da se prije uporabe ovog proi-
zvoda posavjetuju sa svojim lijeénikom i proizvoda-
¢em implantata.

Kabeli

Za minimalne poprecne presjeke produznih kabela
pogledajte sliedecu tablicu:

Napon Duljina kabela Poprecni presjek
230 -240V/50 Hz do20 m 1,5 mm?
230 -240V/50 Hz 20 -50 m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Kroz prerezanu mreznu uti¢nicu u elektri¢no pod-
rucje preko mreznog kabela moze prodrijeti voda
i tako prouzrokovati kratki spoj.
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- Mrezni kabel ni u kom sluéaju odrezati
(npr. provod u zidu).

- Uti¢nicu nemojte povlaciti za kabel, ve¢ za kuciste
utikaca u uticnici.

- U slucaju ostecenja strujnog priklju¢nog voda ovog ure-
daja, istog mora zamijeniti proizvodac, njegova servisna
sluzba ili neka druga osoba odgovarajuce kvalifikacije,
kako bi se izbjegle opasnosti.

Mrezni utikag i spojke moraju biti zasti¢eni od prskajuce

vode.

Osigurajte da su svi elektricni uticni spojevi izvedeni

u podrudju sigurnom od potapanja.

Mrezni utika¢ i prikljuéni mrezni kabel zastitite od topline,

ulja i ostrih rubova.

Pazite na mrezni napon. Podaci na natpisnoj plocici mora-

ju biti uskladeni s podacima Vase mreZe za napajanje.

Tijekom boravka u plivackom bazenu ili prilikom dodiriva-

nja povrsine vode utika¢ pumpe mora obavezno biti izvu-

cen.

Mrezni prikljuéni kabel se ne smije koristiti za pricvrscenje

ili transportiranje pumpe.

Za uranjanje odnosno izvla¢enie i fiksiranje pumpe mora

se koristiti pricvrsno uze.

Redovno provijerite prikljuéni vod.

Prije uporabe pumpe (posebno to vrijedi za mrezni kabel

i mrezni utikac) uvijek provedite ocevid.

Ostecenu pumpu ne smijete koristiti. U sluaju ostece-

nja pumpu obvezno odnesite na ispitivanje u ovlasteni

GARDENA servis.

Upute za montazu: Ponovo ruéno pritegnite sve vijke.

Prije koristenja, a nakon izvedenih radova na odrzavanju,

uvjerite se da su svi dijelovi dobro zategnuti.

Ako nase pumpe Koristite u kombinaciji s generatorima,

morate postivati upozorenja koja navodi proizvodac gene-

ratora.

Osobna sigurnost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova. Prilikom
uporabe plasti¢ne vre¢e imajte na umu opasnost
od gusenja kod male djece. Tijekom montaze drzite
malu djecu na dovoljnoj udaljenosti.

Uzmite u obzir minimalnu razinu vode koja mora odgova-
rati karakteristikama pumpe.

Pumpu ne ostavljajte u pogonu duze od 10 minuta
uz zatvorenu tlagnu stranu.

Pijesak i drugi brusni materijali dovode do brzog habanja
i smanjenja ucinka crpke.

Plutaju¢om sklopkom smije se rukovati samo izvan vode.
Crijevo se ne smije uklanjati tijekom rada.

Prije popravaka pricekajte da se pumpa ohladi.



2. MONTAZA

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢énog
pokretanja proizvoda.

- Prije montaze odvojite proizvod s napajanja.

Mogucnosti prikijucivanja priklju¢éne nazuvice

[sl. A1]:

Crijevo se moze prikljuciti preko prikljuénih nazuvica @ sa
razli¢itim promijerima crijeva ili preko GARDENA uti¢nog
sustava.

Veliki promjer crijeva Nastavak razdvojiti kod @ [sl. A2]

GARDENA utiéni sustav/  Nastavak razdvojiti kod ® [sl. A3]
Br. art. 9046: Srednji

promijer crijeva

Mali promjer crijeva Ne razdvajati nastavak [sl. A4]

Maksimalna snaga pumpe postiZze se sa crijevom najveceg
promijera.

Br. art. 9030 Br. art. 9042 Br. art. 9046
Br. art. 9032
Br. art. 9040

Pumpa

Mali promjer crijeva 25 mm (1")
Br. art. GARDENA

Bmm(1")  32mm(11/4)

Obujmica za crijevo Br. art. 7193 Br. art. 7193 Br. art. 7194
Srednji promjer GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
crijeva utiéni sustav  uticni sustav

G1" G1"
Br. art. GARDENA 32 mm(11/4")*

Obujmica za crijevo Br. art. 7194 Br. art. 7195

Veliki promjer
crijeva

Br. art. GARDENA
Obujmica za crijevo

38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
Br.art. 7195 Br. art. 7195 Br. art. 7196

Prilikom uporabe crijeva od 38 mm (1 1/2"), preporudu-
jemo GARDENA komplet ravnih crijeva, br. art. 5005
sa crijevom od 10 m i obujmicom crijeva.

* Uz br. art. 9042 prilozena je i dodatna priklju¢na nazu-
vica @) za crijeva od 1 1/4".

Prikljucivanje crijeva preko priklju¢ne nazuvice:
1. Ako Koristite crijevo velikog promjera, prerezite pri-
kljuénu nazuvicu @ na mjestu @.

2. Samo za br. art. 9046: Ako koristite crijevo srednjeg
promiera, prerezite prikljuénu nazuvicu @ na mjestu @®.

3. RUKOVANJE

3. Nataknite crijevo na prikljuénu nazuvicu @).

4. Pricvrstite crijevo na prikljuénu nazuvicu @ npr. GARDENA
obujmicom crijeva.

Prikljucivanje crijeva preko GARDENA uti¢nog
sustava:

Kod 25000DIRT (br. art. 9046) crijevo se ne moze prikljuditi
preko priklju¢ne nazuvice @ s GARDENA uti¢nim susta-
vom.

Preko GARDENA uti¢nog sustava se mogu prikljuciti
crijeva od 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") j 13 mm (1/2").
Preporucujemo vam da ne Koristite crijeva Ciji je promjer
manji od 25 mm (1"), jer u suprotnom moze doci do zna-
¢ajnog smanjenja proto¢nog ucinka.

Promijer crijeva Prikljuéak crpke

13 mm (1/2") GARDENA Komplet Br. art. 1750
za prikljuéak crpke

15 mm (5/8") GARDENA Komplet Br. art. 1750
za prikljuéak crpke

19 mm (3/4") GARDENA Komplet Br. art. 1752

za prikljuéak crpke

1. PrereZite priklju¢nu nazuvicu @ na mjestu ®.

2. Prikljucite crijevo uz pomo¢ odgovarajuéeg GARDENA
uti¢nog sustava na priklju¢nu nazuvicu @.

Montaza prikljucka pumpe [sl. A5]:

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina na radnom kolu pumpe.

- Pumpa smije raditi samo s postavljenim kutnim
prikljuckom.

Uz pomoc zapora (D na kutnom prikljucku (@ crijevo se

moze bez problema spajiti i odvajiti.

1. Zavijte kutni prikljucak @ do kraja udesno u pumpu
(ako crijevo treba poloZiti vodoravno, moZete otpustiti
kutni priklju¢ak (D okretanjem za najvise pola kruga
unatrag).

2. Samo za br. art. 9042 / 9046: zavijte spojni dio @)

u prikljuénu nazuvicu @.

3. Utisnite prikljuénu nazuvicu @ crijeva do kraja u kutni
prikljuc¢ak (@ tako da ¢ujno i vidno dosjedne.
Time je crijevo sigurno priklju¢eno na pumpu.

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

- Prije priklju¢ivanja, namjestanja i transporta
odvojite proizvod s napajanja.

Pumpanje vode:

Ako ne mozete spustiti pumpu u vodu drzeci je za ruko-
hvat, veZite je uzetom i tako lagano spustite. Pri¢vrstite uze
tako $to ¢ete ga provuci kroz predvidene usice i zavezati.
Za minimalnu dubinu uranjanja prilikom pustanja u rad
pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.
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Pumpa se mora postaviti tako da ulazni otvori na vakuum-
skoj nozici ne budu potpuno niti djelomi¢no zaprijeceni
prljavstinom.
U jezerima pumpu treba postaviti npr. na opeku.
Postupak usisavanja moze potrajati duze ako se pustanje
u rad obavlja pri minimalnoj razini vode.
1. Uronite pumpu.
2. Prikljucite pumpu na elektriéno napajanje.
Pozor! Ovisno o poloZaju plutajuce sklopke, pumpa se
moZe smjesta pokrenuti,

Automatski rad s plutaju¢om sklopkom [sl. O1]:
Namjestanjem plutajuée sklopke & mozete prilago-
diti visinu aktiviranja. Za siguran rad se plutaju¢a
sklopka mora moci slobodno micati oko pumpe.

Podesavanje razine ukljucivanja i iskljuc¢ivanja

[sl. O1]:

Utiskivanjem kabela plutajuce sklopke ® u dio za aretiranje

moguce je prilagoditi maksimalnu visinu ukljucivanja i mini-

malnu visinu iskljucivanja (vidi 7. TEHNICKI PODACI).

« Sto je veca visina na kojoj je pricvrééen kabel, to su
visina ukljucivanja i iskljuc¢ivanja vece.

« Sto je kabel izmedu plutajuée sklopke ® i njezinog
zapora ® kradi, to je manja visina ukljuc¢ivanja, a veca
visina iskljucivanja.

4. ODRZAVANJE

1. Utisnite kabel plutajuce sklopke @ u jedan od otvora
zapora plutajuce sklopke ®.
2. Provjerite iskljucuje li se pumpa automatski.

A POZOR!

- Kako bi se zajam¢ilo ukljucivanje i iskljucivanje
plutajuce sklopke duljina kabela izmedu prekida-
¢a i aretiranja mora iznositi najmanje 10 cm.

Rucni nacin rada [sl. 02]:
Pumpa stalno radi, jer je plutaju¢a sklopka premo-
Séena.
1. Gurnite plutajucu sklopku ® s kabelom prema dolje
na zapor plutajuce sklopke ®.
2. Uspravite pumpu u vodi tako da stoji stabilno.
3. Prikljucite pumpu na elektriéno napajanje.
Pozor! Pumpa smjesta pocinje s radom.
Pumpa trajno radi bez zastite od rada na suho zbog toga
to je plutajuca sklopka premoscena. Kako biste izbjegli
ostecenja uslijed rada na suho, radite samo pod nadzorom.
Minimalna razina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI
PODACI) dostize se samo u ruénom nacinu rada, jer
plutaju¢a sklopka u automatskom nacinu rada ve¢
prije toga iskljuCuje pumpu.

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehotiénog
pokretanja proizvoda.

- Prije radova odrZavanja odvojite proizvod
S napajanja.

Giséenje pumpe:
OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Opasnost od ozljedivanja i rizik od ostecenja
proizvoda.

- Ne perite proizvod mlazom vode (naroc¢ito
ne mlazom vode pod visokim tlakom).

5. SKLADISTENJE

- Za ¢iS¢éenje nemojte primjenjivati nikakve kemi-
kalije, ukljucujuci benzin i otapala. Njima se
mogu unistiti vazni plastic¢ni dijelovi.

- Prebrisite povrsinu pumpe viaznom krpom.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanija klorirane, sapunjave ili jako oneciséene

vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz
dodatak blagog deterdZenta (npr. sredstva za pranje
suda) tako da voda postane Cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu s odredbama mjero-
davnog Zakona o zbrinjavanju otpada.

Stavljanje izvan funkcije:
Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate ¢uvati izvan domasaja djece.

128

1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavce i drZite je tako dok ne iscuri
sva voda.

3. Ogistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu ¢uvajte na suhom, zatvorenom mijestu zastice-
nom od mraza.



6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!
Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljeda u slu¢aju nehoti¢nog
pokretanja proizvoda.

- Prije popravaka odvojite proizvod s napajanja.

5.

. Svucite vakuumsku noZicu @ s pumpe.
. Ogistite vakuumsko nozicu @ i radno kolo ® (ovim

radovima odrzavanja jamstvo ne gubi valjanost).

PaZljivo odistite brtvu @ kako ne bi doslo do ostecenja
i propustanja.

Ciséenje vakuumske noZice i radnog kola [sl. T1]:
1. Samo za br. art. 9046: Odvijte 5 vijaka s kriznom

glavom ® pa skinite poklopac @.
2. Odvijte 4 vijka s kriznom glavom ®.

Problem

redoslijedom.

6. Ponovo montirajte vakumsku nozicu @) obrnutim

Ostecéena brtva se mora zamijeniti.
Ostecéeno radno kolo iz sigurnosnih razloga smije

zamijeniti samo GARDENA servis.

Moguéi uzrok

Pomo¢

Pumpa radi, ali ne crpi vodu

Ne izlazi zrak buduci da je zatvoren
tlacni vod. (Eventualno ispravite
presavijeno tlacno crijevo).

-> Otvorite potisno crijevo (npr. zaporni
ventil, ispusne uredaje).

Zracni jastuk u usisnom podnozju.

- Priekajte oko 60 sekundi da se
pumpa samostalno odzraci (eventu-
alno je viSe puta iskljucite i ukljudcite).

Usisni otvor je zaCepljen.

-> Qdistite usisni otvor mlazom vode.

Crijevo je zaCepljeno.

- Uklonite zaceplienje iz crijeva.

Radno kolo je blokirano.

- Ocistite vakumsku noZicu i radno
kolo.

Pri pokretanju pumpe, razina vode je
bila ispod minimalne razine.

-> Uronite pumpu dublje.

Pumpa se ne pokrece ili se tijekom
rada neocekivano zaustavlja

Zastitna termosklopka je zbog
pregrijavanja iskljucila pumpu.

- Ocistite usisni otvor.
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu medija (35 °C).

Pumpa bez struje.

- Provjerite osigurace i strujne uti¢ne
spojeve.

Aktivirala se RCD sklopka (ZUDS).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektricnom energijom i obratite
se servisnoj sluzbi GARDENA.

Pumpa radi, medutim,
neocekivano se smanjuje
ucinkovitosti pumpanja

A

7. TEHNICKI PODACI

Usisni otvor je zaCepljen.

- Qcistite usisni otvor mlazom vode.

Crijevo je zacgeplieno.

- Uklonite zacepljenje iz crijeva.

NAPOMENA: U sluc¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA. Popravke
prepustite samo struénjacima servisnih centara tvrtke GARDENA ili specijaliziranim prodavac¢ima
koje je za to ovlastila GARDENA.

Uronska pumpa Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost Vrijednost Vrijednost
(br. art. (br. art. (br. art. (br. art. (br. art.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)

Nazivna snaga W 300 450 300 450 1100

Napon mreze V (AC) 230 230 230 230 230

Frekvencija mreze Hz 50 50 50 50 50

Maks. prijenosna koli¢ina I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Uronska pumpa Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost Vrijednost Vrijednost
(br. art. (br. art. (br. art. (br. art. (br. art.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Maks. tlak/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
maks. visina pumpanja m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7 7 7
Min./maks. visina ukljucivanja mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./maks. visina isklju¢ivanja mm 45/ 90 50/90 50/ 90 50/ 90 120/ 200
Visina preostale vode mm 2 2 25 35 38
OneciS¢ena voda maksimalne
granulacije zaprljanja mm 5 5 25 35 38
Mi_nimalna_razi_na vode mm 10 10 30 45 45
pri uporabi (pribl.)
Priklju¢ni kabel m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Tezina bez kabela (pribl.) kg 4.1 4.6 4,2 4,7 71
Prikljuéni navoj ispusta za vodu in¢ G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
Moguénosti prikljuc¢ivanja in¢ 2;"4"1 2"/ 25”1/"1 172"/ 2;” 1/”1 172"/ 1"1//;"1//?;4" 1 1721::;2”
Maks. temperatura medija °C 35 35 35 35 35

Napomena: Visine ukljucivanja i isklju¢ivanja kao i minimalna razina voda pri pustanju u rad odredeni su bez visinskih
razlika koje treba previadati. Pri transportnim visinama vecim od pribl. 1 m dijelom su moguca dulja vremena usisavanja
koja mogu trajati do 1 min ili ve¢e minimalne razine vode koje mogu biti do +5 cm.

8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI

GARDENA Komplet ravnih crijeva Crijevo od 10 m 38 mm (1 1/2") sa stezaljikom za crijevo. br. art. 5005
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 25 mm (1") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7193
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 32 mm (1 1/4") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7194
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 38 mm (1 1/2") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7195
GARDENA Obujmica za crijevo Za crijeva od 51 mm (2") ili priklju¢ni nastavak. br. art. 7196
GARDENA Komplet za priklju¢ak Za crijeva od 19 mm (3/4") preko GARDENA uti¢nog sustava. br. art. 1752

crpke

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda:

Registrirajte proizvod na gardena.comy/registration.

9.2 Servis:

na poledini i na mreZi:
* Hrvatska:

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisa potraZite

https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1 Odlaganje pumpe u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EU)

)i
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Nemaojte odlagati proizvod u obi¢an komunalni
otpad. Morate ga zbrinuti sukladno vazecim
lokalnim propisima o zastiti okolisa.

VAZNO!

- Neupotrebljiv proizvod predajte Vasem lokalnom reci-

klaznom odlagalistu.



GARDENA Potopna pumpa za cistu vodu
9000CLEAR art. 9030/ 11000CLEAR art. 9032 /
Potopna pumpa za prljavu vodu 9000D/RT art. 9040/
16000D/RT art. 9042/25000D/RT art. 9046
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5. SKLADISTENJE . ..ot 134
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8. PRIBOR/REZERVNIDELOVI . .. .............. 136
9. GARANCIJA/SERVIS. .. ..o 136
10. ODLAGANJEUOTPAD .. ..o ooeoee e 136

Prevod originalnog uputstva.

Deca starija od 8 godina, osobe

sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima kao i one
s nedovoljnim iskustvom i znanjem smeju
da rukuju ovim proizvodom samo uz nad-
zor ili nakon upucivanja u njegovu sigurnu
upotrebu i eventualne povezane opasnosti.
Deca ne smeju da se igraju sa proizvodom.
Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju bez
nadzora. Deci mladoj od 16 godina ne pre-
porucujemo koriScenje proizvoda.
Namenska upotreba:

GARDENA Potopna pumpa predvidena je za odvodnja-
vanje u slucaju poplava, alii za prepumpavanje i ispumpa-

1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE

vanje te¢nosti iz posuda, za vadenje vode iz bunara i $ahti,
uklanjanje vode iz ¢amaca i jahti kao i za vremenski ograni-
¢enu aeraciju i cirkulaciju vode odnosno pumpanije hlori-
sane i sapunjave vode u privatnim okuénicama i bastama.

Radne teé¢nosti:

GARDENA potopnom pumpom sme se pumpati samo
voda.

Pumpa se moze u potpunosti prekriti vodom (vodone-
propusno oklo-pliena) i uranja se u vodu (za maks. dubinu
uranjanja pogledajte 7. TEHNICKI PODACI).

Proizvod je namenjen za pumpanie sledecih te¢nosti:

* Potopna pumpa za €istu vodu: Cista do lako zapr-
liana voda granulacije zaprljanja do maks. 5 mm.

¢ Potopna pumpa za prljavu vodu: zaprljana voda
granulacije zaprljanja do maks.:

Potopna pumpa za prljavu vodu Maks. granulacija

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Proizvod nije namenjen za dugotrajnu upotrebu
(trajni cirkulacioni rad).

& OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Ne smeju se pumpati slana voda, nagrizajuce,
lako zapaljive, agresivne ili eksplozivne teénosti
(kao npr. benzin, petrolej ili nitro-razredivac),
ulja, mazut i prehrambene namirnice.

VAZNO!
Pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu
i sacuvajte ga za kasnije.

Simboli na proizvodu:

A\

Opste bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektri¢cnom strujom

OPASNOST! Strujni udar!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.

Procitajte uputstvo za rad.

- Proizvod mora da se napaja strujom preko FI
sklopke (RCD) sa nominalnom okidnom strujom
od najvise 30 mA.

- Kontaktirajte servisnu sluzbu preduzeca
GARDENA u sluéaju aktiviranja zastitnog uredaja
diferencijalne struje (RCD).

OPASNOST! Opasnost od povreda!
Opasnost od povreda usled strujnog udara.
- Proizvod odvojite od strujne mreze pre nego sto
zapocnete sa radovima odrzavanja ili zamenom
komponenti. Pri tome uti¢nica mora da bude
u Vasem vidnom polju.
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Siguran rad

Temperatura vode ne sme da prede 35 °C.

Pumpa ne sme da se koristi ako ima nekoga u vodi.
Tecnost moze da se zaprlja ako mazivo curi.

Udaljite druge osobe od vode.

Pumpa sme da radi samo sa postavljenim ugaonim
priklju¢kom.

Kraj creva treba da je nizi od maksimalne visine pumpa-
nja.

Zastitna sklopka

Zastitni termoprekidac:

U slucaju preopterecenja pumpu iskljucuje ugradena
termicka zastitna sklopka motora. Nakon $to se motor
dovoljno ohladi, pumpa je ponovo spremna za rad.

Automatsko ispustanje vazduha:

Ova pumpa je opremliena odusnim ventilom koji sluzi
za ispustanje eventualnih vazdusnih uklju¢aka iz pumpe.
Stoga iz tehni¢kih razloga moze moci do curenja manje
koli¢ine vode na bo¢noj strani kucista.

Dodatne bezbednosne napomene
Bezbednost pri radu s elektri¢cnom strujom

A OPASNOST! Zastoj rada srca!

Oko proizvoda se tokom rada stvara elektromagnet-
sko polje. Pod odredenim okolnostima ono moze da
uti€e na nacin rada aktivnih ili pasivnih medicinskih
implantata. Kako bi se umanjila opasnost od
nastanka situacija u kojima su moguce teske ili ¢ak
smrtonosne povrede, osobama sa medicinskim
implantatima preporuc¢ujemo da se pre kori§éenja
ovog uredaja posavetuju sa svojim lekarom i proi-
zvodacem implantata.

Kablovi

Za minimalne popre¢ne preseke produznih kablova
pogledajte slededu tabelu:

Napon Duzina kabla Poprecni
presek

230-240V/50Hz do20m 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A OPASNOST! Strujni udar!

Ako se odsece utikac, vlaga moze preko

strujnog kabla prodreti do elektri¢nih kompo-

nenata i izazvati kratak spoj.

- Utika¢ nemojte ni u kom slucaju presecati
(npr. za povezivanje kroz zid).

2. MONTAZA

- Utika¢ nemojte vaditi iz uti¢nice poviaceci ga za kabl,
ve¢ drzedi ga za kudiste.
- Zamena ostecenog prikljucnog strujnog kabla mora
se prepustiti proizvodadu, njegovojservisnoj sluzbi ili
nekoj drugoj osobi odgovarajucée kvalifikacije, kako
bi se izbegle opasnosti.
Utikadi i prikljuénice moraju biti zasti¢eni od prskanja
vode.
Uverite se da su elektri¢ni uti¢ni spojevi postavijeni
u oblasti zasticenoj od plavijenja.
Utikace i priklju¢ne kablove ne izlaZite visokim tempera-
turama i zastitite ih od ulja i o$trih ivica.
Imajte u vidu napon elektricne mreze. Navodi s natpisne
ploc¢ice moraju se slagati sa podacima strujne mreze.
Tokom boravka u plivackom bazenu ili prilikom dodirivanja
povrsine vode utika¢ pumpe mora obavezno biti izvucen.
Prikljucni strujni kabl se ne sme koristiti za pricvrs¢ivanje ili
transport pumpe.
Za uranjanje odnosno izvla¢enie i fiksiranje pumpe mora
se koristiti pri¢vrsno uze.
Redovno proveravajte prikljucni kabl.
Pre svakog kori§¢enja uvek vizuelno proverite stanje
pumpe (narogito strujnog kabla i utikaca).
Ostecena pumpa se ne sme koristiti. U slucaju ostece-
nosti prepustite pumpu na kontrolu servisnoj sluzbi predu-
ze¢a GARDENA.
Uputstvo za montazu: Ponovo ru¢no zategnite sve vijke.
Pre koris¢enja, a nakon obavljenih radova na odrzavanju,
uverite se da su svi delovi dobro zategnuti.
Ukoliko nase pumpe koristite u kombinaciji sa generato-
rima, morate da postujete upozorenja koja navodi proizvo-
dac generatora.

Li¢na bezbednost

A OPASNOST! Opasnost od gusenja!

Sitniji delovi mogu lako da se progutaju. Postoji
opasnost od gusenja male dece plastic(nom kesom.
Tokom montaze drzite malu decu na dovoljnoj uda-
lienosti.

Imajte u vidu minimalni nivo vode koji mora biti u skladu
sa karakteristikama pumpe.

Uredaj se ne sme ostavljati da radi sa zatvorenom
potisnom stranom duze od 10 minuta.

Pesak i ostale zrnaste materije prouzrokuju brze habanje
i smanjenje ucinka pumpe.

Prekidacem sa plovkom sme da se rukuje samo izvan
vode.

Crevo ne sme da se izvlaci tokom rada.

Pre popravki sacekajte da se pumpa ohladi.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u sluéaju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.
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- Pre nego $to ga montirate, odvojite proizvod sa
napajanja.



Mogucnosti povezivanja prikljuéne nazuvice [sl. A1]:
Crevo moze da se prikljuci preko prikljuénin nazuvica @) sa
razli¢itim prec¢nicima creva ili preko GARDENA uti¢nog
sistema.

Veliki precnik creva Odvojite nazuvicu kod @

[sl. A2]

GARDENA uticni sistem/
Art. 9046: Srednji precnik creva

Odvojite nazuvicu kod ()
[sl. A3]

Mali preénik creva Ne odvajajte
nazuvicu

[sl. A4]

Maksimalna proto¢na snaga pumpe postize se primenom
creva najveceg precnika.

Pumpa Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Mali preénik creva 25 mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
Obujmica creva
Sredniji preénik GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
creva uticni sistem  uticni sistem
G1" G1"
Art. GARDENA 32mm (1 1/4")*
Obujmica creva Art. 7194 Art. 7195
Veliki preénik 38mm(11/2" 38mm(11/2") 51 mm(2")
creva
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196

Obujmica creva

Prilikom upotrebe creva od 38 mm (1 1/2"), preporuc¢ujemo
GARDENA komplet ravnih creva, art. 5005 sa crevom
od 10 m i §elnom za crevo.

* Uz art. 9042 priloZena je i dodatna prikljuéna nazuvica
zacrevaod 1 1/4".

Prikljucivanje creva preko prikljuéne nazuvice:

1. Ako koristite crevo velikog precnika, odsecite priklju¢nu
nazuvicu @ na mestu @.

2. Samo za art. 9046: Ako koristite crevo srednjeg prec¢ni-
ka, odsecite priklju¢nu nazuvicu @ na mestu ®.

3. Naguraijte crevo na priklju¢nu nazuvicu @.

3. RUKOVANJE

4. Pricvrstite crevo na prikljuénu nazuvicu @ npr. uz
pomo¢ GARDENA $elne za crevo.

Priklju¢ivanje creva preko GARDENA uti¢nog
sistema:

Kod 25000DIRT (art. 9046) crevo ne moze da se prikljuci
preko prikljuéne nazuvice @ sa GARDENA uti¢nim siste-
mom.

Preko GARDENA uti¢nog sistema mogu se prikljuciti creva
od 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") i 13 mm (1/2").
Preporucujemo vam da ne koristite creva Ciji je precnik
maniji od 25 mm (1"), jer u suprotnom moze doci do zna-
¢ajnog smanjenja protoc¢nog ucinka.

Precnik creva Prikljuéak pumpe

13 mm (1/2") GARDENA Komplet za Art. 1750
prikljuéivanje pumpi

15 mm (5/8") GARDENA Komplet za Art. 1750
prikljuéivanje pumpi

19 mm (3/4") GARDENA Komplet za Art. 1752

prikljuéivanje pumpi

1. Odsecite prikljuénu nazuvicu @ na mestu @®.

2. Prikljucite crevo uz pomoc¢ odgovaraju¢eg GARDENA
uti¢nog sistema na priklju¢nu nazuvicu @.

Montaza prikljucka pumpe [sl. A5]:

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Opasnost od posekotina na radnom kolu
pumpe.
- Pumpa sme da radi samo sa postavljenim
ugaonim priklju¢kom.

Uz pomo¢ uévrsnika @ na ugaonom prikljuc¢ku (O crevo

se moze bez problema spojiti i odvojiti.

1. Zavijte ugaoni prikljucak ( do kraja udesno u pumpu
(ako crevo treba poloZiti horizontalno, ugaoni priklju-
¢ak (D moze ponovo da se otpusti za najvise pola okre-
taja).

2. Samo za art. 9042/9046: zavijte spojni deo @ u pri-
kljuénu nazuvicu @.

3. Utisnite prikljuénu nazuvicu @ creva do kraja u ugaoni
prikljucak @ tako da ¢ujno i vidno dosedne.

Crevo je sigurno spojeno s pumpom.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!
Postoji opasnost od povreda u sluéaju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.
- Pre prikljuéivanja, podesavanja ili transporta
odvojite proizvod sa napajanja.

Pumpanje vode:

Ako ne mozete da spustite pumpu u vodu drzedi je za
rucku, vezite je uzetom pa je tako pazljivo spustite. Pri-
Svrstite uzZe tako Sto cete da ga provucete kroz predvidene

usice i zavezete. Za minimalnu dubinu uranjanja prilikom
pustanja u rad pogledajte 7. TEHNICKI PODACI.

Pumpa mora da se postavi tako da ulazni otvori na
vakuumskoj nozici ne budu potpuno niti delimiéno
blokirani prijavstinom.

U jezerima pumpu treba postaviti npr. na ciglu.

Postupak usisavanja moZe da potraje duze ako se pusta-
nje u rad obavlja pri minimalnom nivou vode.
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1. Uronite pumpu.

2. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
PAZNJA! Zavisno od poloZaja prekidaca s plovkom,
pumpa moze odmah da se pokrene.

Automatski rad sa prekidacem sa plovkom [sl. O1]:

Podes$avanjem prekidaéa s plovkom (® imate mogué-
nost odredivanja visine aktiviranja. Za siguran rad
prekidaé¢ s plovkom mora biti sposoban da se pome-
ra slobodno oko pumpe.

Namestanje visine ukljucivanja i isklju¢ivanja

[sl. O1]:

Utiskivanjem kabla prekidaca sa plovkom u pripadajudi

drza¢ ® moguce je prilagoditi maksimalnu visinu ukljuciva-

nja i minimalnu visinu iskljucivanja (vidi 7. TEHNICKI

PODACI).

* Na vecim visinama pri¢vrsc¢enja kabla veca je i visina
ukljucivanja i iskljucivanja.

« Sto je kabl izmedu prekidada sa plovkom ® i njego-
vog drzac¢a ® kradi, to je niza visina ukljucivanja, a visa
visina iskljucivanja.

1. Utisnite kabl prekidac¢a sa plovkom (D u neki od otvora
drzaca prekidaca sa plovkom ®.

2. Proverite da li se pumpa automatski iskljucuije.

4. ODRZAVANJE

A PAZNJA!

- Da bi se zagarantovalo ukljucivanje i iskljuciva-
nje prekidacéa sa plovkom duzina kabla izmedu
prekidaca i drza¢a mora da iznosi najmanje
10cm.

Rucni rezim rada [sl. 02]:
Pumpa stalno radi, buduéi da je prekida¢ sa plovkom
premoscen.
1. Gurnite prekidac sa plovkom ® s kablom prema dole
na drzac prekidaca sa plovkom @®.
2. Uspravite pumpu u vodi tako da stoji stabilno.
3. Prikljucite pumpu na elektricno napajanje.
Paznja! Pumpa odmah pocinje s radom.
Pumpa trajno radi bez zastite od rada na suvo kada je pre-
kidaC s plovkom premoscen. Kako biste izbegli ostecenja
usled rada na suvo, radite samo pod nadzorom.
Minimalna visina preostale vode (vidi 7. TEHNICKI PODACI)
dostize se samo u ruénom rezimu rada, buduci da preki-
da¢ sa plovkom u automatskom rezimu rada ve¢ pre toga
iskljucuje pumpu.

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u slu¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Pre radova odrzavanja odvojite proizvod sa
napajanja.

Ciséenje pumpe:
OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Opasnost od povreda i rizik od osteéenja
proizvoda.

- Ne perite proizvod mlazom vode (naroéito ne
mlazom vode pod visokim pritiskom).

5. SKLADISTENJE

- Za c¢iSéenje nemojte da koristite nikakve hemika-
lije, ukljucujuci benzin i rastvarace. Neki od njih
mogu da uniste vazne plasti¢ne delove.

- PrebriSite povrS§inu pumpe vlaznom krpom.

Ispiranje pumpe:

Nakon pumpanija hlorisane, sapunjave ili jako zaprljiane

vode pumpa se mora isprati.

1. Pumpajte mlaku vodu (maks. 35 °C), eventualno uz
dodatak blagog deterdZenta (npr. sredstva za pranje
posuda), dok voda ne postane cista.

2. Ostatke odlozite u otpad u skladu sa odredbama
merodavnog Zakona o uklanjanju otpada.

Za vreme nekoriséenja:
Pumpa nije otporna na mraz!
Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.
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1. Odvojite pumpu s napajanja.

2. Okrenite pumpu naglavacke i drZite je tako dok ne
istekne sva voda.

3. Ocistite pumpu (vidi 4. ODRZAVANJE).

4. Pumpu ¢uvajte na suvom, zatvorenom prostoru
zastiéenom od mraza.



6. OTKLANJANJE GRESAKA

OPASNOST! Opasnost od telesnih povreda!

Postoji opasnost od povreda u sluc¢aju
nehoti¢nog pokretanja proizvoda.

- Pre popravki odvojite proizvod sa napajanja.

Ciséenje vakuumske noZice i radnog kola [sl. T1]:

1. Samo za art. 9046: Odvijte 5 vijaka sa krstastom
glavom @ pa skinite poklopac (.

2. Odvijte 4 vijka sa krstastom glavom ®.

Problem Mogu¢i uzroci

3. Svucite vakuumsku noZicu @ sa pumpe.

4. Ocistite vakuumsko nozicu @ i radno kolo ® (ovi radovi
odrzavanja ne ugrozavaju pravo na reklamacije).

5. Pazljivo odistite zaptivku (@ kako se ne bi stvorila oste-
¢enja i mesta propustanja.

6. Ponovo montirajte vakumsku nozicu (@) obrnutim redo-
sledom.

Ostecenu zaptivku morate da zamenite.

Ostecéeno radno kolo iz bezbednosnih razloga sme
zameniti samo servisna sluzba preduze¢a GARDENA.

Pomo¢

Pumpa radi, ali ne crpi vodu

Vazduh ne moze da izade, jer
je hidrauli¢ko crevo zatvoreno

-> Otvorite potisno crevo (npr. blokirni
ventil, ispusne uredaje).

(moguce da je npr. presavijeno).

Vazdusni dZzep u vakuumskoj noZzici.

- Sacekajte oko 60 sekundi da pumpa
sama ispusti vazduh (eventualno je
vise puta iskljucite i ukljucite).

Usisni otvor je zaCepljen.

- Qgistite usisni otvor mlazom vode.

Crevo je zaceplieno.

- Uklonite zaceplienje iz creva.

Radno kolo je blokirano.

- Ocistite vakumsku noZicu i radno
kolo.

Nivo vode je prilikom pustanja
u rad ispod minimuma.

- Uronite pumpu dublje.

Pumpa ne radi ili se tokom
rada iznenada zaustavlja

Zastitni termoprekidac je zbog
pregrevanja iskljucio pumpu.

-> Qdistite usisni otvor.
Uzmite u obzir maksimalnu
temperaturu fluida (35 °C).

Pumpa je bez struje.

- Proverite osigurace i strujne
utiéne spojeve.

Aktivirao se zastitni uredaj
diferencijalne struje
(struja greske).

- Odvojite pumpu od napajanja
elektriénom energijom i obratite
se servisnoj sluzbi preduzeca
GARDENA.

Pumpa radi, ali se snaga
pumpe iznenada smanjuje

Usisni otvor je zacepljen.

- Ocistite usisni otvor mlazom vode.

Crevo je zacgepljeno.

-> Uklonite zaceplienje iz creva.

NAPOMENA: U sluc¢aju drugih smetnji obratite se servisnom centru preduzeéa GARDENA.
Popravke prepustite samo stru¢njacima servisnih centara preduze¢a GARDENA ili specijalizova-

nim prodavcima koje je u tu svrhu ovlastila GARDENA.

7. TEHNICKI PODACI

Potopna pumpa Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost
(art. 9030) (art. 9032) (art.9040) (art.9042) (art. 9046)

Nominalna snaga W 300 450 300 450 1100

Napon el. mreze V (AC) 230 230 230 230 230

Frekvencija el. mreze Hz 50 50 50 50 50

Maks. protok I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Potopna pumpa Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost
(art. 9030) (art. 9032) (art. 9040) (art.9042) (art. 9046)
Maks. pritisak/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
maks. visina pumpanja m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. dubina uranjanja m 7 7 7 7 7
Min./maks. visina ukljucivanja mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./maks. visina iskljucivanja mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200
Visina preostale vode mm 2 2 25 35 38
B o e mos s m  w
';"Jg;':rfj':'u"r';’g z;’r?;_;’”“km“ mm 10 10 30 45 45
Priklju¢ni kabl m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Tezina bez kabla (pribl.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Priklju¢ni navoj ispusta za vodu in¢ G11/4" G11/4" G112 G112 G11/2"
Moguénosti povezivania e LLTVR LIRSV Ty e
Maks. temperatura medijuma °C 35 35 35 35 35

Napomena: Visine ukljucivanja i iskljucivanja kao i minimalni novo vode pri pustanju u rad odredeni su bez visinskih razlika
koje treba previadati. Ukoliko su transportne visine vece od pribl. 1 m moguca su duza vremena usisavanja koja mogu

trajati do 1 min ili veéi minimalni nivoi vode i to do +5 cm.

8. PRIBOR/REZERVNI DELOVI

GARDENA komplet ravnih creva Crevo od 10 m 38 mm (1 1/2") sa stezaljkom za crevo. art. 5005

GARDENA Obujmica creva Za prikljucivanje creva od 25 mm (1") pomocu prikljuéne nazuvice.  art. 7193

GARDENA Obujmica creva Za priklju¢ivanje creva od 32 mm (1 1/4") pomodu prikljucne  art. 7194
nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za prikljucivanje creva od 38 mm (1 1/2") pomocu prikljuéne  art. 7195
nazuvice.

GARDENA Obujmica creva Za priklju¢ivanje creva od 51 mm (2") pomocu priklju¢ne nazuvice.  art. 7196

GARDENA Komplet za Za prikljucivanje creva od 19 mm (3/4") putem GARDENA uti¢nog art. 1752

prikljuéivanje pumpi sistema.

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda:
Registrujte proizvod na stranici gardena.comyregistration.

10. ODLAGANJE U OTPAD

9.2 Servis:

Pronadite aktuelne kontakt informacije naSeg servisnog
centra na zadnjoj stranici i na mrezi:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10.1 Odlaganje pumpe u otpad:

(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU)
Proizvod ne sme da se baci u obi¢an komunalni
otpad. Morate da ga odloZite u skladu sa vaze-
¢im lokalnim propisima o zastiti zivotne sredine.
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GARDENA 3aHyptoBanbHMM Hacoc A YUCTOI Boaun
9000CLEAR apT. 9030/ 11000CLEAR apT. 9032 /

3aHyproBanbHUM Hacoc ana 6pyaHoi Boan 9000D/RT
apt. 9040/ 16000D/RT apT. 9042/25000D/RT apT. 9046

1. BKAGIBKM 3 TEXHIKM BESMEKW. . ... ..... .. 137
2.MOHTAX oo 139
3. OBCJTYTOBYBAHHA . ..................... 140
4. 00MNA0. ..o 140
5.8BEPITAHHA ... ... 141
6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEW . .. ... ... ... 141
7. TEXHIMHI XAPAKTEPUCTUKW ... ..o 142
8. KOMIMIEKTYIOUI/BAMYACTUHN .. ... ... .. 143

9. TAPAHTIA/CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA . . . 143
TOYTUIIBALIA . ..o 143

Lle nepeknaa opuriHany iHCTpyKuiii.

[itn BikoM Bia 8 poKiB i cTapii,

a Takox 0cobu 3 0bMEXEeHUMN
(isnyHUMKN, CEHCOPHUMMU abo PO3YMOBU-
MU 3aibHocTAMM abo 3 BifICYTHICTIO A0C-
Bifly /1 3HAHb MOXYTb BIKOPWUCTOBYBATH
AaHuii BUPIO, AKLIO BOHM nepebyBatoTb
nig aornAaaom abo PO IHCTPYKTaX
3 0e3MeyYHOro BUKOpPUCTaHHA BUPOOY
1 PO3YMitOTb MOB'A3AHI i3 LIUM PUNKU.
[litam 3a00pOHAETLCA rpaTtncA 3
BUPoOOM. YnLeHHA Ta TeXHIYHEe obcny-
OBYBaHHHA, BUKOHYBAHE KOPUCTYBAYEM,
He NOBWHHI NPoBOAMTUCA AiTbMU 6€3
nornany. M pekoMeHayemMo BUKOPI-
CTaHHA BUPOOY NigniTKaMu TinbKK NicnA
A0CATHEeHHA 16 pokiB.

HanexHe 3acTtocyBaHHA:

GARDENA 3aHyploBanbHU/A HACOC Npu3Ha4YeHNit

[71A OCYLLEHHA MiCNA NOBEHeN, a TakoxX i AnA nepekady-
BaHHA 1 BikayyBaHHA BOAM 3 pe3epByapis, 41A 3abopy
BOAM 3 KOSIOAASIB | WaxT, A51A OCYLUEHHA YOBHIB i AXT,
nnA obmexeHoi 3a Yacom aepallii 1 uMpKynaLii Boau,
[0N1A nepekadyBaHHA X0POBaHOI 1 MUSbHOI BOAW Ha
npucagmnbHnx i Aa4HMX AinAHKax

PiauHu, wo nepekauyoTbCAa:

3a ponomoroto GARDENA 3aHyptoBanbHOMO Hacoca
[03BOMIAETLCA BigKauyBaTu TiflbKK BOAY.
Hacoc moxHa NoBHICTIO 3aHyptoBaTh y BOAY (BOAOHE-

NPOHVKHa Kancyna) (Makc. rmbuHa 3aHypeHHA AnB.
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUIKIA).

Bupi6 npuaHaveHnin onA BigkavyBaHHA HACTYMHUX PIOVH:

¢ 3aHyploBanbHUI HAacoC ANA YUCTOI BOAMU: YL1CTa N
3nerka 3abpyaHeHa Boga 3 Makc. AiaMeTpoM YacToK
5 Mm.

¢ 3aHyploBanbHUi Hacoc anA 6pyaHoi Boaum: 6pyaHa
BOJA 3 MaKcC. AiaMeTpPOM 4acToK:

3aHyproBanbHuii Hacoc AnA Makc. piameTp yacTok

6pyaHoi Boaw

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Bupi6 He npuaHadeHun ona Tpmeanoi ekcnayaradii
(TpvBana UMpKynALis).

& HEBESIMNEKA! He6esneka oTpumaHHsA
TpaBmu!

He mo)Ha BigKauyBaTu COnoHy Boay, iaKi, nerko

sanmucTi abo BMbyxoHebesneuHi pe4oBUHU

(Hanpuknaa, 6eH3uH, rac, HiTPOPO3UYNHHUK),

Macna, masyT i NPOAYKTU XapuyBaHHA.

1. BKASIBKU 3 TEXHIKU BEIINEKU

BAXIINBO!

PeTenbHO NpounTanTe Lo iIHCTPYKLilO 3 eKcrnnya-
Tauii Ta 36epexiTb ii, Wo6 npn HeobxiaHOCTIi MOXHa
6yno sBepHyTUCA A0 HeEl.

CumBonu Ha Bupobi:

AL

MpouuTaiite iIHCTPYKLjiiO 3 ekcriny-
arauii.

BaranbHi BKa3iBKN 3 TeXHikn 6e3neku

Enektpobeaneka

HEBESIEKA! YpaxeHHa cTpymom!
Hebeaneka oTpumaHHA TpaBMu Yyepes ypa-
YXEHHA CTPYMOM.

- XXuBneHHsa Bupoby mae 3giicHIOBaTUCA Yepe3
yepes NpUCTPIN 3axucHoro BigknoueHHs (M3B),
HOMiHaNbHWUM 3aNMLLKOBUA CTPYM CMpaLlbOByBaH-
HA AKOro He NoBUHEH nepeBuuyBaTy 30 MA.

137



- 3BepHiTbcA B cepBicHUM LeHTp GARDENA, Akwo
cnpauloBaB NPUCTPIA 3aXMCHOIo BiAKMIOUEHHA
(RCD).

HEBESIMNEKA! He6esneka oTpumaHHA TpaBm!
Heb6esneka oTpumaHHA TpaBMU Yepes ypa-
XEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

- Big’egHanTte BUpi6b Big enekTpomepexi nepen
nposefAeHHAM pobiT 3 TexHiuHoro o6cnyrosy-
BaHHA abo 3amiHo AeTanew. BiaknioueHa Bunka
NMOBWHHA 3HaXOAMTUCA Y BallOMy Moni 30py.

BeaneuHa ekcnnyaTauif

YHuKanTe nepesuLLeHHA Temnepatypu Boan 35 °C.

He MOXHa BUKOPUCTOBYBATW HACOC, AKLLO Y BOAI
3Haxo4ATbCA MtoaM.

3abpyaHeHHA PianHU MoXe BiobyT1CA Yepes Npocoyy-
BaHHA 3MalLlyBaslbHUX PEYOBUH.

binA Boau He NoBUHHI NepebyBaTyi CTOPOHHI.
EkcnnyaTynTe Hacoc TiflbkK 3 KYTOBUM NepexiaHUKOM.

KiHeub WnaHry NoB1HEH PO3TALLIOBYBATUCA HIKYE
MaKCUManbHOI BUCOTW HarHiTaHHA.

3axMcHU BUMUKaY
TennoBui 3aXUCHUIN BUMMKAY:

[Npy NepeBaHTaXXEHHI HACOC BiOKIOUYNTECA Yeped
BOy4OBaHNN TEPMO3axMCT MoTopa. IicnAa AoCTaTHLOro
OXONOKEHHA MOTOpa HACOC 3HOBY FOTOBUI O EKC-
nnyaradii.

ABTOMaTM4He BUAANEHHA NOBITPA:

[aHuin Hacoc obnagHaHWin NOBITPOBKMYCKHMM Knana-
HOM [OJ1A BUOASIEHHA NOBITPAHOMO MPOLAPKY, AKNIA
MOXe YTBOPIOBATMCA B HAcOCi. 360Ky Ha KOpMyCi Moxe
BMCTyNaTN HEBEMKA KifbKIiCTb BOAM, WO € HOpMasb-
HWUM y npoLeci poboTn.

JonarkoBi Bka3iBKu 3 TexHikn 6e3nekm
Enektpobeaneka

A HEBESMNEKA! 3ynuHka cepua!

Llen BMpi6 nig yac ekcnnyarauii CTBOPIOE €NeKTPo-
MarHiTHe none. Lle none npu neBHMX ymoBax Moxe
CTBOPUTM HEFaTUBHUM BMJIMB HA PO6OTY aKTUBHUX
a6o nacMBHUX MeAUYHUX imnnaHTaris. LLlo6 Buknio-
untH Heb6ea3neyHi cuTyauii, AKi MOXyTb NPU3BECTU
10 TAXKUX abo cmepTenbHUX TpaBm, ocobu 3
MeAUYHUM iIMMNaHTaTOM nepes BUKOPUCTAHHAM
uboro BUpoby NOBUHHI MPOKOHCYNbTyBaTUCA 3i
CBOIM NikapeM i BUpo6HMKOM iMnnaHTary.

Ka6enb

[py BUKOPUCTaHHI NOAOBXKYBasbHMX KabeniB BOHU
MOBWHHI BiANOBIAATY MiHIMabHUM NEPETUHAM B HUX-
YeHaBeeHin Tabnu:

Hanpyra AoBXuHa MepeTtuH
kabenio

280-240B/50Ty Lo 20 m 1,5 Mm 2

230-240B/50Ty  20-50m™m 2,5 Mm?
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A HEBESIEKA! YpaxeHHAa cTpymom!

Yepes o6pisaHnin MepeXHUM LW TEKEPHUA PO3’EM MO
MepexxeBoMy kabenio A0 eNeKTPUUHOI 30HU MOXe
NPOHUKHYTU BOJIOra Ta CTaTu NPUYMHOIO KOPOTKOro
3aMMKaHHA.

- Hi B Akomy pagsi He 06pisaTn MepeXHui W Tekep
(Hanpuknaa, 3 MeTolo NPOKIaAaHHA Yepes CTiHy).

- ButAryinTe wrekep 3 po3eTky He 3a kabesnb, a 3a
LUTEKEPHY KONMOAKY.

- Y pagi HeobxiAHOCTI 3aMiHW eNeKkTpUYHOro kabento,
ii Mae BMKOHaTN BUPOBHMK abo Moro NpeacTaBHUK,
LWO6 YHUKHYTKN 3arpo3u 6esneLl.

CiTboBa BMIKa Ta MypTOBI 3'€AHAHHA MOBWHHI ByTH

6pUN3KO3aXMNLLEHI.

[NepekoHanTecs, WO eNeKTPUYHI LTeKepHi 3'eaHaHHA

nepebyBatoTb NO3a 30HOIO 3aTOMIEHHA.

CiTboBY BW/IKY Ta NPOBIA NIAKMIOYEHHA 1O eNeKTpoMe-

pexi 3axullanTe BiO cnexku, nonagaHHA Maces Ta CTi-

KaHHA 3 FOCTPVMUN KaHTamu.

CnigkyWTe 3a CiTbOBOIO Hanpyroto. BkasiBku Ha

nacnopTHi TabanyLi NoBMHHI BignosiaaTy napame-

TPaM eneKTpoMepexi.

[Mpwu 8HaxomkeHHi B 6acenHi abo Npu ToOpkaHHi

MNOBEPXHI BOAN HEOOXiAHO 060B'ASKOBO BUTAITK

LuTencensHy BUKY Hacoca.

[MpoBig NiOKNOYEHHA 0O Mepexi He JO3BOAETLCA

3aCTOCOBYBaTV AJ1A KPINIEHHA Y TpaHCNopTyBaHHA

Hacoca.

[na 8aHypeHHA abo NIOHATTA, a TaKOX 3aKpirIeHHA

Hacoca HeobxiAHO BMKOPUCTOBYBaTM (hiKCyOUniA TPOC.

PerynapHo nepesipalnTe 3'eaHyBasbHNN NPOBIA.

[Nepen KOpUCTYBaHHAM 3aBXAKN i 34iNCHUTA Bigy-

aNTbHMIN KOHTPO/Ib HAcOCa (MepLL 3a BCe NpoBoady Mia-

KJOYEHHA A0 Mepexi Ta CiTbOBOI BUKM).

[MOWKOMKEHM HACOCOM KOPUCTYBaTUCA He 403BONA-

€TbCA. Y BMNaaKy NOWKOMKEHHA HAcOC 060B'ASKOBO

nepesipTe B cepBicHOMY LieHTpi GARDENA.

IHCTPYKLiA 3 MOHTaXXY: HEOOXIAHO 3HOBY HaXKMBUTHN

6ontn.

[Nepen BUKOPUCTaHHAM MiCnA TEXHIYHOro 06Ccnyrosy-

BaHHA HeobxiaHO nepesipuTy, Wob yci getani bynun

MNPVIKPYYEHI.

[Mpn BUKOPWUCTaHHI HaLLIOro Hacoca 3 reHepaTtopoM

HeobXigHO JOTPUMYBATUCA BKa3iBOK BUPOOHMKA reHe-

patopa.

Ocobucrta 6e3neka

A HEBEJINEKA! He6eaneka 3aayxu!

[Api6Hi YacTUHU MOXXYTb 6YTU NEerko NPOKOBTHYTI.
Yepes nonietuneHoBuit Milok icHye Hebeaneka
3aayxu anAa maneHbkux Aiter. He ponyckante
ManeHbKux giten Ao micua 36ipku.

LoTpumyinTecb MiHiManbHOro PiBHA BOAW 3rigHO

3 TEXHIYHUMMN XapaKTePUCTMKaMM Hacoca.

Hacoc He [o3BONAETECA ekcnyaTyBaTv AOBLUE

10 XBUIMH NpWY 3aKPWUTIN CTOPOHI HarHITaHHA.



[icok Ta iHWi abpa3nBHi PeYOBUHN NpUBeE-ayTb OO
LUBUOKOrO 3HOLWYBAHHA 1 3HKEHHA NMPOAYKTUBHOCTI
Hacoca.

[onnaBKoBWIN BUMUKAY MOXHA HanalToByBaTW TiflbKu
rnosa BoAoH0.

2. MOHTAX

Mig Yac ekcnnyaTauii He MOXXHa 3HIMaTK LWAaHT.

Mepen yCyHeHHAM HenonaaokK, AaTin Hacocy
OXOJOHYTH.

HEBESMNEKA!

He6e3neka oTpMMaHHA TpaBmu!
Heb6e3neka oTpumaHHA TPaBM NpyU HEHAaBMUCHOMY
3anycky Bupoby.

- Mepuw Hix 36upaTn BUpI6, BiakntouviTb BUPI6 BiA
€NeKTPOXMUBIEHHS.

MoxxnnuBocCTi nigKNOYEeHHA NPUEAHYBaNbHOro Hinena
[306p. A1]:

LLnaHr moxkHa NigktoYmMTIA 38 A0NOMOIro0 NPUEOHY-
Ba/IbHOr O Hinena @ 4nA pisHUX AiamMeTpis wiaHris abo
GARDENA 3'eaHyBanebHoi cnctemu.

BuKpyTUTU CRonyuHMit
wTyyep y 3’eaHanHi @
[300p. A2]

Benukuin giameTp wiaHry

GARDENA 3'efiHyBanbHa cuctema/ BUKpyTuTH GHOJIV‘IP_Mﬁ
Apt. 9046: cepenwiit giameTp wryuep y 3’eaHaHHi )
wnaHry [306p. A3]

ManeHbKuii giameTp wnaury Llityuep He BUKpyuyBaTn

[300p. A4]

[Mpy BUKOPUCTaHHI WNaHry 3 HanbinbLMm AiaMeTpom
Hacoc 6yAe npaLtoBaTy 3 MakCYMasnbHOK MPOAYKTUB-
HiCTIO.

Hacoc Apr. 9030 Apr. 9042 Apr. 9046
Apr. 9032
Apr. 9040
ManeHbKuii 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
AiameTp wnaHry
Apt. GARDENA Apt. 7193  Apr. 7193 Apt. 7194
XomyT na wnaxra
Cepepwiit giameTp  GARDENA GARDENA 38 mm (11/2")
wnaHry 3'eaHyBaNbHA  3'eQHyBa/bHA
cucreMa G 1" cucrema G 1"
Apt. GARDENA 32mm (1 1/4")*
XomyT ana wnaxra Apr. 7194 Apr. 7195
Benukui piametp 38 mm (1 1/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
wiaHry
Apt. GARDENA Apt. 7195  Apr. 7195 Aprt. 7196

XomyT ana wnaxra

Mpwn BrKOpMCTaHHi 38 Mm (1 1/2") wWnaHry Mn pekomeH-
nyemo GARDENA Habip i3 nnOCKUM WnaHrom
apT. 5005 3 10 M LWNAHroM i WAAHFOBUMM XOMYTOM.

* OnAa apT. 9042 noctaBnAETLCA AOAATKOBUN MPUEOHY-
BasIbHMI Hinenb @ ana 1 1/4"-wnawris.

MiaknioyeHHA WnaHra 3a AONOMOrolo NpUMeAHyBanb-

HOro HinenAa:

1. Ona wnaHry BeAnKOro giametpa Bigphkre npueaHy-
BasIbHWI Hinenb @ no niHii @.

2. Tinbku ana apt. 9046: anA wnaHry cepeaHbLoro
niameTpa BiapixTe NpueaHysansHuiA Hinesb @ no
NinHiT ©.

3. HamarHite wnaHr Ha npueaHysansHui Hinens @.

4. BadikcynTe WnaHr Ha NpueaHyBanbHOMY Hineni @),
Hanpvknag, 3a gonomoroto GARDENA wnaHrosoro
XomyTa.

MinknioyeHHA wnaxry 3a gonomoroio GARDENA
3'eaHyBanbHOI cUCTEMM:

[na 25000DIRT (apT. 9046) wnaHr He Moxe 6yt nia-
kntoveHnn 0o GARDENA 3'egHyBanbHOI cuctemn 3a
[ONOMOrOK0 MPUEAHYBaNbHOMO Hinena @).

3a gonomoroto cnonyyHoi cuctemmn GARDENA
MOXYTb 6yTI NiakntodeHi 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")-

i 13 Mm (1/2")-wnaxru.

He pekomeHayeTbCA BUKOPUCTOBYBATM LWNAHMX Ajame-
TPOM MeHLe Hixk 25 MM (1"), iHaKLe MoXe 3Ha4YHO 3HU-
3UTUCA NPOAYKTUBHICTb Hacoca.

JliameTp wnaxra MpueaHanHa no Hacoca

13 mm (1/2") GARDENA Komnnekr Aprt. 1750
ANA NPUEAHAHHA

15 mm (5/8") GARDENA Komnnekt Apr. 1750
ANA NPUEAHAHHA

19 mm (3/4") GARDENA Komnnekr Apr. 1752

ANA NpueaHaHHA

1. BigpixTe npueaHysanbHui Hinenb @ no niii @.

2. MMigKnodiTe WnaHr 3a 4oNoMOror BianoBiaHO!
GARDENA 3'eaHyBanbHOI crcTeMun A0 NpUeaHyBasb-
Horo Hinena @.

YcraHoBka naTtpy6bka Hacoca [306p. A5]:

HEBES3IMEKA!
He6e3neka oTpuMaHHA TpaBmu!
Heb6esneka nopisy kpunbyarTKkoio.

- EkcnnyaTtyiTe Hacoc TiNlbKU 3 KyTOBUM nepexia-
HUKOM.

LLInaHr nerko npuedHyeTbCA 1 BiA'€AHYETLCA 3a A0MO0-

Moroto dikcatopis @ Ha KyToBomy nepexigHuky @.

1. Mo roauHHin cTpinui BKPyTiTe A0 YNOPY KYTOBUI
nepexigHvk Dy HACOC (AKLLO WaHr MoBuHeH 6yTu
NPOKNaAEHN FOPU3OHTASIbHO, KyTOBUI Nepexif-
HYK (D HEOOXIAHO BUKPYTUTU Ha NiB-06epTy).
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2. Tinekn ona apt. 9042/9046: BKPYTiTb CMOAYYHWNN
enemeHT @ y NpueaHyBanbH1 Hinens @.

3. OBCJTYTOBYBAHHA

3. Boaeutu npueaHysanbHuU Hinenb @ wnaHry ao
yrnopy B KyToBuit nepexiaHuk @), 1wob 6y1o 4yTHO
1 BUOHO, LLO BiH 3adikcyBaBcA.
LLinaHr HaaiviHoO npueaHaHui 40 Hacoca.

HEBESMNEKA!
Hebeaneka oTpumaHHA TpaBmu!

Heb6eaneka oTpuMaHHA TpaBM NP1 HEHaBMUCHOMY

3anycky Bupoby.

- Mepuw HiXx niaknioyaTn, peryniosatu abo TpaH-
crnopTyBaTu BUpi6, BigknioyiTb BUPI6 Bia enek-
TPOXUBIEHHA.

lNepekavyBaHHA BOAN:

AKLLO HAacOC He MOXHa OMyCTUTIN 3a AOMOMOrOl0 PyYKU,

HaCcoOC NOBMHEH ByTW ONyLLEHNA 3a AOMOMOroo Tpoca.

3akpiniTe TPOC, NPOTAFHYBLUW MOr0 Yepesd NPU3HaYeHi

ANA UbOro BylUKa 1 3aB'Asatn. MiHiManbHa rnnbuHa

3aHypPEHHA Npu BBEAEHHI B ekcryartaLito AnB.

7 TEXHIYHI XAPAKTEPNCTUKI.

Hacoc HeobxiAHO BCTAHOBUTN TaKM YNHOM, LLIOO

BMYCKHi OTBOPW Ha BCMOKTYBasIbHi FON0BL| He By

4acTKOBO ab0 MOBHICTIO 3a6/10KOBaHI CMITTAM.

BukopucToBytoumn Hacoc y cTaBky, HeobXiAHO BCTaHOB-

NtoBaTW Oro, HaNpWKnaa, Ha LueravHy.

Mpw pisHi BOAN 61M3bKOMY A0 MiHIManNbHOro PiBHA Npu

BBEEHHI B eKcrlyarauito, npoLec nepexkavyBaHHA

MOXKe 3aHATK Binblie Yacy.

1. BaHypiTb Hacoc.

2. MMiaKoUiTh HACOC A0 MEPEeXi eNeKTPOXMBAEHHS.
YBAIA! BanexxHo Bia Ha/1aluTyBaHHA 10r1aBkoBOro
BUMMKaYa HaCoC MOXe 3arpauroBaTy Biapasy.

ABTOMaTUYHUI pPexxum po60TH 3 MONIaBKOBUM
BuMukadem [306p. O1]:

3a A0MoMOorolo HanawTyBaHb MOMIaBKOBOro BUMM-
kaua () MoXxHa perynioBaTu piBeHb BKNIOYEHHA. Ana
6e3neyHoi ekcnnyaraLii nonnaBkoBUA BUMMUKaY
MOBUHEH BiNbHO NepeMilaTMCA HaBKONO Hacoca.

PerynioBaHHA piBHA BMMKaHHA Ta BAMUKaHHA
[306p. O1]:

MakcumanbHUn piBeHb BMUKaHHA Ta MiHIMaTbHIN
piBEHb BUMUKaHHA peryntoloTbea (ams. 7. TEXHIYHI

4. apornAaan

XAPAKTEPUCTVIKV) , ana uporo kabenb Nonnasko-
BOrO NepemMukKada BOaBuTK B (hikcaTop NOMIaBkoBOro
nepemukava.

¢ Yum BuLe 3adikcoBaHW kabesnb, TUM Binblue piBeHb

BOAM NPW BKKOYEHHI Ta BiAKIHOUYEHHI.

* Yum kopoTwe kabenb M MOMIaBKOBUM BUMUKA-
yvem (® i (hikcaTopoM MOMNIaBKOBOrO BUMUKada @),
TUM Hk4e Byae piBeHb BOAW NPW BKIIKOYEHHI,

" TM BuLLLe Byae piBeHb BOAM MPW BIOKMOYEHHI.

. BcTasTte kabenb nonnaskoBoro Bumvkada () B oamH

i3 NpopigiB hikcaTopa nonnaBkoBoro sumvkada @.

2. MNepeBipTe, UM BIAKNOYAETLCA HACOC aBTOMATUYHO.

A YBArA!

- [Ona 3abe3ne4yeHHA BMMKAHHA/ BUMMKAHHA Non-
NaBKOBOIo NepeMMKaya AoBXuHa Kabenio Mix
MonnaBKoOBUM Nepemmukadem Ta cikcatopom
MonnaBKoBOro NepeMmukKaya NoBUHHA cKnaaaTu
MmiHimym 10 cm.

-

PyuHunii pexxum po6otu [306p. 02]:
Hacoc npauoe nocTinHo Tomy, Lo NOMNIaBKOBUMI
BUMUKa4 3aKOPOUEHUMN.

1. Hagarxite nonnaekosumin Bumnkay & kabenem yHU3
Ha (hikcaTop MonaaBkoBoro BuMmukada @.

2. YCTaHOBITb HACOC CTINKO Y BOAI.

3. Miaknto4iTh HACOC 40 Mepexi eNeKTPOXMBIEHHA.
YBara! Hacoc Bigpasy 3anpautoe.

Hacoc npautoe Tpuanui yac 6e3 3ax1cTy Bif, CyXxoro

XOAy Yeped 3aKOPOUEHNI MONIaBKOBUIA BUMMKAY.

EkcnnyartysaTu Tinbku nig, 40rnAaaoM, Wwob BUKIIOYNTU

YLIKOIYKEHHA BHACILOK CyXOro Xomy.

MiHimManbHa BMCOTa 3aMLLKOBOrO PiBHA BOAM (OVB.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTWKW) 6yne pocarHyta

TINbKW B PYYHOMY PexumMi poboTu, TOMY WO Npu aBTo-

MaTUYHOMY PEXUMI POOOTN MOMAABKOBUI BUMMNKAY

3aspanerifp BiAKNOYNTb HACOC.

HEBESIIMEKA!
Heb6esneka orpumaHHa TpaBmu!

Hebeaneka oTpumMaHHA TpaBM NPU HEHABMUCHOMY

3anycky Bupoby.

- Mepw HiXX NpoBOAUTH PO60THU 3 TEXHIYHOIO
ob6cnyrosyBaHHA BUpPO6Y, BiaKno4iTb BUPi6 BiA
€eneKTPOXMUBNEHHA.
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YuweHHsa Hacoca:

HEBESIMNEKA!
Heb6eaneka oTpumaHHA TpaBmu!
3arposa OTpMMaHHA TPaBMM i PUSUK NOLIKOAKEHHA
BUpOO6Y.
- He ouuwaite Bupi6 nia ctpymeHem Boau
(oco6nu1BO niag BUCOKMM TUCKOM).



- He oumwynTe ximikatamu, BKnioyatroum 6eH3uH,
a6o po3unHHMKamu. [lefKi 3 HUX MOXYTb MOLIKO-
AWTKU BaXXNIMBI NNacTUKOBI aeTani.

- OumCTITb NMOBEPXHIO HACOCA 3a [OMOMOI0OH0 BOSIOTOf
TKaHUHW.

5. SBEPIFAHHA

MpomnBaHHA Hacoca:

[icnA nepekavyBaHHA X10POBAHOI, MUbHOI 260 CUBHO

3abpyaHeHoi BOAM HACOC HeObXiAHO MPOMUTK.

1. Mpokauynte neage Tenny Bogy (Makc. 35 °C), Mox-
SIMBO 3 AOAABaHHAM HearpecuBHOro 3acoby, LWo
UNCTUTb (Hanpwknag, 3acoby AnA MUTTA nocyay),
[0TW, AOKW BOAA, L0 NepeKkavyeTbCcA, He CTaHe
NpPO30pPOI0.

2. YTunigynTe Biaxoam 3rigHo 3 ANPEKTUBAMUN 3aKOHY
Npo NiKBigaLtO BiAXOA4IB.

BusepneHHs 3 ekcnnyarauyii:
Hacoc He 3axuuieHun Big moposy!

Bupi6 noBuHeH 36epiraTtucaA B HeQOCTYNHOMY AN
aitTen micui.

6. YCYHEHHA HECNPABHOCTEU

1. BigkntouiTe HACOC Bif MEpPEexi eNeKTPOXMBIEHHA.

2. MNepeBepHiTb HACOC AOropu AHOM, MOKK He nepe-
cTaHe BUTIKaTV BOZA.

3. OuncTitb Hacoc (avs. 4. OO NAL).

4. 36epirante HaCOC B CyXOMy, 3aKpUTOMY 11 3axuLue-
HOMY BiZ, MOPO3yY MiCLyj.

e HEBEIIMNEKA! He6eaneka oTpumaHHA TpaB-
Mu!

He6esneka oTpumaHHA TpaBm Npv HeHaB-
MUCHOMY 3anycKy BUpoby.

- Mepen yCyHEHHAM HENONaAoK, BiAKNOUYiTL BUPI6
Bifl €NEeKTPOXXUBNEHHA.

YnujeHHA BCMOKTYBalbHOI rofloBKM M KpUIIbYaTKn

[306p. T1]:

1. Tinekn onA apt. 9046: BukpyTiTh 5 rBUHTIB i3 XpecTo-
noAibHUm wnitom @ i 3HATU KpULLKy ().

2. BukpyTiTb 4 rBuHTa i3 XpecTonogibHum waiuom @.

Mpobnema

Moxnuea npuyunHa

3. Bin'eqHaiite BcMoKTyBabHy ronosky @) Bif Hacoca.

4. OUnCTITb BCMOKTyBasIbHY roniosky (@ 11 KpuibyaTky
(BMKOHaHHA AaHWX PobIT 38 TEXHIYHOrO 06CNyroByBaH-
HA He Npu3Beae 40 NPUNMHEHHA rapaHTii).

5. LLIo6 YHUKHYTW YLLIKOMWKEHb | HErepMEeTUYHOCTI,
HEOobXiIHO PETeNIbHO OUUCTUTL YiLliNbHIoBaY (D).

6. 36epiTb BCMOKTyBasbHy ronosky (@), 34INCHUBLIN BCI
Aji y 3BOPOTHIN MNOCAIAOBHOCTI.

YwKoaXeHUn yuwinbHioBa4 NoBMHeH 6yTn samiHeHUN.

3 mipKyBaHb 6e3neku NPoBOAUTH 3aMiHY YL KOKe-

HOI KpUbYaTKU [O3BONIAETLCA TiNIbKU CepBiCHOMY
ueHTpy GARDENA.

Cnocib ycyHeHHA

Hacoc npautoe,
ane He Kauyae Boay

pykas).

[1OBITPA HE MOXE BMINTU, TOMY LLO
3aKpUTO MaricTpasb HarHiTaHHA
(MoxnuBO NeperHyBcA HamipHUiA

- BigkpwuiTe HanipHy niHito
(Hanpuknag, 3anipHUA BEHTUb,
NPWCTPOI A/1A AO3YBaHHA).

[NoBiTpAHa NpobKa y BCMOKTY-
BaslbHOMY NaTpyoKy.

- MNoyekanTte 60 cekyHz, NOKN HACOC
CaMOCTIHO He BMOAAUTb NOBITPA
(Npv HeobxigHOCTI BUKAKOUNTI/
BKJTKOUUTW).

BcmokTyBaneHuin oTeip 3abuscA.

- O4YmnCTiITb BCMOKTYBa/TbHUI OTBIP
CTpyMeHeMm BOAW.

LLinaHr sabuscs.

- Buaganite 3aCMiveHHA B LWNaHry.

Kpunbyatka 3abnokosaHa.

- OuNCTITb BCMOKTYBasIbHY FON0BKY
N KpUAbYATKY.

PiBeHb BOAM Npu BBEOEHHI B eKC-

- BaHypiTb Hacoc ranbue.

nayaTaLito HKYe JO3BOSIEHOrO
MiHIManbHOro PiBHA BOAM.

141



Mpobnema MoxnuBa npuymHa Cnoci6 ycyHeHHA

Hacoc He 3anyckaeTbcA Tennosuin 3axMCHUI BUMUKAY - O4YmnCTiITb BCMOKTYBa/IbHUI OTBIP.
abo B npoueci ekcnnyarauii BIIK/OUMB HACOC Yepes neperpis. 3BepTanTe yBary Ha MakcumanbHy
panToBO 3YNUHAETLCA Temnepatypy cepenosua (35 °C).
Hacoc 6e3 cTpymy. - [MepeBipTe 3an06KHUKN 11 enek-
TPUYHI 3'€QHaHHA.
Cnpautosas NpuUcTpiin - Bigkntoyitb HAcoC Bif, Mepexi
3ax1CHOrO BiAK/IOYEHHA €NeKTPOXVBIIEHHA | 3BEPHITLCA A0
(CTpyM BUTOKY). cepsicHoro LeHTpy GARDENA.
Hacoc npautoe, ane BcMmokTyBanbHMin oTBip 3abuscA. = OUNCTiITb BCMOKTYBasIbHNIA OTBIP
NPOAYKTUBHICTb poboTu CTPyMEHEM BOAN.
Hacoca panToBo nanae . )
LLinaHr sabuscA. - Bupganitb 3acMiveHHA B LWNaHry.

GARDENA. PeMOHTHi po60TH NOBUHHI BUKOHYBaTUCA TiNIbKU cepBicHUMM LieHTpamu GARDENA,

c BKASIBKA: B pagi iHLuux HecnpaBHOCTeMN 3BepPHiTbCA, 6yab nacka, 4O CepBiCHOro LeHTpy
a TakoXX cnewjiani iuMm pip , AKi cepTudikoBaHi komnaHicio GARDENA.

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

3aHyproBanbHUI Hacoc OauHuuAa 3HayeHHA J3HaueHHA J3HauvyeHHA J3HaueHHA J3HayeHHA
Bumipto- (apT. 9030) (apT.9032) (apT.9040) (apTt.9042) (apT.9046)
BaHHA

HomiHanbHa noTyxHicTtb Bt 300 450 300 450 1100

MepeixeBa Hanpyra B (AC) 230 230 230 230 230

YacToTta mepexi Iy 50 50 50 50 50

Makc. NnpoAyKTUBHICTb Hacoca /M 9000 11000 9000 16000 25000

Makc. Tuck/makc. Bucora 6ap/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/

BiAKauyBaHHA PiAUHU M 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0

Makc. rnnbuna sarnmbneHHs M 7 7 7 7 7

Min./ makc. piseb BoAu npu M 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600

BKJIIOUEHHI

MiH./makc. piBeHb BOAU Npu

BiAKMIOUeHH MM 45/90 50/ 90 50/ 90 50/ 90 120/ 200

Bucora 3anuwkoBoro pisHA BoAU MM 2 2 25 35 38

BpyaHa Boaa 3 Makc. fiameTpom MM 5 5 o5 35 38

YyacTokK

MiHimanbHu# piBeHb BOAU

npu BBeAEHHI B eKcnnyaradiito MM 10 10 30 45 45

(okono)

CnonyuHuit kabenb M 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Bara 6e3 kabentol (okono) Kr 41 4,6 4,2 4,7 7.1

Cronyuna pisbba Ha BUNYCKHOMY L 14" G114 G11/2° G112 G112

oTBopi

A . /120y 1 1120 1 1120, 1 114", 11740
MoXxnuBocCTi NiAKNIOYEHHA aronmm G 4.. 2/ G 1/.. 2/ G 1/“ 2/ 1 1//2.. //G 1/.. 1 1§2,,§2“
Makc. Temneparypa pobouoi piauHu °C 35 35 35 35 35

Bkasiska: PiBeHb BOAW Npu BKIIIOYEHHI i BIOKIIOUEHHI, a TakoX MiHIManbHWA piBeHb BOAM NPW BBEAEHHI B eKcrtya-
Taujto BU3HaveHi 6e3 ypaxyBaHHA Pi3HKLL BUCOT, AKY HeobxigHO nogonaTv. AKLWO BMCOoTa nodadi cknagae 6am3spko
1 M i BuULLE, Yac BCMOKTyBaHHA 36inbllyeTbCA A0 1 XBUAMHM ab0 36inblyETECA MiHIMaIbHWUI piBEHb BOAM A0 +5 CM.
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8. KOMITIEKTYIO41/3ANMYACTUHU

GARDENA Habip i3 nnockum 10 M 38 mm (1 1/2")-wnaHr i3 ikcaTopom AnA Wnanry. apr. 5005
L NTaHrom

GARDENA XomyT anfa wnaHra [na 25 mm (1")-lunanHris Yepes Croy4HUN WTyLep. aprt. 7193
GARDENA XomyT ansa wnaHra [nAa 32 mm (1 1/4")-wnaHrie Yepes CnosyuHUn LWTyLep. aprt. 7194
GARDENA XomyT ans wnadra [Ona 38 mm (1 1/2")-wnaHris Yepes cnoayuHnn Wryuep. apt. 7195
GARDENA XomyT anf wnadra [OnAa 51 MM (2")-wnaHriB Yyepes CnonyuHu WTyLep. apT. 7196
GARDENA KomnnekTt ana [na 19 mm (3/4")-wnaHris Yeped Crnosy4YHy Cuctemy apr. 1752
npueaHaHHA GARDENA.

9. FTAPAHTIA/CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

9.1 Peecrtpalia ToBapy:

BapeecTpyinTe CBil BUpIb Ha BEOG-CTOPIHLI

gardena.com/registration.

10. YTUNISALIA

9.2 CepsicHe o6cnyroByBaHHA:

AKTyanbHy KOHTaKTHy iHbopmMaLito Hawoi cyxou

NIATPMMKM MOXHA 3HAUTW Ha 3aaHil CTOPIHL| Ta

B IHTepHeTi:
* YkpaiHa:

https://www.gardena.comy/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10.1 Ytunisayis Hacoca:

(BinrosigHo [o Avpextvnsn 2012/19/EU)

BAXITMBO!

= Y1uniaynte Bupi6 y abo 3a 4ONOMOroi0 MiCLIEBOrO

YTUNI30BaHNI BIANOBIAHO A0 MiCUEBMX YNHHIMX
CTaHOapTiB 3 OXOPOHW HABKOMULLHLOIO cepe-

Bupi6 He MoxHa yTunidyBaTtu 3i 3BUMANHNMUN
nobyToBMMM Biaxoaamn. BiH nosuHeH 6yt

nosuula.

cneuianizoBaHoro 36ipHOro MyHKTY 3 yTunisadii.
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GARDENA Pompa submersibila pentru apa curata
9000CLEAR art. 9030/ 11000CLEAR art. 9032 /
Pompa submersibila pentru apa murdara
9000DIRT art. 9040/ 16000D/RT art. 9042/
25000DIRT art. 9046

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ............... 144 rea lichidelor din recipiente, pentru aducerea apelor din
2. MONTAJUL . oo 146 puturi siizvoare, pentru evacuarea apei din salupe si yah-
3. OPERAREA .« oo o oo 146 turi, cat si pentru aerisirea si recircularea pentru un timp
4 INTRETINEREA © o ooeeeee 147 Iimcijtat a apeiﬂsi pggtlrgl pompar(j? apei (}g c%ntki)nbut de clor
5.DEPOZITAREA . . . ..\t 14g  § detergentin gradinile gospodaresti i de hobby.
6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR. .. . ........... 148
7.DATETEHNICE . ... ... ... .. 149  Lichide transportate:
8. ACCESORII/PIESEDESCHIMB .............. 149 pompa submersibild GARDENA se va folosi numai
9. GARANTIE/SERVICE. ... ................... 150  pentru transportarea apei.
10. ELIMINARE CADESEU .. ... 150 Pompele sunt complet submersibile (capsulate) si pot
fi scufundate (adancimea maxima de scufundare
Traducerea instructiunilor originale. vezi 7. DATE TEHNICE).

Produsul poate fi folosit pentru pomparea urmatoarelor

Utilizarea produsului de catre kehide:
copii peste 8 ani precum Sl de + Pompa submersibild pentru apa curata: apa curatd
catre persoane cu abilitati fizice sau men- sau usor murdara cu un diametru maxim al particulelor
’ o o \ de panala 5 mm.
tale re,duse Say de persoane fara eXperl_. ¢ Pompa submersibila pentru apa murdara: apa
en‘ga S| Cun0$t|nte|e necesare, este permi- murdara cu un diametru maxim al particulelor de:

Sé numai daCé sunt Supravegheati sau Po[npé subr[lersibilé pentru Diametrul maxim
instruiti cu privire la utilizarea sigura a apa murdara al partioulelor
produsului si daca inteleg pericolele rezul- ~ 90000RT 25 mm

tate din utilizare. Copii nu au voie sa se 16000DIRT 35 mm

joace cu produsul. Curatarea si intretine- 25000DIRT 38 mm

rea care trebuie efectuate de utilizator nu Produsul nu este destinat utilizari continue (mod de
sunt permise COpi”Or féré Supraveghere. functionare cu recirculare continua).

Utilizarea produsului este recomandata A
incepand de la vérsta de 16 ani. il Tl T

Nu este permisa transportul urmatoarelor: apa
Utilizare conform destinatiei: sarata, substante acide, usor inflamabile sau

explozive (de ex. benzina, petrol lampant, nitro-

Pompa submersibila GARDENA este destinata eliminarii ' P
diluant) ulei, pacura si alimente.

apei in caz de inundatii, dar si pentru golirea si transvaza-

1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

IMPORTANT! Instructiuni generale de siguranta
Cititi atent instructiunile de utilizare si pastrati-le Siguranta electrica
pentru o utilizare ulterioara. ’

PERICOL! Electrocutare!

Simbolurile de pe produs: Pericol de accidentare prin electrocutare.
- Produsul trebuie alimentat cu curent printr-o
Il siguranti diferentiala (RCD) cu un curent nominal
IAA o L. - de declansare de maxim 30 mA.
Cititi instructiunile de utilizare.
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- Contactati service-ul GARDENA, daca s-a declan-
sat dispozitivul de protectie la curenti vagabonzi
(RCD).

PERICOL! Pericol de accidentare!
Pericol de accidentare prin electrocutare.

- Scoateti produsul din priza, inainte de a-l supune
lucrarilor de intretinere sau de a schimba piese.
Pentru aceasta priza trebuie sa fie in raza vizuala
a utilizatorului.

Functionarea in siguranta
Temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35 °C.
Este interzisa folosirea pompei daca se afla persoane in apa.

Impuritatile din lichid ar putea rezulta ca urmare a scurgerii
de lubrifianti.

Tineti tertele persoane departe de apa.
Pompa se va folosi numai impreuna cu cotul.

Capatul furtunului trebuie sa fie mai jos decat indltimea
maxima de transport.

intrerupatoare de protectie

intrerupétor de protectie termica:

In cazul suprasolicitarii, pompa se opreste prin intermediul
protectiei termice incorporate a motorului. Dupa ce moto-
rul s-a racit suficient, pompa este din nou gata de functio-
nare.

Aerisire automata:

Aceastad pompa este echipata cu o supapa de aerisire,
care inlatura pernele de aer eventual existente in pompa.
Astfel, ca urmare a functionarii, poate iesi o cantitate
mica de apa pe partea laterala a carcasei.

Instructiuni de siguranta suplimentare
Siguranta electrica

A PERICOL! Stop cardiac!

in timpul functionarii acest produs genereaza un
camp electromagnetic. In anumite conditii acest
camp poate afecta functionarea implanturilor medi-
cale active sau pasive. Pentru a exclude situatiile
care pot insemna accidentare grava sau mortala,
persoanele cu implanturi medicale trebuie sa-si
consulte medicul sau producatorul implantului ina-
inte de utilizarea acestui produs.

Cablu

In cazul utilizarii cablurilor prelungitoare, acestea trebuie
sa respecte diametrele minime din tabelul urmator:

Tensiune Lungime cablu Sectiune
230-240V/50Hz  Panala 20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A PERICOL! Electrocutare!

Datorita unui conector taiate prin cablul de conec-
tare umezeala poate patrunde in zona electrica si
cauza un scurtcircuit.

- Nu taiati in niciun caz conectorul (de ex. prin
trecerea prin perete).

-> Nu trageti conectorul de cablu, ci tineti cutia conecto-
rului cand 1l scoateti din priza.

- In cazul deteriordrii cablului de alimentare, acesta tre-
buie inlocuit de catre producator, de catre serviciul sau
pentru clien i, sau de catre o persoana calificata similar,
pentru a evita expunerea la pericole.

Priza de alimentare si legaturile prelungitoare trebuie sa fie

protejate de stropi de apa.

Asigurafli-va ca legaturile electrice sunt efectuate in zone

protejate la inundare.

Protejati steckerul si cablul de alimentare de caldura, ulei

si margini ascutite.

Verificati tensiunea de alimentare. Valoarea inscrisa pe

pompa trebuie sa corespundae cu cea furnizata de sursa

de alimentare.

In cazul in care va aflati in piscin& sau la atingerea

suprafetei apei pompa trebuie sa fie neaparat scoasa

din priza.

Cablul de alimentare nu trebuie folosit pentru asigurarea

sau transportarea pompei.

La scufundarea respectiv la scoaterea si asigurarea pom-

pei trebuie folosita o sfoara de fixare.

Verificati conductele de racordare la intervale regulate.

Inainte de folosire inspectati intotdeauna pompa (in speci-
al cablul de alimentare si legaturile electrice).

O pompé defecta nu trebuie folosita. In cazul unui defect
verificati pompa la centrul service GARDENA.

Instructiuni de utilizare: strangeti din nou cu mana toate
suruburile.

Tnainte de utilizare, dupé realizarea lucrérii de intretinere,
asigurati-va ca toate piesele sunt insurubate.

Atunci cand utilizati pompele noastre cu un generator,
trebuie sa respectati indicatiile de avertizare ale produca-
torului generatorului.

Siguranta personala

A PERICOL! Pericol de asfixiere!

Piesele mai mici pot fi inghitite. Punga de polietilena
inseamna pericol de asfixiere pentru copiii mici. In
timpul montajului tineti la distanta copiii mici.
Respectati nivelul minim al apei conform datelor caracte-
ristice ale pompei.

Nu lasati pompa sa functioneze mai mult de 10 minute cu
iesirea inchisa.

Nisipul si alte materiale abrazive produc uzura avansata si
reduc performantele pompei.

Este permisa operarea intrerupatorului cu flotor numai in
afara apei.

Nu este permisa tragerea furtunului in timpul functionarii.

Tnainte de a remedia defectiunile, l&sati pompa s& se
raceasca.
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2. MONTAJUL

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.
- Deconectati produsul de la alimentarea cu ener-
gie electrica inainte de a-l monta.

Posibilitatile de racordare ale niplului de racord

[Fig. A1]:

Furtunul poate fi racordat prin niplul de racord @ cu diferite
diametre de furtun sau cu sistemul de fisare GARDENA.

Diametru mare al furtunului Detasati niplul la @

[Fig. A2]
Sistem de fisare GARDENA/ Detasati niplul la ®
Art. 9046: Diametru mediu al [Fig. A3]
furtunului

Diametru mic al furtunului Nu detasati niplul

[Fig. A4]

Daca se utilizeaza cel mai mare diametru al furtunului,
atunci pompa atinge capacitatea maxima de transport.

Pompad Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Diametru mic al 25mm(1") 25mm(1") 32mm(11/4")
furtunului
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
Colier furtun

Diametru mediu al Sistem de fisare Sistem de fisare 38 mm (1 1/2")

furtunului GARDENA G 1" GARDENAG 1"

Art. GARDENA 32mm(11/4")*

Colier furtun Art. 7194 Art. 7195
Diametru mare al 38 mm (1 1/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
furtunului

Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196
Colier furtun

La utilizarea furtunului de 38 mm (1 1/2") recomandam
setul de furtun plat GARDENA art. 5005 cu 10 m de
furtun si bratara de furtun.

* Pentru art. 9042 se livreaza un niplu de racord suplimen-
tar @ pentru furtunuri de 1 1/4".

Racordarea furtunului prin niplul de racord:

1. La utilizarea unui diametru mai mare al furtunului sepa-
rati niplul de racord @ la @.

3. OPERAREA

2. Numai pentru art. 9046: La utilizarea unui diametru
mediu al furtunului separati niplul de racord @ la ®.

3. Tmpingeti furtunul pe niplul de racord @.

4. Fixati furtunul de ex. cu o bréatara de furtun GARDENA
pe niplul de racord @.

Racordarea furtunului prin intermediul sistemului
de fisare GARDENA:

La 25000DIRT (art. 9046), furtunul poate fi racordat prin
niplul de racord @ cu sistemul de fisare GARDENA

Prin sistemul de conectori GARDENA pot fi conectate fur-
tunuri de 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") si de 13 mm (1/2").
Va recomandam sa nu folositi un diametru al furtunului
mai mic de 25 mm (1"), deoarece in caz contrar se pro-
duce o reducere semnificativa a debitului transportat

Diametrul furtunului Conector pentru pompa

13 mm (1/2") GARDENA Set conectare  Art. 1750
pompa

15 mm (5/8") GARDENA Set conectare  Art. 1750
pompa

19 mm (3/4") GARDENA Set conectare  Art. 1752
pompa

1. Decuplati niplul de racord @ la ®.

2. Racordati furtunul prin sistemul de fisare GARDENA
corespunzator la niplul de racord @.

Montarea racordului pompei [Fig. A5]:

PERICOL! Leziuni corporale!
Leziuni taiate provocate de turbina.
- Pompa se va folosi numai impreuna cu cotul.

Prin dispozitivele de blocare @ de pe cot @) este posibila

legarea si sldbirea fara probleme a furtunului.

1. Tn$urubat,i cotul @ péana la opritor in sens orar in pompa
(Daca furtunul trebuie dispus orizontal, atunci cotul O
poate fi desurubat din nou pana la o jumatate de rota-
tie).

2. Numai pentru art. 9042 / 9046: insurubati piesa de
racord (@ in niplul de racord @

3. Apasati niplul de racord @ al furtunului pana la opritor in
cot D, pana cand se aude si este vizibila fixarea acestuia.
Furtunul este legat sigur la pompa.

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.
- inainte de conectarea, reglarea sau transporta-
rea produsului, deconectati produsul de la ali-
mentarea cu energie electrica.
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Pomparea apei:

Daca pompa nu poate fi coborata cu ajutorul manerului,
atunci pompa trebuie coborata intotdeauna cu ajutorul
unei sfori. Fixati sfoara prin urechile prevazute si faceti un
nod. Pentru adancimea minima de scufundare la punerea
in functiune vezi 7. DATE TEHNICE.



Pompa trebuie astfel amplasata ca orificiile de admisie

de pe baza de aspirare s& nu pot fi blocate, fie partial sau

complet, de impuritati.

De exemplu in cazul iazurilor pompa trebuie asezata pe

o caramida.

La procedurile de aspiratie in apropierea nivelului minim al

apei la punerea in functiune este posibil ca procedura de

aspiratie sa dureze mai mult.

1. Imersati pompa.

2. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa poate porni imediat in functie de setarea
intrerup&torului cu flotor.

Mod de functionare automata cu intrerupétor cu
flotor [Fig. O1]:

Prin setarea intrerupatorului cu flotor & aveti posibi-
litatea sa stabiliti indltimile de comutare. Pentru o
functionare sigura, intrerupatorul cu flotor trebuie sa
se poata misca liber in jurul pompei.

Reglarea inaltimii de pornire si de oprire [Fig. O1]:

Nivelul maxim de pornire si nivelul minim de oprire (vezi

7. DATE TEHNICE) poate fi adaptat prin impingerea cablu-

lui flotorului in dispozitivul de blocare al flotorului ®.

¢ Cu cét este fixat mai sus cablul, cu atat nivelul de pornire
si de oprire este mai ridicat.

e Cu cat cablul dintre intrerupatorul cu flotor ® si dispozi-
tivul de blocare al intrerupéatorului cu flotor ® este mai
scurt, cu atat mai mic devine nivelul de pornire si cu atat
mai mare devine nivelul de oprire.

4. INTRETINEREA

1. Apasati cablul intrerupatorului cu flotor @ in unul din
orificile dispozitivului de blocare al intrerupatorului cu
flotor ®.

2. Verificati daca pompa se opreste automat.

A ATENTIE!

- Pentru asigurarea pornirii si opririi flotorului,
lungimea cablului dintre flotor si dispozitivul
de blocare al flotorului trebuie sa fie de minim
10 cm.

Modul de functionare manuala [Fig. 02]:

Pompa ramane in functionare permanent, deoarece
intrerupatorul cu flotor este suntat.

1. Impingeti intrerupatorul cu flotor ® cu cablul in jos pe
dispozitivul de blocare al intrerupatorului cu flotor ®.

2. Amplasati pompa intr-un mod stabil in apa.

3. Conectati pompa cu alimentarea cu energie electrica.
Atentie! Pompa porneste imediat.

Pompa functioneaza durabil fara siguranta de mers in gol
din cauza intrerupatorului cu flotor suntat. Pentru a evita
deteriordrile cauzate de functionarea uscata, se va opera
numai supravegheat.

Inaltimea min. a apei de ploaie (vezi 7. DATE TEHNICE) se
atinge numai in modul de functionare manuald, deoarece
intrerupatorul cu flotor deconecteaza pompa deja timpuriu
in modul de functionare automata.

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.

- Deconectati produsul de la alimentarea cu ener-
gie electrica inainte de a-l intretine.

Curatarea pompei:

PERICOL! Leziuni corporale!
Pericol de accidentare si pericol de deterio-
rare a produsului.
- Nu curatati produsul cu jet de apa (in special
nu cu jet de inalta presiune).
- Nu curatati cu chimicale, inclusiv benzina sau
solventi. Unele dintre acestea pot deteriora piese
importante din material plastic.

- Curatati suprafata pompei cu o laveta umeda.

Spalarea pompei:

Dupa pomparea apei cu continut de clor, detergent sau

foarte murdara, pompa trebuie spalata.

1. Pompati apa calduta (max. 35 °C) eventual prin adau-
garea unui detergent delicat (de exemplu, detergent de
vase), pana cand apa pompata este curata.

2. Eliminati reziduurile conform directivelor legii privind
eliminarea deseurilor.
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5. DEPOZITAREA

Scoaterea din functiune:
Pompa nu este rezistenta la inghet!

Produsul trebuie depozitat intr-un loc neaccesibil
copiilor.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

. Deconectati pompa de la alimentarea cu energie electrica.
. Rotiti pompa pe cap pana cand nu se mai scurge apa.

. Curatati pompa (vezi 4. TNTRETINEREA).

. Pastrati pompa intr-un loc uscat, inchis si ferit de inghet.

N A RN

PERICOL! Leziuni corporale!

Pericol de accidentare daca produsul
porneste nesupravegheat.
- Deconectati produsul de la alimentarea cu ener-
gie electrica inainte de a remedia defectiunile
produsului.

Curatarea bazei de aspirare si a turbinei [Fig. T1]:

1. Numai pentru art. 9046: Desurubati cele 5 suruburi cu
cap in cruce ® si detasati capacul ).

Problema Cauza posibila

2. Desfaceti cele 4 suruburi cu cap cruce ®.

. Trageti jos de pe pompa baza de aspirare @.

4. Curétati baza de aspirare @ si turbina ® (Aceste lucrari
de intretinere nu atrag dupa sine anularea garantiei).

5. Curatati cu grija garnitura @ pentru a evita o deteriorare
si neetangeitéati.

6. Asamblati baza de aspirare @ in ordine inversa.

w

Garnitura deteriorata trebuie inlocuita.

Din motive ce tin de siguranta, turbina deteriorata
poate fi inlocuita numai de service-ul GARDENA.

Remediu

Pompa functioneaza,
dar nu transporta apa
este indoit).

Aerul nu poate fi evacuat, deoarece
circuitul este inchis (de ex. furtunul

- Deschideti conducta de presiu-
ne. (de ex. robinet de inchidere,
aparatele de distributie).

Aer in zona de suctiune.

- Asteptati cca. 60 de secunde, pana
cand pompa se aeriseste singura
(eventual opriti/ porniti).

Orificiul de aspirare este infundat.

- Curatati orificiul de aspirare cu un jet
de apa.

Furtunul este infundat.

-> Desfundati furtunul.

Turbina este blocata.

- Curatati baza de aspirare si turbina.

Nivelul apei sub nivelul minim

- Imersati pompa mai adanc.

la punerea in functiune.

Pompa nu porneste
sau se opreste brusc in
timpul functionarii

intrerupatorul de protectie
termica a oprit pompa din
cauza supraincalzirii.

- Curatati orificiul de aspirare.
Respectati temperatura maxima
a mediului (35 °C).

Pompa fara curent.

- Verificati sigurantele si conexiunile
cu fisa electrice.

Intrerupatorul de protectie impotriva
curentilor reziduali (RCD) a declansat

(curent rezidual).

- Scoateti pompa din priza si
adresati-va GARDENA Service.

Pompa functioneaza insa
performantele la iesire scad

Orificiul de aspirare este infundat.

- Curatati orificiul de aspirare cu un jet
de apa.

Furtunul este infundat.

NOTA:

A
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- Desfundati furtunul.

in caz de alte defectiuni adresati-va centrului de service GARDENA. Reparatiile vor fi efectuate in
exclusivitate de centrele de service GARDENA si de dealeri autorizati de GARDENA.



7. DATE TEHNICE

Pompa submersibila Unitate Valoare Valoare Valoare Valoare Valoare
(art. 9030) (art.9032) (art. 9040) (art.9042) (art. 9046)
Putere nominala W 300 450 300 450 1100
Tensiunea de retea V (AC) 230 230 230 230 230
Frecventa de retea Hz 50 50 50 50 50
Cantitatea max. transportata I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Presiunea max./ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
Inaltimea max. de transport m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Adancimea max. m 7 7 7 7 7
de submersie
Nivel de pornire min./max. mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Nivel de oprire min./ max. mm 45 /90 50/90 50/90 50/ 90 120/ 200
Nivelul apei ramase mm 2 2 25 35 38
:Ip:ar:iucraz:ircu diametrul maxim mm 5 5 o5 35 38
Adancimea minima a apei (aprox.) mm 10 10 30 45 45
Cablu de conexiune m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Greutate fara cablu (aprox.) kg 4.1 4,6 4,2 4,7 7.1
Filetul de racord al evacuarii apei Toli G11/4" G11/4" G11/22" G11/2" G11/2"
Posibilitati de racordare Tol saves L B 12 ]1//; 1/ ol %: ; o
Temperatura de mediu maxima °C 35 35 35 35 35

Indicatie: Nivelurile de pornire/oprire, dar si nivelul minim al apei la punerea in functiune au fost determinate fara
diferentele de indltime de depasit. La indltimile de pompare peste cca. 1 m rezulta timpi de aspiratie partial mai lungi

de pana la 1 minut sau niveluri minime ale apei de pana la +5 cm.

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Set de furtun plat GARDENA Furtun de 10 m 38 mm (1 1/2") cu clema de furtun. art. 5005

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 25 mm (1") conectate printr-un niplu art. 7193
de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 32 mm (1 1/4") conectate printr-un niplu art. 7194
de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 38 mm (1 1/2") conectate printr-un niplu art. 7195
de conectare.

Colier furtun GARDENA Pentru furtunuri de 51 mm (2") conectate printr-un niplu art. 7196
de conectare.

Set conectare pompa GARDENA Pentru furtunuri de 19 mm (3/4") conectate prin sistemul art. 1752
de conectare GARDENA.
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 inregistrarea produsului: 9.2 Service:
Inregistrati-v& produsul la gardena.com/registration. Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru
pe verso si online:
* Romania:
https.//www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
e Alte tari:
https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINARE CA DESEU

10.1 Dispunerea pompei ca deseu: IMPORTANT!

(conform Directivei 2012/19/UE) - Dispuneti ca deseu produsul prin sau de cétre punctele
Este interzisa dispunerea produsului ca gunoi de colectare si reciclare locale.
menajer obisnuit. Acesta trebuie dispus ca
deseu conform prescriptiilor locale de protectia
mediului.
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GARDENA Berrak su dalgic pompasi
9000CLEAR Uriin 9030/ 11000CLEAR Uriin 9032 /
Kirli su dalgic pompasi 9000D/RT Urun 9040/
16000D/RT Uriin 9042/25000D/RT Uriin 9046
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Orijinal kullanma kilavuzunun cevirisi.

8 yas ve Uzeri cocuklar ve fiziksel,

duyusal veya zihinsel kabiliyetleri
sinirl olan veya yeterli deneyim ve bilgiye
sahip olmayan Kisiler bu trtnd, ancak
gozetim altindayken veya cihazin guvenli
bir sekilde kullanimi konusunda bilgilendi-
rilmeleri ve sonugta ortaya cikabilecek
tehlikelerin farkinda olmalarr durumunda
kullanabilirler. Gocuklarin Grtn ile oynama-
sina izin vermeyin. Temizlik ve kullanici
bakimi, gozetim yapilmaksizin gocuklar
tarafindan yurttulmemelidir. Bu drint
16 yas Uzeri yetigkinlerin kullanmasini
oneriyoruz.

1. EMNIYET BILGILERI

Amacina uygun kullanim:

GARDENA Dalgic pompasi su baskinlarinda su tahliyesi
icin, ayrica konteynerler arasli pompalama ve konteynerden
disarl pompalama, kuyulardan ve ¢ukurlardan su gekmek,
teknelerin ve yatlann su tahliyesi ve ayrica zaman sinirli

su havalandirmasi ve sirkllasyonu ve 6zel ev ile hobi bah-
¢elerinde klorlu ve deterjanli su pompalanmasi icin tasar-
lanmistir.

Tasima sivilar:

GARDENA dalgic pompasi ile sadece su tasinabilir.
Pompa su gegirmez sekilde kapsullenmis olup su igine
tamamen daldirilabilir (azami daldirma derinligi igin bkz.
7. TEKNIK OZELLIKLER).

Pompa, asagidaki sivilar icin uygundur:

* Berrak su dalgic pompasi: azami tanecik capi 5 mm
olan temiz ila biraz kirli su.

» Kirli su dalgic pompasi: azami tanecik gapina sahip
kirli su:

Kirli su dalgic pompasi Maksimum tanecik boyutu

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35mm
25000DIRT 38 mm

Urtin uzun sdreli iletim icin uygun degildir
(stirekli devridaim isletimi).

& TEHLIKE! Yaralanma!

Tuzlu su, tahris edici, hafif yanici veya patlayici
maddeler (6rnegin benzin, gazyagi, nitro diliisyonu),
yaglar, kalorifer yakiti ve gida maddesi tasinamaz.

ONEMLI!
Kullanma kilavuzunu tamamen okuyup daha sonra
bagvurmak i¢in muhafaza edin.

Uriin iizerindeki semboller:

AL

Kullanma kilavuzunu okuyun.

Genel emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehli-
kesi.

- Uriin, maksimum 30 mA’lik nominal devreye
girme akimina sahip bir Fl salteri (RCD) lizerinden
akim ile beslenmelidir.

- Hatali akim koruma tertibatin (RCD) tetiklendiyse
GARDENA servisi ile iletisime gecin.
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TEHLIKE! Yaralanma tehlikesi!
Elektrik akimi nedeniyle yaralanma tehlikesi.
- Bakim yapmadan ya da yapi parcalarini degistir-
meden once liriinii sebekeden ayirin. Bu sirada
prizi gorebilmelisiniz.

Daha giivenli calisma

Su sicakligi 35 °C Uzerinde olamaz.

Suda insanlar bulundugunda pompa kullaniimamalidir.
Sizan yaglayici maddelerden dolayi sivilar kirlenebilir.
Uglincli sahislart sudan uzak tutun.

Pompay! sadece dirsekli boru bagdlantisi ile calistirin.
Hortum ucu, azami ¢ikistan alcakta olmalidir.

Koruma salteri

Termal koruma salteri:

Pompa, asin ylklenme durumunda dahili termal motor
korumasi tarafindan olarak kapatilir. Motor yeterince
soguduktan sonra pompa tekrar isletime hazirdir.

Otomatik hava tahliyesi

Bu pompa pompada mevcut hava yastigini gideren bir
hava tahliye valfi ile donatimistir. Fonksiyona bagli olarak,
bu sekilde gévdenin yan tarafindan distk miktarda su
clkar.

Ek emniyet bilgileri
Elektrik giivenligi

A TEHLIKE! Kalp durma tehlikesi!

Bu iriin igletim sirasinda elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu alan bazi kosullar altinda aktif ya da
pasif tibbi implantlann islev sekli Gizerinde etki g6s-
terebilir. Agir ya da 6liimciil yaralanmalara neden
olabilecek durum tehlikelerini nlemek igin tibbi
implant kullanan kisiler bu iiriinii kullanmadan 6nce
doktoruna ya da implant iireticisine bagvurmalidir.

Kablo

Uzatma kablolan kullanirken bunlar asagidaki tablodaki
asgari kesitlere uygun olmalidir:

Gerilim Kablo uzunlugu Kesit

230-240V/50 Hz 20 metreye kadar 1,5 mm?

230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A TEHLIKE! Elektrik carpmasi!

Kesilmis bir elektrik fisi nedeniyle elektrik kablosu
uzerinden elektrik sahasi icine sivi girebilir ve kisa
devreye neden olabilir.

2. MONTAJ

- Elektrik figini asla kesmeyiniz (6rn. duvar icinden
gecirmek icin).
- Fisi kablodan degil, prize takili fis gdvdesinden ¢ekiniz.

- Bu cihazin sebeke baglanti hatti hasar gorirse, tehlike-
leri dnlemek icin Uretici veya mUsteri hizmetleri veya
benzer kalifikasyonlara sahip bir kisi tarafindan degisti-
rilmelidir.

Elektrik fisi ve uzatma kablolar su sigramalarindan korun-
malidir.

Elektrik baglantilarinin, kuru ve su basmasina karsi koru-
mall bir alanda yapiima-sina dikkat ediniz.

Fisi ve glc kablosunu sicaktan, yagdan ve keskin koseler-
den koruyunuz.

Pompanin tir plakasi Uzerindeki bilgilerin, elektrik tesisati-
nin teknik bilgileriyle uyusmasi gerekmektedir.

Havuzdayken veya suyun ylzeyine temas ederken, pom-
panin sebeke fisi mutlaka prizden gekilmis olmalidir.

Gic kablosu pompayi gekmek ya da yerlestirmek igin
kesinlikle kullaniimamalidir.

Pompanin daldirimasi veya yukari cekimesi ve emniyete
alinmasi igin bir sabitleme halati kullaniimalidir.

Baglanti hattinin diizenli araliklarla kontrol edilmesi gerekli-
dir.

Kullanmadan énce, pompayi (6zellikle sebeke kablosunun
ve figin) daima gézle kontrol ediniz.

Hasarl pompalar kesinlikle kullaniimamalidir. Hasar gorul-
mesi durumunda Iitfen pompanin GARDENA Servis Mer-
kezimiz tarafindan kontrol edilmesini saglayiniz.

Montaj talimati: TUm civatalar tekrar elle sikin.

Bakimdan sonra kullanimdan énce tim parcalarin vidalan-
digindan emin olun.

Pompalarmiz bir alternatdr ile kullanildiginda, alternatdr
Ureticisinin uyari talimatlar dikkate alinmalidir.

Kisisel giivenlik

A TEHLIKE! Bogulma tehlikesi!

Kugik parcalar kolayca yutulabilir. Polietilen torba
nedeniyle kiiciik cocuklar icin bogulma tehlikesi s6z
konusudur. Kiiciik cocuklari montaj sirasinda uzak
tutun.

Pompa verileri uyarinca asgari su seviyesini dikkate alin.

Pompayi kapall basingta 10 dakikadan fazla calistirmayi-
niz.

Kum ve asindirict maddeler pompanin daha ¢abuk
asinmasina ve gucuntn azalmasina neden olur.

Samandira salterine sadece suyun disindayken basiimali-
dir.

Hortum, calisma sirasinda gekiimemelidir.
Hatalar gidermeden 6nce pompayi sogumaya birakin.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.
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Baglanti nipelinin baglanti secenekleri [ Sek. A1]:

Hortum, cesitli hortum gaplarinda baglanti nipeli @ Gzerin-
den veya GARDENA baglanti sistemine baglanabilir.

Biiyiik hortum capi Nipeli @ ayiriniz

[Sek. A2]
GARDENA baglant: sistemi/ Nipeli ® ayiriniz
Uriin 9046: Orta hortum capi [Sek. A3]

Kiigiik hortum capi Nipeli ayirmayiniz

[Sek. A4]

En blylk hortum capi kullanildiginda, pompa azami
besleme kapasitesine sahiptir.

Pompa Uriin9030  Uriin 9042  Uriin 9046
Uriin 9032
Uriin 9040
Kiigiik hortum capr 25 mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
Uriin GARDENA ~ Uriin7193  Uriin7193  {riin 7194
Hortum kelepgesi
Orta hortum gapr ~ GARDENA GARDENA 38 mm (11/2")
baglanti sistemi baglanti sistemi
G1" G1"
Uriin GARDENA 32mm(11/4")*
Hortum kelepcesi Uriin 7194 Uriin 7195
Bilyiik hortum capr 38 mm (1 1/2") 38mm (11/2") 51 mm(2")
Uriin GARDENA ~ Uriin7195  Oriin7195  {riin 7196

Hortum kelepcesi

38 mm (1 1/2") hortum kullanildiginda, 10 m hortum ve
hortum kelepgesine sahip 5005 Uriin numarali GARDENA
diiz hortum seti Onerilir.

* 9042 Urlin numarasi igin 1 1/4" hortumlarina yénelik ilave
bir baglanti nipeli ¢ birlikte teslim edilir.

Hortumu baglanti nipeli (izerinden baglayin:

1. Blytk hortum capr kullanildiginda baglanti
nipelini @ @'dan ayirin.

2. Sadece 9046 Uriin numaras! igin: Orta hortum gapi
kullanildiginda, baglanti nipelini @ ®'den ayirin.

3. Hortumu baglanti nipelinin @) tzerine itin.

4. Hortumu, 6rn. bir GARDENA hortum kelepcesi ile
baglant nipeline @ sabitleyin.

3. KULLANIM

Hortumu GARDENA baglanti sistemi lizerinden
baglayin:

25000DIRT te (Urtin numarasi 9046) hortum, baglanti
nipeli @ Uzerinden GARDENA baglanti sistemine bagla-
namaz.

GARDENA gecme sistemi Uzerinden 19 mm (3/4")/

15 mm (5/8") ve 13 mm (1/2") hortumlar baglanabilir.
Tasima miktarinda belirgin performans disUstne neden
olacagindan, 25 mm’den (1") kiictik hortum capr kullanil-
masini énermiyoruz.

Hortum capi Pompa baglantisi

13 mm (1/2") GARDENA Pompa Uriin 1750
baglant parcgasi

15 mm (5/8") GARDENA Pompa Uriin 1750
baglanti pargasi

19 mm (3/4") GARDENA Pompa Uiriin 1752

baglant pargasi

1. Baglanti nipelini @ ®'den ayirin.

2. Hortumu, ilgili GARDENA baglanti sistemi Uzerinden
baglanti nipeline ® baglayin.

Pompa baglantisinin monte edilmesi [Sek. A5]:

TEHLIKE! Yaralanma!
Hareket carki nedeniyle kesik yaralanmasi.

- Pompayi sadece dirsekli boru baglantisi ile
cahstirin.

Hortum, dirsek boru baglantisindaki (O sabitlemeler @
Uzerinden sorunsuz bir sekilde baglanabiliyor ve ¢ikartilabi-
liyor.

1. Dirsekli boru baglantisini @ dayanaga kadar saat
yoéninde pompaya vidalayin (eger hortum yatay olarak
ddsenecekse, dirsekli boru baglantisi @ tekrar yarm
donUs kadar gevsetilebilir).

2. Sadece 9042/9046 Uriin numarasi icin: Baglanti
pargasini @) baglanti nipeline @ vidalayin.

3. Hortumun baglanti nipelini @, duyulur ve gorlir bir
sekilde yerine oturana kadar dayanaga kadar dirsekli
boru baglantisina @ bastirin.

Hortum, gavenilir bir sekilde pompaya baglanmistir.

TEHLIKE! Yaralanma!
Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinii, baglamadan, ayarlamadan veya tasima-
dan dnce akim beslemesinden ayirin.

Su pompalamak:

Pompa, tutamagd tzerinden indirilemiyorsa, her zaman bir
halat ile indiriimelidir. Halati, 6ngoérilen halkalardan ¢ekip
digumleyerek sabitleyin. Devreye alimda asgari daldirma
derinligi bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER.

Pompa, emme ayadi Uizerindeki giris agikliklar kirlenmeler
nedeniyle tamamen veya kismen bloke olmayacak sekilde
Kurulmalidir.

Pompa, gdlette, drnedin bir tugla Uzerine yerlestirilmelidir.

Emme islemlerinde, asgari su seviyesine yakin devreye
almada emme islemi daha uzun surebilir.

1. Pompay! daldirn.

2. Pompay! akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa, samandira salteri ayarina bagl olarak
hemen calisabilir.
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Samandira salteri ile otomatik isletim [ Sek. O1]:
Samandira salterini ® ayarlayarak devreye alim
yiiksekliklerini belirleyebilirsiniz. Giivenli bir isletim
icin, samandira salteri pompanin etrafinda serbest
hareket edebilmelidir.

Yiiksekliklerinin Ayarlanmasy [Sek. O1]:

Maksimum agma ylksekligi ve minimum kapatma

yuksekligi (bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) samandira

salterinin kablosunu samandira salteri sabitlemesine ®

iterek uyarlanabilir.

¢ Kablo ne kadar yuksek sikistirilirsa, agma ve kapama
yUkseklikleri o kadar yUksektir.

¢ Samandira salteri ® ile samandira salteri kilidi ® arasin-
daki kablo ne kadar kisa olursa, agma yUksekligi o kadar
alcak ve kapatma yUksekligi o kadar ytiksek olur.

1. Samandira salterinin @ kablosunu samandira salteri
kilidinin ® acikliklarindan birine bastirin.

2. Pompanin otomatik olarak kapanip kapanmadigini kontrol
edin.

4. BAKIM

AN

- Samandira salterinin acilip kapatilabilmesi icin
samandira salteri ve samandira salteri sabitleme-
sinin arasindaki kablo uzunlugu min. 10 cm
olmalidir.

Manuel isletim [Sek. O2]:
Samandira salteri baypas edildigi icin, pompa siirekli
calisir.
1. Samandira salterini ®, kablo asadlya dogru samandira
salteri sabitlemesinin ® Uzerine itin.
2. Pompayi, devrimeyecek bir sekilde suya yerlestirin.
3. Pompayi akim beslemesine baglayin.
Dikkat! Pompa hemen calisir.
Pompa, samandira salteri kdprilendigi igin, kuru calisma
glvenligi olmadan surekli calisir. Kuru ¢alisma nedeniyle
hasarlar dnlemek icin sadece gdzetim altinda calistirin.
Samandira salteri otomatik isletimde pompayi zaten
zamaninda kapattigi icin, kalan asgari su ylksekligine
(bkz. 7. TEKNIK OZELLIKLER) sadece manuel isletimde
ulasilir.

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi
s6z konusudur.

- Uriinii, bakimini yapmadan 6nce akim besleme-
sinden ayirin.

Pompa temizligi:

TEHLIKE! Yaralanma!
Yaralanma tehlikesi ve liriiniin hasar gérme
riski.
- Uriinii su fiskiyesi ile temizlemeyin (6zellikle
yiiksek basinch su fiskiyesi).

- Benzin ve ¢ozelti maddeleri de dahil olmak lizere
kimyasallarla temizlik yapmayin. Bazilari 6nemli
plastik parcalar tahrip edebilir.

- Pompanin ylzeyini nemli bir bez ile temizleyin.

5. DEPOLAMA

Pompayi durulayin:

Klorlu, deterjanli veya ¢ok kirli suyun pompalanmasindan

sonra pompa durulanmalidir.

1. Pompalanan su berraklasana kadar hafif bir temizlik
maddesi ilavesiyle (6rn. deterjan) ik su (en fazla 35 °C)
pompalayin.

2. Artiklar atik imha yasasi yonetmelikleri uyarinca imha
edin.

Devre disina ¢cikarma:
Pompa, dona karsi dayanikh degildir!

Uriin cocuklarin erisemeyecegi yerlerde muhafaza
edilmelidir.
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1. Pompayi akim beslemesinden ayirin.
2. Artik su akmayana kadar pompay! bas asagdi gevirin.
3. Pompay! temizleyin (bkz. 4. BAKIM).

4. Pompayi kuru, kapall ve donmaya karsi emniyetli bir
yerde muhafaza edin.



6. HATA GIDERME

TEHLIKE! Yaralanma!

Uriin istemeden calisirsa yaralanma tehlikesi

s6z konusudur.

- Uriiniin hatalarini gidermeden dnce iriinii akim

beslemesinden ayirin.

Emme ayaginin ve hareket carkinin temizlenmesi

[Sek. T1]:

1. Sadece 9046 Urlin numaras! igin: 5 yildiz civatasini ®

sOkun ve kapagi @ cikartin.

Sorun

2. 4 yildiz civatayr ® sokun.

w

. Emme ayagdini @ pompadan gekip alin.

4. Emme ayagini @ ve hareket carkini ® temizleyin

(bu bakim galismalarindan dolayr garanti iptal olmaz).

5. Bir hasari ve sizintilar dnlemek igin contayr @ iyice

temizleyin.

6. Emme ayagini @ tersi sirada tekrar monte edin.

Hasarl bir conta degistirilmelidir.

Hasarh bir hareket carki giivenlik nedenlerinden

rilebilir.

Muhtemel neden

dolayi sadece GARDENA servisi tarafindan degisti-

Cozimii

Pompa calisiyor,
ancak su tasimiyor

Basma hatti kapall oldugu igin hava
cikamiyor. (Orn. bukulmUs basma
hortumu).

- Basing hattini agin. (Orn. kapatma
valfi, disari ¢ikarma cihazlar).

Emis ayaginda hava yastigi.

- Pompanin havasi kendi kendine
clkana kadar yakl. 60 saniye bekleyin
(gerekirse bir kag defa kapatin/agin).

Emme deligi tikalidir.

- Emme deligini tazyikli su ile temizleyin.

Hortum tikall.

- Hortumdaki tikanikligi giderin.

Hareket carki bloke edilmis.

- Emme ayagini ve hareket carkini
temizleyin.

Pompayi galistirirken su seviyesi mini-
mum su seviyesinin altinda kalmis.

- Pompayi daha derine daldirn.

Pompa calismiyor veya
calisma sirasinda aniden
duruyor

Termik koruma salteri asiri iIsinma
nedeniyle pompay! kapatti.

- Emme deligini temizleyin. Azami sivi
sicakligina dikkat edin (35 °C).

Pompada elektrik yok.

- Sigortalari ve elektrikli soket
baglantilarini kontrol edin.

RCD salteri devreye girdi
(hatali akim).

- Pompayi akim beslemesinden ayirn
ve GARDENA servisine bagvurun.

Pompa calisiyor fakat randiman
aniden diisiiyor

A

Emme deligi tikalidir.

- Emme deligini tazyikli su ile temizleyin.

Hortum tikall.

- Hortumdaki tikanikligi giderin.

BILGI: Farkh anza durumlarinda liitfen GARDENA servis merkezine basvurun. Onarnim calismalari
sadece GARDENA servis merkezleri veya GARDENA tarafindan yetkilendirilen uzman bayiler tara-
findan gerceklestirilebilir.

7. TEKNiK OZELLIKLER

Dalgic pompasi Birim Deger Deger Deger Deger Deger
(Uriin 9030) (Uriin 9032) (Uriin 9040) (Uriin 9042) (Uriin 9046)

Nominal gii¢ W 300 450 300 450 1100

Sebeke gerilimi V (AC) 230 230 230 230 230

Sebeke frekansi Hz 50 50 50 50 50

Maks. basma miktan I/h 9000 11000 9000 16000 25000

Maks. basing/ bar/ 06/ 07/ 06/ 07/ 11/

Maks. tahliye kafasi m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
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Dalgic pompasi Birim Deger Deger Deger Deger Deger
(Uriin 9030) (Uriin 9032) (Uriin 9040) (Uriin 9042) (Uriin 9046)

Maks. dalis derinligi m 7 7 7 7 7

Asgari/azami agcma yiiksekligi mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600

Asgari/ azami kapatma yiiksekligi mm 45/90 50/ 90 50/ 90 50/ 90 120/ 200

Kalan su yiiksekligi mm 2 2 25 35 38

Azami tanecik capina sahip kirlisu mm 5 5 25 35 38

Calistirma igin minimum mm 10 10 30 45 45

su derinligi (yakl.)

Baglanti kablosu m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)

Agirlik kablosuz (yakl.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71

Su cikisi baglant: dislisi in¢ G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"

Baglanti secenekleri in¢ 2;4,1 2/ 1"/1 2t 1/”1 172"/ 1"1//;"1//21;4" 1 ]721::;2”

Maks. madde sicakhgi °C 35 35 35 35 35

Bilgi: Acma/ kapatma yukseklikleri ve devreye alma sirasindaki asgari su seviyesi, gercek yukseklik farklar olmadan tespit
edilmistir. Yakl. 1 m Uzeri nakil yUksekliklerinde, 1 dakikaya varan kismen daha uzun emme sUreleri veya +5 cm'ye varan
daha yiksek asgari su seviyeleri meydana gelir.

8. AKSESUAR/YEDEK PARCALAR

GARDENA Diiz hortum seti Hortum kelepgeli 10 m 38 mm (1 1/2") hortum. Uriin 5005
GARDENA Hortum kelepcesi 25 mm (1") hortumlar igin baglanti nipeli Gizerinden. Uriin 7193
GARDENA Hortum kelepcesi 32 mm (1 1/4") hortumlar igin baglanti nipeli tzerinden. Uriin 7194
GARDENA Hortum kelepcesi 38 mm (1 1/2") hortumlar igin baglanti nipeli Gzerinden. Uriin 7195
GARDENA Hortum kelepcesi 51 mm (2") hortumlar igin baglanti nipeli Uzerinden. Uriin 7196
GARDENA Pompa baglanti parcasi 19 mm (3/4") hortumlar icin GARDENA gegme sistemi (izerinden.  Uriin 1752

9. GARANTI/SERVIS

9.1 Uriin kaydi:

LUtfen Grininizd gardena.com/registration adresinden

kaydedin.

10. TASFIYE

9.2 Servis:

Servisimizin glincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve

cevrimici olarak bulabilirsiniz:

e Turkiye:
https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasorun/iletisim/

10.1 Pompanin tasfiye edilmesi:
(2012/19/AB y6netmeligi uyarinca)

)i
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uyarinca tasfiye ediimelidir.

Urtin normal ev ¢opli ile birlikte tasfiye edilme-
melidir. Gegerli yerel gevre koruma talimatlari

ONEMLI!

- UrlinGi geri déniisiim toplama noktalari (izerinden atiga
ayirin.
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I'IpeBo.q Ha opuUrnHasnHata UHCTPYKLUUA.

To3u NpoayKT MOXe aa ce

3n0si3Ba OT feLia Ha Bb3pacT
OT 8 rOAHY 1 NMO-roNemMI 1 LA ¢ Hama-
JIEHN (DU3NYECKI, CETUBHU UM YMCTBEHM
CMOCOBHOCTY UMK NIMCA Ha OMKUT U NO3HA-
HWA, KOraro Te ca nofl Haa3op Wam ca
OUNK NHCTPYKTUPaHK OTHOCHO besonac-
Hara ynorpeba Ha npomykra v pasoupar
NpOKU3TUYALLIATE OT TOBA PUCKOBE.
[leua He TpAGBa [1a UrpaaT ¢ NpofyKTa.
louncTeane 1 notTpebuTencka TexHnYecKa
noanpbkKka He TpAOBA a ce 13BbpLLIBA OT
neua 6e3 Haagsop. lpenopwvyBame 13nona-
BAHETO Ha NMpO/yKTa [la Ce U3BbPLLUBA OT
nuua Haa 16 roguiiHa Bb3pact.

Ynorpeba no npegHa3HavyeHue:

MoTonAemara gpeHaxHa nomna GARDENA e npeg-
HasHaveHa 3a OTBOZHABAHE MNPV HABOLHEHMA, HO 1 3a

npenomMnBaHe 1 U3NOMMBaHe Ha pPe3epBoapu, 3a
M3BANYAHE Ha BOAA OT KNAAEHLM 1 WaxTu, 3a OTBOAHA-
BaHe Ha I0AKN 1 AXTW, KaKTo v 3a BpeMeHHa BodHa
aepauma 1 LMpKynaumna 1 3a 3noMnBaHe Ha xinopupa-
Ha BOAa M BOAa ChAabpyalla NepuiHv npenapaTm 8
YaCTHU 1 X06U rpagnHu.

MsnomnBaHu Te4yHOCTH:

C Motonaemara apeHaxkHa nomna GARDENA moxe aa
6be n3nomnBaHa camo Boda.
[lomnata e HanbAHO NoTonAemMa (kancyoBaHa e xep-

METUYHO) 1 ce noTansa BbB BoAaTta (Makc. AbnbovnHa
Ha notanAaHe Bk 7. TEXHWYECKW JAHHW).

[MpoayKTLT € NpeaHasHayYeH 3a n3nomneaHe Ha

cnefHuTe TEYHOCTU:

* MoTtonaema nomna 3a uucTa BoAa: YvcTa [0 JIeKO
3aMbpCceHa BoJa C Make. AMaMeTbp Ha YacTmumTe
oT 5 MM.

* MMoTonaema nomna 3a MpbCHa BoAa: MpbCHa BoJa
C MakcC. AnameTbp Ha YacTuumTe OT:

MNotonAaema nomna 3a MpbCHa Makcumanen pasmep Ha

BOAA yacTtuumTe
9000DIRT 25 mm
16000D/RT 35 mm
25000DIRT 38 mm

MPOMOYKTHT He & MNOAXOAALL, 32 NMPOAB/IKATENIHA eKCIO0-
aTauma (PeXVM Ha HenpekbcHaTa UMpKynaums).

A OMACHOCT! KoHTyauu!

He Tpabea aa ce usnomnear coneHa Boaa, pasfx-
Aally, NeCHO 3ananumMm Unu eKCryioSMBHU Belle-
cTBa (Hanp. 6eH3nH, KEPOCUH UM HUTPOPA3TBOP),
Macna, KOTeIHO rOpUBO U XPaHUTENHU NPOAYKTH.

1. YKASAHUA NO TEXHUKA HA BESOIMNMACHOCT

BAXHO!
MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a eKcnnoa-
TaumA 1 A 3anaseTe 3a 6baeLy CrpaBku.

CumMBONYN BLPXY NPOAYKTA:

AL

MpoueTeTe MHCTPYKLMATA 3a
eKcroaTaums.

O6wun ykasaHuna no TexHnka Ha 6e3o0nacHoCcT
BesonacHOCT Ha enekTpuyeckurte ypeaun

OMACHOCT! Tokos ynap!
OnacHoCT OT HapaHfABaHe OT TOKOB yAap.

- MpoaykTbT TPpAGBa Aa 6bae 3axpaHeH ¢ eneKkTpu-
4eCTBO Npe3 aBTOMaTU4YeH NpPeKbCcBay, AeNCTBaLl
npu noBpeaa unu uatuyaHe Ha 1ok (RCD) ¢ Homu-
HaJeH TOK Ha U3KMto4BaHe oT makcumym 30 mA.
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- CBbp)KeTe ce cbe cepBuad Ha GARDENA, ako
YCTPOWCTBOTO 3a AndepeHUMaNHOTOKOBa 3almTa
(RCD) ce e sapgemncTtBano.

OMACHOCT! OnacHocT oT HapaHABaHe!
OnacHOCT OT HapaHABaHe OT eNleKTPU4eckun
TOK.

- UsknioyeTe NpoAyKTa OT efleKTpuyeckara
MpeXxa, NnpeAu Aa U3BbpLINTE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe unu ga sameHute getaunu. Konra-
KTbT TpAGBa na 6bae B 30HaTa Ha 3pUTENTHOTO
Bu none.

Mo-6e3onacHa paboTa

Temnepartypara Ha BoAaTa He TpAbBa Aa NpeBuLlaBa
35 °C.

[Nomnata He TpAbGBa Aa 6bae N3noa3eaHa, Korato BbB
Bogarta 1uMa xopa.

BambpcABaHe Ha TEYHOCTTAa MOXe Aa 6bae NPUYNHEHO
OT U3TUYaHEe Ha CMa304HK MaTepuanu.

[pbxTe TpeTn nnua faney oT Bogarta.
13nongsaiTte nommnara camo ¢ brioBa nprcTaska.

KpaAaTt Ha mapky4ya TpAbea Aa 6bae No-HUCKO OT
MakcumasnHaTa BUCOoYMHa Ha M3nomMneaHe.

3alWmTeH NnpekbcBay

3awuTeH TepMonpeKbcBay:

B cnyyan Ha npetoBapBaHe, noMnara ce U3kJoysa
nocpenCcTBOM BrpafeHarta TepMuyHa 3alumTta Ha
MoTopa. Cnef, AoCTaTbuHO OXlaxkaaHe Ha MoTopa,
nomMnara OTHOBO € rotoea 3a paborta.

ABTOMaTU4HO 06e3BBL3AYLIaBaHE:

Tasu nomna e cHabaeHa ¢ knanaH 3a 06e3sb3ayLua-
BaHe, KOWTO MpemaxBa eBeHT. Ha/IMYHa Bb3ayLUHaA
Bb3rnaBHMLa B nomnara. 1o GyHKUMOHaHM NPUYnHK
MOXe CTPaHWUYHO MO Kopryca Aa 1snese Maako KO-
4YeCTBO BOAA.

JonbnHntenHn ykazaHnA no TexHUKa Ha
6e3onacHocT

BesonacHOCT Ha enekTpuyeckurte ypeaun

A OMACHOCT! CbpaeueH apecT!

Tosu npoAykT ob6pa3yBa eneKTpoMarHMTHO rnone no
Bpeme Ha paboTta. ToBa none MoXe npu onpeaene-
HKu obcToATeNncTBa Aa OKaXe BAUAHME BbPXY Haumn-
Ha Ha (pyHKUMOHMpPaHe Ha aKTUBHM WU NaCUBHU
MEeAULMHCKU UMMNNaHTU. 3a Aa ce USKIIoUU PUCKDBT
OT cuTyauuu, Kouto 6uxa mornu ga goeenar oo
TEXKU UM CMBbPTOHOCHU HapaHABaHUA, nuuaTa

C MEeAULMHCKM MMnnaHT TpAabea npeau ynotpeba
Ha TO3M NPOAYKT Aa ce KOHCYNTUPAaT CbC CBOA
nekap M Npou3BOAUTENA Ha UMNNaHTa.

Ka6enu

[Mpu n3nonseaHe Ha yabmHKMTENHU Kabenu, cblumute
TpAbGBa Aa OTroBapAT Ha MUHUMAaNHUTE ceyeHnA
B cregBallara Tabnuua:
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HanpexeHue ObnxuHa Ha kKabena CeueHue
230-240B/50 Ty Lo 20 m 1,5 Mm2
230-240B/50Ty 20-50m 2,5 Mm?

A OMNACHOCT! Tokoe yaap!

OT cuyneH wiencen Moxe npes kabena na nonaaHe

Bnara B efeKTpuyeckara 30Ha U aa npeavsBuka

KbCO CbeAUHEHME.

- B HUMKaKbB cny4yai He NnpepA3BaunTe LWencena
(Hanp. 3a aa ro npekapare npes cTeHara).

- He nagbpnsaiTe Wencena 3a Kabena, a ro nssax-
[ainTe OT KOHTaKTa KaTto Obp- XWUTe Lencena 3a
TANOTO.

- AKO 3axpaHBalLmAT kaben Ha TOo3W ypez, ce noBpe-
an, 3a fa ce nsberHat pruckose, Ton TpAbBa Aa 6bae
3aMeHEeH OT NPOW3BO- AUTENA, HErOB CEPBU3EH
npeacTaBuTeN WK NnLEe C NoaobHa Keanudukauma.

LLlencena 3a en. mpexa u en. cbeanHenuna TpAbea ga

6baart obe3onaceHn OT HAMOKPAHE.

YBeperTe ce, Ye eneKTpuYecKnTe BPb3KM ca NOCTaBeHN
B 30Ha obe3onaceHa OT HaBOAHABAHE.

[Na3eTe wencena 1 saxpaHeallma kaben oT ToNAMHa,
Macsno 1 ocTpu pbOoBe.

BHumaBawiTe 3a HanpexeHWeTo Ha en. Mpexa. [aHHuTe
BbpXy hupmeHata Tabenka TpAbsa fa CboTBETCTBAT

C [laHHWTE Ha enekTpuyeckaTa Mpexa.

[Mpwv npecton B 6acenHn nim Npu OKOCBaHe Ha
NMOBBPXHOCTTA Ha BoJaTa, LencenbT Ha noMnara
TpAbBa 3aabMKUTENHO Aa 6bAe USKITHYEH.

BaxpaHBalLmAT kaben He TpAGBa Aa ce n3nonasa 3a
3aKpernBaHe Wiy NpeHacAHe Ha nomnara.

[Mpun noTanAHe wnn n3saxdaHe 1 obesonacABaHe Ha
nomnara TpAabea ga 6bae M3NOA3BaHO yKpenBaLlo
BBHXKE.

[MpoBepABaviTe peJOBHO CBBbP3BALLMA Kaben.
BuHaru npeam ynotpeba Ha nomnara na3sbpluBanTe
BM3yasiHa NpoBepka (0cobeHo Ha kabena u wencena).
[NoBpeneHa nomna He TpAbGBa Aa 6bae n3nonasaHa.
B cnyyan Ha nospefa nomnata HenpemeHHo TpAbea
na 6bae nposepeHa ot cepsr3 Ha GARDENA.
VIHCTpyKumMA 3a crnobAsaHe: 3aTerHe OTHOBO BCUYKM
BMHTOBE Ha pbKa.

MNpeon ynotpeba cnepn TexHnyecko obenyxeaHe ce
yBEPETE, Ye BCUUKM YacTu ca 3aBUHTEHMU.

Korato nanongearte HawwmTe NOMMNN C reHepaTop,

TpAbBa Aa ce cragsear npemynpeauTenHiTe yKazaHua
Ha MPOM3BOAWTENA Ha reHepartopa.

JlnyHa 6e3onacHocT

A ONMACHOCT! OnacHocT oT 3aaylwiaBaHe!
Ape6Hute aetannu morart necHo Aa 6vaart norvn-
HaTu. MonueTtuneHoBarta Top6a npeacTaBnABa onac-
HOCT OT 3ajylwiaBaHe 3a Mankute aeua. [ipbxre
Mankute geua Aaned no BpeMe Ha MOHTaMa.
O6bpHeTE BHUMAHWE HA MUHUMANHOTO HMBO Ha
BOAATa CbI1aCHO XapakTEPUCTUKMUTE Ha moMnara.



He octaeanTe nomnara ga pabotn noseye ot
10 MyHYTW CpeLly 3aTBOpeHa HamopHa cTpaHa.

MAcbK 1 opyru abpasviBHK BeLLeCTBa BOAAT A0
no6bP30 MBHOCBaHE U HamanABaHe Ha MOLLHOCTTA.

[NonnaebyHNA NpekbeBay Moxe Aa 6bae obcnyxeaH
camo M3BBLH BoAaTta.

2. MOHTAX

Mapky4ybT He TpAbGBa da ce cBasA Mo BpemMe Ha paboTa.

OcTaBeTe nomnarta fa ce oxnaam npeamn oTcTpaHAsaHe
Ha noBpeau.

OMACHOCT! KoHTtyauu!
PUCK OT HapaHfABaHe ako NPoAyKTbLT ce
BKJIIOYM HEBOJIHO.
- UsknioueTe NpoAayKTa OT eNleKTpo3axpaHBaHeTo,
npeau aa crnoburte npoaykra.

Bb3MOXXHOCTH 3a CBbP3BaHe Ha CBbP3BaLYnA Hunen
[cpur. A1]:

Mapky4bT MOxe Aa 6be CBbpP3aH NOCPECTBOM CBbP3-
BaLmA HUNen @ KbM MapKy4y C pasnnuyHn anameTpn
v kbM 6bp3a Bpbaka GARDENA.

Fonam guameTsbp Ha MapKyya Otaenete HaKpailHuka

npu @ [ wr. A2]

GARDENA bbp3a Bpb3ka/ Otaenete HakpaiiHuKa
Apr. 9046: CpeaeH anameTsbp npu ® [dwr. A3]
Ha mapkyua

He oTaensiite HakpaitHnKa
[ur. A4]

ManbK aMamMeTbp Ha MapKyua

Korato ce 13nonsea Han-rofeMmns guaMeTbp Ha MapKy-
Ya, nomnarta nma MakcumaniHa Npon3BOANTENHOCT Ha
rnogasaHe.

Cebp3BaHe Ha MapKy4a NnocpefCcTBOM CBbpP3BalLmA

Hunen:

1. Korato nanonaeare Mapky4 C rofnaM AnameTsbp,
oTpexeTe cBbp3BalLA H1UNen @ npv @.

2. Camo 3a ApT. 9046: Korato nanonasare Mapky4 cbC
cpefeH AvameTbp, OTpexeTe CBbP3BaLLMA Hunen (@)
npn ©.

3. Mnb3HETE MapKyya BbpXy CBbp3BaLLmA H1nen @.

. Bakpenete mapky4a Hanp. ¢ GARDENA ckoba 3a
MapKy4n KbM CBbP3BaLLMA Hinen @.

Cebp3BaHe Ha MapKy4 nocpeAcTBoM 6bp3a Bpb3ka
GARDENA:

Mpw 25000DIRT (ApT. 9046) Mmapky4bT MOxe fa 6bae
cBbp3aH ¢ 6bp3aTa Bpb3ka GARDENA He nocpeacTsomM
cBbp3BaLLMA HInen @.

Ypes cuctemara 3a cebpaBaHe GARDENA morar

na 6vaat cebp3aHn 19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")-

n 13 MM (1/2")-mapkyuu.

[MpenopbYBame fia He Ce U3MoA3BaT MapKy4n ¢ Aname-
TbP NO-Manbk OT 25 MM (1"), 3aLLOTO B MPOTMBEH Cyyan
LLie ce CTUrHe A0 3HauMTeNHW 3arybu Ha MOLLHOCTTa
npwv N3NomMnBaHe Ha Te4YHoCTTa.

JvameTbp Ha MapKyua lomneHa Bpb3ka

Momna Apt. 9030 Apr. 9042 Apr. 9046
Apr. 9032 13 mm (1/2") GARDENA Komnnekr 3a  Apr. 1750
Apt. 9040 CBbp3BaHe KbM nomna
Manbk gnamernp 25 mm (1") 25 mm (1") 32 mm (1 1/4") 15 mm (5/8") GARDENA Komnnekt 3a  Apt. 1750
Ha Mapky4a CBbp3BaHe KbM Nomna
szbg‘:\gnmEaN?( . Apr. 7193 Apr.7193  Apr.7194 19 mm (3/4") GARDENA Komnnekr3a  Apr. 1752
PKY CBbp3BaHe KbM nomna
CpeneH auamernp GARDENA GARDENA 38 mm (11/2") 1. OTpexeTe cBbpP3BaLMA H1UNen @ npu @®.
Ha mapky4a g"f,?a BpbKa 2"19§a BpbKa 2. CBbp)KeTe MapKy4ya NocpeacTBOM CbOoTBETHATA
6bpsa Bpbaka GARDENA kbM cBbpasalma Hunen @.
Apt. GARDENA 32mm (1 1/4")*
cKo6a 3a MapKyu Apr. 7194 Apr. 7195 MoHTax Ha nomneHata Bpb3ka [¢hur. A5]:
Fonam anametsp 38 mm (11/2") 38 mm (11/2") 51 mm (2")
OMACHOCT! KoHTtysun!
Ha Mapky4a
ApT.GARDENA  Apr.7195  Apr.7195  Apr.7196 Kontysua upes nopaseate ot pa6otHoto

ckoba 3a MapKyu

Mpu nanonasaHe Ha Mapky4 38 mm (1 1/2"), Hne npeno-

pbuBame GARDENA KomnnekT ¢ nnocbk mapKyy

ApT. 5005 c10 M. Mapkyy 1 ckoba 3a Mapkyu.

* 3a ApT. 9042 ce focTaBA OOMbBIHUTENEH CBbP3BaLL,
Hunen @ aa 1 1/4"-mapkyuu.

Koneno.

- UsnonsBaiTe nomnarta camo C briosa
npucTaeka.

MapkyybT MOxe Aa 6bie NecHO CBbP3BaH 1 paseanHa-
BaH nocpeacTsom hukcaropute @ Ha briosarta npuc-
Taska (.
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1. BaBmInTE NO YaCOBHMKOBATA CTPesKa briosara
npucTaska (D [0 orpaHuunTena B nomnara (Korato
mapky4a TpAbsa Aa 6bAe NOSoKeH XOPUBOHTANHO,
‘briosata npuctaeka (D Moxe fa 6bae passuta Ao
No0BMH 060POT).

2. Camo 3a ApT. 9042/9046: 3aBuiiTe cBbP3BALNA
netann @ B cBbp3BaLMA HUNen @.

3. OBCJ1Y)XBAHE

3. HatucHeTe cBbp3BalmaA Hunen @ Ha Mapky4da Ao
orpaHn4nTENa B briosaTa Bpbaka (D 4oKaTo BuanTe
1 YyeTe Kak ce hukevpa.
Mapky4sT e cBbp3aH 6e3onacHo ¢ nomnara.

OMACHOCT! KoHTy3uu!

Puck oT HapaHABaHe ako NPOAYKTHT ce
BKJIOYU HEBOJTHO.
- UsknioueTte NPOAyKTa OT eNeKTPO3axpaHBaHETO,
npeau na cBbp)KeTe, HacTpoMBaTe UM NpeHacn-
Te NpoayKTa.

UsnomneaHe Ha Boga:

Ako nomnara He Moxe Aa 6bae cnycHaTa B pesepBoapa
3a BoAa NOCPeCTBOM ApbKkaTta, nomnara TpAbsa
BMHarn ga 6bae cnyckaHa NnocpeacTBOM Bbxe. 3akpe-
neTe BBKETO, KaTo ro uaabpnare Ypes npeasnaeHnTe
OTBOPU 1 Hanpasute Bb3en. MuHumManHa gbnboyrHa Ha
notanAHe npwu pabota Bk 7. TEXHUYECK OAHHW.
MomnaTta TpAbBa Aa 6bae MOHTMPaHa Taka, Ye BXoaA-
LLMTe OTBOPM NPK CMyKaTesiHaTa OCHOBa Aa He ca
3anyLweHy U3LAI0 UM YaCTUYHO OT 3aMbpPCABAHE.

B e3epueTto nomnata moxe Aa 6bAe nocraseHa Hanp.
BBPXY Tyxna.

Mpu NpoLieck Ha 3acMykBaHe 6130 A0 MUHUMANHOTO
HMBO Ha BoAaTa Nnpu BbBEXAaHe B ekcroaraums,
MPOLECHT Ha 3aCMyKBaHe MOXe Aa MNPOAB/IKM NO-AbAro.
1. MoToneTe nomnara.

2. CBbpeTe nomMnara ¢ eflekTposaxpaHBaHeTo.
Brumanme! [Nomnata Moxe fga ce BK/IoYM BeaHara,
B 3aBMCHMMOCT OT HacTpovikata Ha rnorniaBbyHuA
rpeKbcBay.

ABTOMaTUYEH PEXXUM C NOoNnaBbYeH NpeKbcBay
[cpur. O1]:

Upes HAcTpoMKa Ha NorsiaBbyHUA NpekbeBay (&)
MmaTe Bb3MOXHOCT Aa onpegenute BUCOUMHUTE Ha
BKNouBaHe. 3a 6e3onacHa paboTa, NnonnaBbYyHUAT
npekbcBay Tpabsa fa Moxxe Aa ce ABMXM cBO60AHO
OKOJI0 nomnara.

HacTtpoiika Ha BUCOunHaTa 3a BKNloYBaHe
U nakniousaHe [¢wur. 01]:

MakcumanHaTta BUCOUMHa Ha BKIKOUYBaHe 1 MUHUMa-
HaTa BMCoYMHa Ha nakntousaHe Bk 7. TEXHNYECKWM

4. TEXHUYECKO OBCJTY)XXBAHE

[OAHHW) morat aa 6baat HacTpoeHu, kato kabena Ha
nonnaeBbYHMA NpekbcBay 6be BKapaH BbB pukcupa-
LLOTO YCTPOMCTBO Ha NomnaBbyHMA npekbesad @).

* KonkoTo No-BMCOKO e 3axBaHat kabena, TonKosa no-
BMCOKA € BMCOYMHATA Ha BKJIOUBAHE 1 U3KJTIOYBaHE.

¢ KofkoTO MO-KbC & KabebT Mexay nonnaBbyHnA
npekbesad ® v ktoYankaTa Ha nonaasbyYHnA npe-
KbcBay (B, TONKOBA NO-Masika e BUcoYMHaTa Ha
BKJItOYBAHE W TOSIKOBA MO-rofiAMa e BUco4YmnHata Ha
N3KtoYBaHe.

1. HatucHete kabena Ha nonnasbyHmA npexksesad (D
B €[1MH OT OTBOPUTE Ha Ktoyaskara Ha MoniaBbYHMA
npekbcsad @.

2. MposepeTe, Aanu nomnata ce U3KIoYBa aBToMaTnYHo.

A BHUMAHME!

- 3a Aa ce rapaHTupa BKJIOUBaHETO U U3KNIOYBa-
HeTO Ha MonnaBbYHUA NPeKbCBay, Ab/KUHATA
Ha kabena mexay nornnaBbYHUA NMPeKbCBay
¥ (hMKCHUpaLLOTO YCTPOMUCTBO Ha NONNaBbYHUA
npekbcBay Tpabea aa e MuH. 10 cm.

PwueH pexum [¢our. 02]:

Momnata e B peXxum Ha HenpekbcHaTa pabora,

3all0TO NOMNaBbYHUAT NPEKbCBay € WYHTUPaH.

1. MbxHeTe nonnaebyHNA Npekbesay @ ¢ kabena
Ha[o0/y BbpXy K/tovankaTa Ha norniasbyHna
npekbeBad @.

2. MNocTaseTe nomnara B CTabnHO NOMOXEHVE BbB
BoAata.

3. CBbpkeTe NomnaTa ¢ enekTpo3axpaHBaHeTo.
BHumarwne! [Nomnata craptypa segHara.

[Momnara paboTn NOCTOAHHO 6e3 3almTa cpelly paboTa

Ha Cyx0 Mopaav AafeH Ha KbCOo MOoMaaBbyeH Npekbe-

Bay. 3a na nsberHeTe nospean, Obmkalm ce Ha paboTa

Ha Cyx0, N3non3BanTe camo NoA HabnoaeHme.

MwH. BUCOYMHa Ha ocTaTbyHa Boda (BWK 7. TEXHNYE-

CKWN OAHHW) ce poctra camo B pbyeH PexnM, Tbin

KaTo MomnyaBbYHNA NPEKbCBaY U3KYBa Nomnara

npeaBapuTesiHO B aBTOMAaTUYEH PEXIMM.

ONMACHOCT! KoHTtyauu!

Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTHLT ce
BKJ1IOYU HEBOJIHO.
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- UsknioyeTe NpoAayKTa OT eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
npeau Aa u3BbplUUTE TEXHUYECKO ob6CnyxBaHe
Ha NpoAyKTa.



lMouyncreaHe Ha nomnara:

ONMACHOCT! KoHTty3uu!

OnacHOCT OT HapaHABaHe U PUCK OT NoBpe-
Aa Ha npoAaykKTa.

- He nouncTtBaiTe NpoAyKTa C BOAHA CTPyA
(ocobeHo BogHa CTpyA NoAa HanArade).

- He nouucTBanTe ¢ XMMMKanu, BKNIOYMTENHO

MpomneaHe Ha nomnara:

Cnepf n3nomnBaHe Ha xjiopvpaHa Boga, Boda Cbabp-
alla nepuneH npenapar uav CUIHO 3aMbpceHa BoAa,
nomnara TpAbea Aa 6bae npomuTa.

1.

MomnanTte xnagka Boaa (Makc. 35 °C) eBeHT. Kato
nobaBnTe Mek NoYncTBaLL, npenapar (Hanp. npena-
part 3a n3MvBaHe Ha Cb0Be), 4OKAaTO MU3romrneaHara
BOJa ctaHe bucTpa.

6eHauH unm pasreopu. Hakom ot TAX morar aa 2. \axsbpneTe octarbLmMTe ChracHO ykasaHuATa Ha
NOBpPEeAAT BaXKHU NnacTmacoBeu aetannum. 3akoHa 3a oTCTpaHABaHe Ha oTnagbumTe.
-> [NouncTBaTe MOBLPXHOCTTA Ha MoMMaTa C BiaxkHa
Kbpna.
CBansaHe oT eKcnyioatayma: 1. M3kntoveTe nomnara OT enekTpo3axpaHBaHeTo.
Momnata He e ycTolWuYMBa Ha 3ampb3BaHe! 2. O6bpHeTe nomnara 06paTHO Hagosy, OKATo crpe
MpoaykTbT TPA6Ba Aa 6bAe cbxpaHABaH Ha HeAoC- [a nstuda Boda.
TbMHO 3a AeLia MACTO. 3. Mounctete nomnara (Buk 4. TEXHMYECKO
OBCNY)>XBAHE).
4. CbxpaHABalnTe nomnara Ha Cyxo, 3aTBOPeHO
1 3alMTEHO OT 3aMpb3BaHe MACTO.
6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEOU
OMACHOCT! KokTyaum! i 233ap,eTe cmyKkatenHata ocHosa (@) oT I'IOI\éII'IaTa.
. MouncTeTte cmykaTenHar: HOB: n THOT
Puck ot HapaHfiBaHe aKo NPOAYKTHLT ce OUCTETE CMyKATENHATA 0CHOBA (D 11 PAGOTHOTO
koneno (® (ToBa TexHWMYeCcKo 06CyXBaHe He OTMEeHA
BKJIOYM HEBOJTHO.
rapaHuuAra).
- UsKnioueTe NpoAyKTa OT eNeKTpo3axpaHBaHeTo,
5. MouucTeTe ctapaTesnHo yrnabTHeHneTo (), 3a oa
npeAau aa oTCTpaHUTe NOBpPeAM Mo NPoAYKTa.
ngberHeTe noBpea 1 HEXePMETUYHOCT.
6. MoHTupanTe B o6paTHa nocnenoBaTesiHoCT CMyKa-

lMouncTBaHe Ha cMyKaTesniHaTa OCHoOBa U paboTHOTO
koneno [¢ur. T1]:

1. Camo 3a ApT. 9046: Passuinte 5-Te BMHTA C KPbCTO-
caH wnmu @ v ceaneTe kanaka (0.

2. PagsuiiTe 4-Te BuHTA C KpbcTaTa rnaea ®.

Mpo6nem

TenHara ocHosa (7) OTHOBO.

AKo uMa noBpeaeHo ynnbTHeHue, TpAabea aa 6bae
3aMeHeHo.
OT cbo6paxkeHunA 3a 6e30NacHOCT NOBpeAeHO

paboTHO Koneno moxxe Aa 6bae 3ameHeHO camo
ot cepBu3a Ha GARDENA.

Bb3mo)xHa npuymMHa

OTcTpaHfABaHe

Momnara pa6oTwn,
HO He uU3nomnea BoAa

Bb3ayxbT He MOXe da nanese,
3all0TO HanopHWA TPBLOONPOBOL,
€ 3aTBOpeH. (EBEHT. npeyyneH
HamnopeH Mapky).

- OTBOpETE HANOPHMA TPBOONPO-
BOA. (Hanp. cnupaTteneH KpaH,
YCTPOWNCTBA 3a Pa3npbCKBaHe).

BbaaywHa BbarnasHuLa
B CMyKaTesiHaTa rneta.

- V34akawTe okono 60 cekyHau,
[okarto nomnarta ce 06e3Bb3ayLn
cama (Mpu Hyxga naknoveTe/
BKJIKOYETE).

OTBOPBT 3a 3aCMyKBaHe

€ 3aPbCTEH.

- MouncTeTe ¢ BogHa CTpyAa oTBopa
3a 3aCMyKBaHe.
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Mpo6nem

Bb3mo)xHa npuumMHa

OT1cTpaHABaHe

Momnara pa6oTwn,
HO He u3nomnea BoAa

MapKyybT € 3apbCTEH.

- NpemaxHeTe 3a4pbCTBAHETO
B Mapkyya.

Pa6oTtHoTo kKoneno e 6aokunpano.

- lMouncTeTe cmykaTenHaTa ocHoBa
1 paboTHOTO KONEeNo.

HwvBoTO Ha Bopata npwv BbBEX-
AaHe B ekcrnoarauma e non
MWHMaSIHOTO HMBO Ha BoOaTta.

- NMoToneTe nomnara no-abnboko.

Momnarta He Tpbrea
WNU cnupa BHe3anHo
no Bpeme Ha paborta

3aLLWTHUAT TEPMONPEKbCBaY
€ U3KMYMN NnoMnara nopaam
npetosapeaHe.

- MNoumncTeTe 0TBOpA 3a 3aCMyKBaHe.
BH1maBawTe 3a MakcumasniHata
TemnepaTtypa Ha TeyHocTTa (35 °C).

[Tomnara HAMa TOK.

- lNposepeTe NpegnasutennTe
1 eNEKTPUYECKNTE KOHEKTOPW.

BawWwmTHMAT NpekbcBaY
e cpaboTun (yTeYeH TOK).

- VIskntouete nomnara ot
enekTpuyeckara Mpexa
1 ce o6bpHETE KbM
cepBn3 Ha GARDENA.

Momnara pa6boTtu, Ho gebuta
BHe3anHo nana

A

OT cnewy

OTBOPBT 3a 3aCMyKBaHe
€ 3aApbCTeH.

- MNouwncTeTe ¢ BoAHa CTpyA oTBOpa
3a 3acMyKBaHe.

MapKy4bT e 3a0pbCTeH.

7. TEXHUWHECKU OJAHHU

- lNpemaxHeTe 3a4pbCTBAHETO
B MapKyua.

YKA3AHME: MNpu apyru noBpeau ce obpbuiaite Kkbm Bawua cepBuseH ueHTbp Ha GARDENA.
PemoHTUTe TpA6Ba aa 6bAaT USMBIHABAHU CaMO OT CEPBUSHUAT LieHTbp Ha GARDENA, kakTo n
paHuUTe TbpProBuM, KOUTO ca oTopuaupanu ot GARDENA.

lMoTonaemara ApeHaxHa nomna Msapka CrtonHoct CromHoct CronHoct CronHocT CTOMHOCT
(ApT. 9030) (ApT.9032) (ApT.9040) (ApT.9042) (ApT. 9046)

HomMuHanHa mowHocT W 300 450 300 450 1100

HanpexeHune Ha mpexara V (AC) 230 230 230 230 230

YecToTa Ha mpexara Hz 50 50 50 50 50

Makc. neburt /4 9000 11000 9000 16000 25000

Makc. Hansrane/ 6ap/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 11/

MakKc. HarnopHa BUCOYMHA M 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0

Makc. abnb6ounHa Ha notanaHe M 7 7 7 7 7

Mu./makc. BucounHa Ha MM 250/390 230/400 230/400 260/420 300/ 600

BKJlOUBaHe

Muh./make. Bucounna Ha MM 45/ 90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200

u3KnouBaHe

BucouunHa Ha ocTaTbuHa BoAa MM 2 2 25 35 38

MpbcHa Boaa ¢ MakcumaneH MM 5 5 o5 35 38

pasmep Ha yacTuuuTe

MuHUManHo HUBO Ha BoaaTa

npu BbBEXAaHe B eKcnnoaraumsa MM 10 10 30 45 45

(okono)

SaxpaHBaly kaben M 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
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IMoTonaemarta gpeHaxHa nomna Msapka CtonHocT CtonHocTt CroiHocT CrorHOocT CTOMHOCT

(ApT. 9030) (ApT.9032) (ApT.9040) (ApT.9042) (ApT. 9046)
Terno 6e3 kaben (okono) Kr 41 4,6 4,2 4,7 71
Cebp3Balya pesba nsxon 3a sogarta Lona G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
Bb3MOXXHOCTM 3a CBbp3BaHe uona g{ﬂ 2t/ g 1/"1 172"/ (13” 1/”1 172"/ 1"1//;"1/?;1/" ] 1;3”;2
Makc. Temnepartypa Ha Boaarta °C 35 35 35 35 35

YkasaHue: BUCcounHnTe Ha BKItOYBaHE/ 3K/TKOYBAHE, KaKTO 1 MMHUMAaNIHOTO HMBO Ha BoAaTa Npu BbBexaaHe

B eKcnioarauma ca onpegeneHn 6e3 pasnvku BbB BUCOYMHaTa 3a npeogonasaHe. Mpun BUCOUNHY Ha N3NOMMBaHe
oT Hag 1 M. ce nonyyasart 4aCT4YHO No-Npoab/HKUTENTHN BpeMeHa Ha 3aCMyKBaHe OT A0 1 MWHYyTa 1mn No-BUCOKN
MUHUMaHW HMBaA Ha BodaTa oT 40 +5 cwm.

8. AKCECOAPWU/PE3EPBHU YACTHU

GARDENA KomnnekT ¢ nnocbk 10 M 38 mm (1 1/2")-mapky4 cbe ckoba 3a MapKy4u. AprT. 5005
MapKy4

GARDENA Ckob6a 3a mapky4 3a 25 mm (1")-Mapky4mn Ype3 HaKparHNK 3a CBbP3BaHe. ApT. 7193
GARDENA Ckob6a 3a mapky4 3a 32 mm (1 1/4")-mapky4mn Ype3 HakparH1K 3a CBbp3BaHe. ApT. 7194
GARDENA Ckob6a 3a MmapKy4 3a 38 mm (1 1/2")-mapKy4n Ypesd HakparHK 3a CBBbP3BaHe. ApTt. 7195
GARDENA Cko6a 3a MmapKyy 3a 51 MM (2")-MapKy4n Ypes HakparHNK 3a CBbP3BaHe. ApT. 7196
GARDENA Komnnekr 3a 3a 19 mm (3/4")-mapkyun upe3 GARDENA cuctema 3a Aprt. 1752
CcBbp3BaHe KbM nomna CBbp3BaHe.

9. TAPAHUUA/CEPBUSI

9.1 Pernctpaymna Ha npoAyKT:

Mons, perncTpuparite Nnpoaykta cu Ha yebcarnTa

gardena.com/registration.

10. USXBBPITAHE

9.2 CepBu3:

AkTyanHata nHhopmMaLma 3a KOHTaKT C HalmnTe

cnyx6u e HamepuTe Ha repba Ha nocnegHarta

CcTpaHuLa 1 OHNamH:

* bBbarapuAa:
https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt

10.1 U3xBbpnaHe Ha nomnara:
(cvrnacHo anpextvrsa 2012/19/EC)

BAXHO!
- /axsbpnete npoaykTa Ha nnm Ypes Balwmna mecteH

3aeHO C 0BVKHOBEHWTE BUTOBK OTNaabLN.
Tow TpAbea fa 6bae N3XBbPJIEH CbrIacHO

E MpoayKTbT He TpAGBa Aa 6bae N3XBBLPSIAH cbbupatesieH NyHKT 3a peuykimpaHe.

[eNcTBalLMTe MECTHY pasnopeaby 3a onassa-

He Ha OKoOJiHaTa cpena.
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GARDENA Pompa zhytése e ujit té paster
9000CLEAR Art. 9030/ 11000CLEAR Art. 9032 /
Pompa zhyrése e ujit té ndotur 9000D/RT Art. 9040/
16000DIRT Art. 9042 /25000D/RT Art. 9046
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Pérkthimi i ményrés sé pérdorimit nga origjinali.

Ky produkt mund té pérdoret nga

femijét mbi 8 vjeg si dhe nga
persona me aftési té kufizuara fizike, sen-
sorike dhe mentale 0se me mungesé
péervoje dhe dijesh, nése ato do té jené
nen monitorim 0se nése jané instruktuar
né lidhje me pérdorimin e sigurt té pro-
duktit dhe kuptojné rreziget gé rezultojné
nga kjo gjé. Femijét nuk lejohen té luajné
me produktin. Pastrimi dhe mirémbajtja
nga ana e pérdoruesit nuk lejohet té
kryhet nga fémijé nése nuk jané né moni-
torim. Ne keshillojmé pérdorimin e pro-
duktit vetém nga té rinjté duke filluar nga
16 vjec.

1. KESHILLA SIGURIE

Pérdorimi i parashikuar:

GARDENA Pompa zhytése éshté projektuar pér drenaz-
himin gjaté pérmbytjeve, por edhe pér mbushjen dhe
zbrazjen e depozitave, pér nxjerrjen e ujit nga burimet dhe
puset pér drenazhimin e anijeve dhe jahteve, si dhe pér
ventilimin dhe garkullimin e ujit t& kufizuar né kohé dhe pér
pompimin e ujit me pérmbajtje klori dhe detergjenti né
shtépiné private dhe kopshtet hobi.

Léngjet pér t'u pompaur:

Me GARDENA pompé zhytése duhet t& pompohet vetém
ujé.

Pompa éshté térésisht zhytése (hermetikisht e mbyliur) dhe
zhytet né ujé (thellésia maks. e zhtyjes shih 7. TE DHENAT
TEKNIKE).

Produkti éshté i pérshtatshém pér pompimin e léngjeve té
méposhtme:

* Pompa zhytése e ujit t€ pastér: ujé té pastér deri pak
t€ ndotur me njé diametér maks. té kokrrizés 5 mm.

¢ Pompa zhyrése e ujit té& ndotur: ujé t& ndotur me njé
diametér maks. té kokrrizés:

Pompa zhyrése e ujit té ndotur ~ Diametri maks. i kokrrizés

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér njé pérdorim pér njé
kohé té gjaté (rigarkullim i vazhdueshém).

A RREZIK! Plagosie!

Nuk duhet t&€ pompohen ujé me kripé, Iéngje
gérryes, lehtésisht té djegshme, agresive ose
léngje shpérthyes (p.sh. benzina, nafta ose
holluesi nitrogjeni), vajra, vaj ngrohjeje dhe ujé
pér konsum ushgimor.

ME RENDESI!
Lexoni me kujdes manualin e pérdorimit dhe ruajeni
até gé ta lexoni mé voné.

Simbolet mbi produkt:

AL
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Lexoni manualin e pérdorimit.

Késhilla té pérgjithshme sigurie
Siguria elektrike

RREZIK! Goditja elektrike!
Rrezik plagosje pér shkak té goditjes
elektrike.

- Produkti duhet té furnizohet me rrymé elektrike
népérmjet njé ndérprerési diferencial (RCD) me
njé rrymé nominative aktivizimi prej maksimumi
30 mA.



- Kontaktoni GARDENA Service, nése éshté aktivi-
zuar stakuesi i rrymés diferenciale té€ mbetur
(RCD).

RREZIK! Rrezik plagosjeje!
Rrezik plagosjeje nga rryma elektrike.

- Shképuteni produktin nga rrjeti para se té mirém-
bani ose ndérroni pjesé. Pér ta béré kété, priza
duhet té gjendet né zonén tuaj pamore.

Pérdorimi i sigurt
Temperatura e ujit nuk duhet té tejkalojé 35 °C.
Pompa nuk lejohet té€ pérdoret kur né ujé ka njeréz.

Ndotja e léngut mund té shkaktohet nga rriedhja e lubrifi-
kantéve.

Mbani palét e treta larg nga uiji.

Operojeni pompén vetém me lidhésin bérryl.

Fundi i zorrés duhet té jeté mé poshté sesa lartésia
maksimale e pompimit.

Ndarésit e qarkut
Ndarési termik i qarkut:

Né rast mbingarkese, pompé fiket nga ndarésit termik té
integruar té garkut. Pas ftohjes s€ mjaftueshme t& motorit,
pompa éshté gati pérséri pér pérdorim.

Ventilim automatik:

Kjo pompé éshté e pajisur me njé valvul shkarkimi gé&
eliminon ¢do xhep ajri né pompé. Pér arsye funksionale,
njé sasi e vogél uji mund té rriedhé anash né fole.

Késhilla sigurie shtesé
Siguria elektrike

A RREZIK! Pushim zemre!

Gjaté punés, ky produkt gjeneron njé fushé elektro-
magnetike. Né kushte té caktuara, kjo fushé mund
té ndikojé mbi ményrén e funksionimit té implanta-
teve mjekésore aktive ose pasive. Pér té pérjashtuar
rrezikun e situatave qé mund té shkaktojné plagosje
té rénda ose vdekjeprurése, personat me njé
implantat mjekésor duhet qé para pérdorimit té

kétij produkti té konsultohen me mjekun e tyre

dhe prodhuesin e implantatit.

Kabllot

Né rastin e pérdorimit t& kabllove zgjatues duhet gé kéto
té fundit t& pérputhen me seksionet minimalé né tabelén
e méposhtme:

Tensioni Gjatésia e kabullit Seksioni
230-240V/50Hz deri20 m 1,5 mm?
280-240V/50Hz 20-50m 2,5 mm?

A RREZIK! Goditja elektrike!

Népérmijet njé kablloje elektrike té preré mund
té kalojé ujé né fushén elektrike dhe mund té
shkaktojé njé qark té shkurtér.

- Mos e prisni né asnjé ményré spinén (p.sh. pér ta
kaluar né mur).

- Mos e térhigni spinén nga kablloja, por higeni nga priza
duke e térhequr te kapaku i spinés.

- Né gofté se linja e lidhjes né rrjet té késaj pajisjeje dém-
tohet, atéheré ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi
ose nga shérbimi pér klientét apo nga njé person
pérkatésisht i kualifikuar, n& ményré gé t& ménjanohen
rreziget.

Spina dhe lidhjet e ndérmjetme duhet té jené t& mbrojtura

nga spérkatja e uijit.

Sigurohuni gé lidhjet elektrike t& jené larg zonés s& mbu-

luar me ujé.

Mbroni spinén dhe kabllon elektrike nga nxehtésia, vaji

dhe nga cepat e mprehté.

Kujdes tensionin. Té€ dhénat e pllakés sé€ parametrave

duhet té pérkojné me té dhénat e rrietit elektrik.

Gjaté géndrimit né pishina ose gjaté prekjes sé sipérfages

sé ujit duhet té higet patjetér spina nga pompa.

Kablloja e energjisé elektrike nuk duhet t€ pérdoret pér

transportin e pompés.

Pér zhytjen ose pér térheqgjen lart dhe sigurimit t& pompés

duhet té pérdoret njé litar shtréngues.

Duhet té kotrolloni rregullisht kabllon e lidhjes.

Pérpara pérdorimit kontrolloni gjithmoné me sy pompén

(vecanérisht kabllon e rrietit dhe spinén).

Njé pompé e démtuar nuk duhet pérdorur. Né rast

démtimi, pompén kontrolloheni patjetér prané servisit

GARDENA.

Udhézimi i montimit: Shtréngoni sérish me doré té gjitha

vidat.

Para pérdorimit, pas mirémbaijtjes, sigurohuni gé té gjitha

pjesét té jené té mbyllura.

Kur pérdorni pompat tona me njé gjenerator, duhet té

respektohen paralajmérimet e prodhuesit t€ gjeneratorit.

Siguria personale

A RREZIK! Rreziku i mbytjes!

Pjesét e vogla mund té gélltitet me lehtési. Pér
shkak té geseve plastike ekziston rreziku i mbytjes
pér fémijé té vegjél. Mbajini larg fémijét e vegjél
gjaté montimit.

Vini re nivelin minimal té ujit né pérputhje me té dhénat
karakteristike t& pompés.

Mos e lini pompén té punojé me gjaté se 10 minuta kun-
dér anés sé presionit t€& mbyllur.

Réra dhe materialet e tjera t& ashpra né Iéngjet garkullue-
se, ¢cojné né bllokim té shpejté dhe né zvogélimin e rendi-
mentit t&€ pompés.

Galexhanti mund té pérdoret vetém jashté uijit.
Zorra nuk duhet té higet gjaté operimit.
Léreni pompén té ftohet para se té ndregni defektin.
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2. MONTIMI

RREZIK! Plagosje!
Rrezik plagosje nése produkti startohet pa
vémendje.
- Shképutni produktin nga furnizimi me energji
para montimit té produktit.

Mundésité e lidhjes té niples lidhése [Fig A1]:

Zorra mund t& lidhet népérmijet niples lidhése @ me
diametra té& ndryshme té zorrés ose me GARDENA Sistemi
i lidhjes.

Diametér i madh i zorrés Higni thumbin tek @

[Fig A2]
GARDENA Sistemi i lidhjes/ Higni thumbin tek ®
Art. 9046: Diametér mesatar [Fig A3]

i zorrés

Diametér i vogél i zorrés Mos higni asnjé thumb

[Fig A4]

N& rastin e pérdorimit t& diametrit mé t& madh té zorrés
pompa ka rendimentin maksimal.

Pompa Art. 9030 Art. 9042 Art. 9046
Art. 9032
Art. 9040
Diametér i vogél 25 mm(1") 25mm(1") 32mm(11/4")
i zorrés
Art. GARDENA Art. 7193 Art. 7193 Art. 7194
Fasheté zorre
Diametér mesatar  GARDENA GARDENA 38 mm (11/2")
i zorrés Sistemi i lidhjes  Sistemi i lidhjes
G1" G1"
Art. GARDENA 32 mm (1 1/4")*
Fasheté zorre Art. 7194 Art. 7195
Diametérimadh 38 mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(2")
i zorrés
Art. GARDENA Art. 7195 Art. 7195 Art. 7196
Fasheté zorre

Né rastin e pérdorimit t& zorrés 38 mm (1 1/2") rekoman-
dojmé GARDENA Set i zorrés sé rrafshét Art. 5005 me
10 m zorré dhe fasheté zorre.

* Pér Art. 9042 dérgohet njé niple lidhése shtesé (a pér
zorrét 1 1/4"

Lidheni zorrén népérmjet njé niple lidhése:

1. Né rastin e pérdorimit t&€ diametrit t& madh té zorrés,
shképutni niplen lidhése @ te @.
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2. Vetém pér Art. 9046: Né& rastin e pérdorimit té diametrit
mesatar té zorrés, shképutni niplen lidhése @ te ®.

3. Shtyjeni zorrén mbi niplen lidhése ®.

4. Shtréngojeni zorrén p.sh. me njé GARDENA fasheté
zorre né niplen lidhése @.

Lidheni zorrén népérmjet GARDENA Sistemi i lidhjes:
Te 25000DIRT (Art. 9046) zorra nuk mund té lidhet
népérmiet niples lidhése @ me GARDENA Sistemi i lidhjes.
Me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA mund té lidhen
tuba 19 mm (3/4")/15 mm (5/8") dhe 13 mm (1/2").

Ne rekomandojmé té& mos pérdoret diametér zorre mé

i vogél se 25 mm (1"), pasi pérndryshe shkaktohen ulje t&
dukshme té performancés sé sasisé s€ pompimit.

Diametri i tubit Lidhja e pompés

13 mm (1/2") Pjesé e pompés pér lidhje Art. 1750
GARDENA

15 mm (5/8") Pjesé e pompés pér lidhje Art. 1750
GARDENA

19 mm (3/4") Pjesé e pompés pér lidhje Art. 1752

GARDENA

1. Shképutni niplen lidhése @ te ®.

2. Lidheni zorrén népérmjet GARDENA Sistemi i lidhjes né
niplen lidhése @.

Montimi i lidhjes sé pompés [Fig A5]:

RREZIK! Plagosje!
Plagosje me prerje nga helika.
- Operojeni pompén vetém me lidhésin bérryl.

Népérmiet bravés @ né lidhésin bérryl @ zorra lidhet dhe

lirohet pa problem.

1. Vidhosni lidhésin bérryl (O deri né fund né drejtim orar
né pompé. (Nése zorra duhet té shtrinet horizontalisht,
lidhési bérryl M mund té rrotullohet deri né njé gjysmé
rrotullimi.)

2. Vetém pér Art. 9042 / 9046: Vidhosni pjesén lidhése @
né niplen lidhése @.

3. Shtypni niplen lidhése @ té zorrés deri né fund né lidhé-
sin bérryl @ derisa ai té futet me zhurmé dhe né ményré
té dukshme.

Zorra éshté lidhur né ményré té sigurt me pompén.



3. PERDORIMI

RREZIK! Plagosje!

Rrezik plagosje nése produkti startohet pa
vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji
elektrike para se té lidhni, rregulloni ose trans-
portoni produktin.

Pompimi i ujit:
Nése pompa nuk mund té zhytet népérmjet dorezés,

pompa duhet té zhytet gjithmoné népér népérmijet njé litari.

Fiksojeni litarin duke e térhequr né ¢engelét e parashikuara
dhe duke e lidhur nyjé. Pér thellésiné minimale t& zhytjes
gjaté vénies né puné shih 7. TE DHENAT TEKNIKE.

Pompa duhet t& vendoset né njé ményré té tillé gé vrimat

e hyrjes né kémbeén e thithjes t& mos bllokohen plotésisht

apo pjesérisht nga papastértité.

Né njé pellg, pompa duhet t& vendoset p. sh. mbi njé tullé.

Né rastin e proceseve té thithjes afér nivelit minimal té ujit

gjaté vénies né puné procesi i thithjes mund té zgjasé mé

shumé.

1. Zhyteni pompén.

2. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa mund té punojé menjéheré né varési té
rregullimit t& galexhantit.

Pérdorimi automatik me galexhant [Fig O1]:

Népérmijet rregullimit té galexhantit ® keni mundé-
siné té pércaktoni lartésité e ndezjes. Pér njé operim
té sigurt, galexhanti duhet té Iévizé lirshém né
pompé.

Rregullimi i lartésisé sé ndezjes dhe fikjes [Fig O1]:

Lartésia maksimale e ndezjes dhe lartésia minimale e fikjes
(shih 7. TE DHENAT TEKNIKE) mund té pérshtaten, duke

4. MIREMBAJTJA

shtyré kabullin e gelésit galixhant ® né bllokuesin e celésit

galixhant.

e Sameé lart té jeté fiksuar kablloja, ag mé té larta jané
lartésité e ndezjes dhe fikjes.

e Samé e shkurtér té jeté kablloja ndérmjet galexhantit &
dhe bllokimit t& galexhantit ®, ag mé e ulét éshté larté-
sia e ndezjes dhe ag mé e larté éshté lartésia e fikjes.

1. Shtypni kabllon e galexhantit @ né njé nga vrimat e
bravés sé galexhantit ®.

2. Kontrolloni nése pompa fiket automatikisht.

A KUJDES!

- Né ményré qé té garantohet fikja dhe ndezja
e celésit galixhant, gjatésia e kabullit ndérmjet
celésit galixhant dhe bllokuesit té celésit
galixhant duhet té jeté minimumi 10 cm.

Operimi manual [Fig 02]:

Pompa géndron vazhdimisht né operim pasi

galexhanti do té urézohet.

1. Shtyjeni galexhantin ® me kabllon poshté mbi bllokimin
e galexhantit @®.

2. Vendoseni pompén né ujé me géndrim té sigurt.

3. Lidheni pompén me furnizimin me energji elektrike.
Kujdes! Pompa léviz menjéheré.

Pompa punon vazhdimisht pa siguresé kundér lévizjes

pa ujé pér shkak té galexhantit t& urézuar. Pér té evituar

démtime pér shkak té Iévizjes pa ujé, operojeni vetém nén

mbikéqgyrie.

Lartésia min. e ujit t& mbetur (shih 7. TE DHENAT

TEKNIKE) arrihet vetém né operimin manual pasi né

operimin automatik galexhanti e fik pompén para

kohe.

RREZIK! Plagosie!

Rrezik plagosje nése produkti startohet
pa vémendje.

- Shképutni produktin nga furnizimi me energji
para se ta mirémbani produktin.

Pastrimi i pompés:

RREZIK! Plagosije!
Rrezik plagosje dhe rreziku i démtimit té
produktit.
- Mos e pastroni produktin me ujé ose me rrymé
uji (sidomos me rrymé uji me presion té larté).
- Mos pastroni me kimikate, pérfshiré benzinén
ose solventét. Disa prej tyre mund té shkatér-
rojné pjesé té réndésishme prej plastike.

-> Pastrojini sipérfaget e pompés me njé lecké té& njomur.

Larja e pompés:
Pas pompimit t& ujit me klor, gé pérmban detergjent ose
qé éshté shumé i ndotur pompa duhet té lahet.

1. Pomponi ujé té vakét (max 35° C) duke shtuar njé
detergjent t& buté (p.sh. pastrues) derisa uiji i pompuar
té jeté i pastér.

2. Asgjésoni mbetjet sipas direktivave té ligjit pér
asgjésimin e mbetjeve.
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5. MAGAZINIMI

Nxjerrja jashté funksionimit:
Pompa nuk éshté e mbrojtur kundér ngricés!

Produkti duhet té ruhet né vende jo té aksesueshme
nga fémijét.

1. Shképuteni pompén nga furnizimi me energji.

2. Kthejeni pompén me koké poshté derisa t&é mos rriedhé
mé ujé.

3. Pstroni pompén (shih 4. MIREMBAJTJA).

4. Ruajeni pompén né njé vend té thaté, t& mbyllur dhe té

sigurt kundér ngricave.

6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK! Plagosije!

Rrezik plagosje nése produkti startohet pa

vémendje.

- Shképuteni produktin nga furnizimi me energji
para se té ndreqni defektin e produktit.

Pastrimi i kémbés sé thithjes dhe helikés [Fig T1]:
1. Vetém pér Art. 9046: Zhvidhosni 5 vidat me kanal

kryg ® dhe higni kapakun .

2. Zhvidhosni 4 vidat me kanal kryq (®.

Problemi

3. Térhigeni lart kémbén e thithjes @ nga pompa.

4. Pastroni kémbén e thithjes @ dhe helikén ® (pér shkak
té punimeve t& mirémbajties nuk humbet garancia).

5. Pastroni me kujdes guarnicionin @ pér té evituar njé
démtim dhe mungesa hermeciteti.

6. Montojeni sérish kémbén e thithjes @ né rend té

kundért.

Guarnicioni i démtuar duhet té ndérrohet.
Njé heliké e démtuar, pér arsye sigurie, duhet té

ndérrohet vetém nga GARDENA Service.

Shkaku i mundshém

Ndihma

Pompa léviz, por
nuk pompon ujé

Nuk mund té dalé ajri, pér shkak
se presioni éshté i mbyllur.
(Mbase éshté pérthyer tubi i presionit).

- Hapni tubacionin e presionit
(p. sh. valvulén ndarése,
pajisjet e pompimit).

Flluska né kémbén thithése.

-> Prisni rreth 60 sekonda derisa
pompa té ajroset veté
(nése nevojitet, fikeni/ndizeni).

Vrima e thithjes éshté bllokuar.

-> Pastrojeni vrimén e thithjes me njé
rryme uiji.

Zorra éshté bllokuar.

-> Largoni bllokimin né zorré.

Helika éshté bllokuar.

- Pastroni kEmbén e thithjes dhe
helikén.

Niveli i ujit gjaté vénies né pérdorim
&shté nén nivelin minimal té uijit.

- Zhyteni pompén mé thellg.

Pompa nuk punon dhe ndalon
papritur sé funksionuari

Ndarési termik i garkut e ka fikur
pompén pér shkak t& mbinxehjes.

-> Pastrojeni vrimén e thithjes.
Vini re temperaturén maksimale
té lengut (35° C).

Pompa nuk ka energji elektrike.

- Kontrolloni siguresat dhe lidhjet
elektrike.

Celési RCD éshté aktivizuar
(rrymé me defekt).

- Shképutni pompén nga ushgimi
me energji dhe kontakton GARDENA
Service.

Pompa funksionon, por fuqgia
e qarkullimit ulet papritur

Vrima e thithjes éshté bllokuar.

-> Pastrojeni vrimén e thithjes me njé
rrymé uiji.

Zorra éshté bllokuar.

-> Largoni bllokimin né zorré.

Riparimet lejohen té kryhen nga qendrat e servisit GARDENA si dhe nga tregtarét e specializuar

2 KESHILLE: Né rast defektesh té tjera ju lutemi, drejtojuni gendrés tuaj té servisit GARDENA.

té cilét jané té autorizuar nga GARDENA.
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7. TE DHENAT TEKNIKE

Pompa zhytése Njésia Vlera Vlera Vlera Vlera Vlera

(Art. 9030) (Art. 9032) (Art. 9040) (Art.9042) (Art. 9046)
Fugia nominale W 300 450 300 450 1100
Tensioni i rrjetit V (AC) 230 230 230 230 230
Frekuenca e rrjetit Hz 50 50 50 50 50
Sasia maks. thithése I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Presioni maks./ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
lartésia maks. e hedhjes sé ujit m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Thellésia maksimale e zhytjes m 7 7 7 7 7
Lartésia min./maks. e ndezjes mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Lartésia min./maks. e fikjes mm 45 /90 50/90 50/ 90 50/ 90 120/ 200
Lartésia e ujit t& mbetur mm 2 2 25 35 38
Uelwmedemeis o 5 5 m m
Nl il e vrien moo0 0w e
Kablloja lidhése m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Pesha pa kabllon (rreth) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Fileta lidhése e shkarkimit té ujit Pol G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"
Mundésité o lichjes P LV LR B T e
Temperatura maks. e Iéndéve e 35 35 a5 35 35

té garkullueshme

Udhézim: Lartésité e ndezjes/fikjes, si dhe niveli minimal i ujit gjaté vénies né puné jané llogaritur pa tejkaluar diferenca
lartésie. Né lartési pompimi nga rreth 1 m e lart rezultojné kohé mé té gjata thithjeje deri né 1 minuté ose nivele minimale

uji mé té larta deri né +5 cm.

8. AKSESORE/PJESE KEMBIMI

GARDENA Set i zorrés sé rrafshét Zorré 10 m 38 mm (1 1/2") me kapése zorre. Art. 5005
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 25 mm (1") me ané té thumbit lidhés. Art. 7193
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 32 mm (1 1/4") me ané té thumbit lidhés. Art. 7194
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 38 mm (1 1/2") me ané té€ thumbit lidhés. Art. 7195
GARDENA Fasheté zorre Pér tuba 51 mm (2") me ané té thumbit lidhés. Art. 7196
GARDENA Pjesé pompe pér lidhje  Pértuba 19 mm (3/4") me ané té sistemit ndérlidhés GARDENA. Art. 1752
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9. GARANCIA/SERVISI

9.1 Regjistrimi i produktit:
Regjistrojeni produktin tuaj te gardena.comy/registration.

10. ASGJESIMI

9.2 Servisi:

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale t& kontaktit me shérbimin
toné né fagen e pasme dhe online:

* https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/

10.1 Asgjésimi i pompés:
(sipas Direktivés 2012/19/BE)

Produkti nuk lejohet té asgjésohet me mbetjet
normale té shtépisé. Ai duhet té asgjésohet né
pérputhje me rregulloret lokale t€ mbrojtjes sé
mijedisit.
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ME RENDESI!

- Asgjésojeni produktin népérmjet gendrés tuaj vendore
té grumbullimit dhe riciklimit.



GARDENA Selge vee sukelpump

9000CLEAR art. nr. 9030/ 11000CLEAR art. nr. 9032 /
Reovee sukelpump 9000D/RT art. nr. 9040/
16000D/RT art. nr. 9042/25000DIRT art. nr. 9046
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Instruktsioonide alguparandi tolge.

Seda toodet voivad kasutada

vahemalt 8 aasta vanused ja
vanemad lapsed ning piiratud fudsiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega isikud
ning puudulike kogemuste ja teadmistega
isikud, kui neil on jarelevaataja voi kui neid
on toote turvalise kasutamise osas juhen-
datud ning nad moistavad sellest tulene-
vaid ohtusid. Lapsed ei tohi tootega man-
gida. Puhastust ega kasutaja poolset
hooldust ei tohi lapsed teha ilma jarele-
vaatajata. Me soovitame, et toodet kasu-
taks vahemalt 16-aastased isikud.

1. OHUTUSJUHISED

Otstarbele vastav kasutamine:

GARDENA sukelpump on ette nahtud vee eemaldami-
seks Uleujutuste korral, aga ka mahutitest Umber- ja vélja-
pumpamiseks, vee vétmiseks kaevudest ja Sahtidest, vee
eemaldamiseks paatidest ja jahtidest ning ajaliselt piiratud
vee aereerimiseks ja tsirkulatsiooniks ning kloori ja pese-
misvahendeid sisaldava vee pumpamiseks era- ja harras-
tusaedades.

Pumbatavad vedelikud:
GARDENA sukelpumbaga tohib pumbata ainult vett.

Pumba korpus on veetihe ja pump lastakse taielikult
vette (maksimaalset sukeldussligavust vt 7. TEHNILISED
ANDMED).

Toode sobib jargmiste vedelike pumpamiseks:

* Selge vee sukelpump: puhas kuni kergelt reostunud
vesi maksimaalse terasuurusega 5 mm.

* Reovee sukelpump: reostunud vesi maksimaalse
terasuurusega:

Reovee sukelpump Maksimaalne terasuurus

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Toode ei sobi pikaajaliseks kaitamiseks. (pideva tsirkulat-
siooniga kaitamiseks).

& OHT! Kehavigastuste oht!

Pumbata ei tohi soolast vett, s6obivaid, kergesti siit-
tivaid voi plahvatusohtlikke aineid (nt bensiini, pet-
rooleumi, nitrolahustit), olisid, kiittedli ja toiduaineid.

TAHELEPANU!
Lugege kasutusjuhend hoolikalt 13bi ja hoidke see
uuesti lugemiseks alles.

Tootel olevad siimbolid:

N\

Uldised ohutusjuhised
Elektriohutus

OHT! Elektril66gi oht!
Vigastuste oht elektriloogi tottu.

Lugege kasutusjuhendit.

- Toode peab saama voolutoite rikkevoolukaitselii-
liti (FI-1aliti, RCD) kaudu, mille nimirakendusvool
on maksimaalselt 30 mA.

- Juhul kui rikkevoolu kaitseseadis (RCD) on
reageerinud, siis votke iihendust GARDENA
teenindusega.

OHT! Vigastuste oht!
Vigastuste oht elektrivoolu tottu.

- Enne, kui hakkate hooldust tegema voi detaile
vélja vahetama, lhendage toode vorgust lahti.
Seejuures peab pistikupesa paiknema teie vaate-
valjas.
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Ohutu kaitamine

Veetemperatuur ei tohi Uletada 35 °C.

Pumpa ei tohi kasutada, kui vees on inimesi.
Lekkivate maardeainete tottu voib vedelik reostuda.
Hoidke kérvalised isikud veest eemal.

Kaitage pumpa ainult nurkliitmikuga.

Voolikuots peab olema madalamal kui maksimaalne
pumpamiskorgus.

Kaitseliilitid
Termokaitseliiliti:

Ulekoormuse korral ltilitab sisseehitatud termiline mootori-
kaitse pumba vélja. Parast mootori piisavat mahajahtumist
on pump uuesti kaitamisvalmis.

Automaatne 6hutamine:

See pump on varustatud éhutusklapiga, mis kérvaldab
pumbast voimaliku olemasoleva chupolstri. Funktsioonist
tingituna voib siis korpuse kuljelt vaheses koguses vett
valja tulla.

Taiendavad ohutusjuhised
Elektriohutus

A OHT! Siidameseiskuse oht!

Antud toode tekitab kaitamisel elektromagnetvalja.
See vali voib teatud tingimustes mojustada aktiivse-
te voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide toimi-
mist. Et védlistada selliste olukordade tekkimise oht,
mis voivad kutsuda esile raskeid voi surmavaid
vigastusi, peaksid meditsiinilise implantaadiga isi-
kud enne antud toote kasutamist konsulteerima
oma arsti ja implantaadi tootjaga.

Kaablid

Pikenduskaablite kasutamise puhul peavad need vastama
jargnevas tabelis olevatele minimaalsetele ristidigetele:

Pinge Kaabli pikkus  Ristloige
230-240V/50Hz  Kuni20 m 1,5 mm?
280-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A OHT! Elektril66gi oht!

Kui vorgupistik lI6igatakse kiiljest dra, voib mooda

vorgukaablit sattuda elektri piirkonda niiskust, mille

tagajarjel voib tekkida liihis.

- Vorgupistikut ei tohi mitte mingil juhul kiiljest dra
I6igata (nt seinast labi viimiseks).

2. MONTAAZ

- Arge kasutage juhet pistiku pistikupesast valjatémba-
miseks, vaid votke kinni pistiku korpusest.

- Kui selle seadme vorgulihendusjuhe on kahjustada
saanud, siis ohtude valtimiseks tuleb lasta see vahe-
tada tootja voi tema klienditeeninduse voi kellegi
sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt.

Vorgupistikud ja pistikupesad peavad olema veepritsme-

kindlad.

Kontrollige, et elektrilised pistikiihendused jadksid piirkon-
da, kuhu ei saa tungida vett.

Pistikut ja toitejuhet tuleb kaitsta kuumuse, dli ja teravate
servade eest.

Pidada kinni vérgupingest. Andmeplaadile margitud naita-
jad peavad vastama elektrivorgu andmetele.

Basseinis viibimise voi veepinna puudutamise korral peab
pumba vorgupistik olema tingimata vélja tommatud.

Toitejuhet ei tohi kasutada pumba kinnitamiseks voi
transportimiseks.

Pumba sukeldamiseks voi Ulestémbamiseks ja kindlusta-
miseks peab kasutama kinnituskoit.

Kontrollige toitejuhet regulaarselt.

Enne kasutamist kontrollida alati vaatluse teel, kas pumbal
(eelkdige aga toitejuhtmel ja pistikul) ei ole kahjustusi.
Kahjustunud pumpa ei tohi kasutada. Pumba kahjustuse

korral lasta pump tingimata GARDENA kliendihoolduses
Ule kontrollida.

Montaazijuhend: keerake kdik poldid uuesti kde tugevuselt
kinni.

Enne hoolduse jargset kasutamist tagage, et kdik osad
oleksid kinni keeratud.

Meie pumpade kasutamisel koos generaatoriga tuleb
jargida generaatori tootja hoiatusjuhiseid.

Isiklik ohutus

A OHT! Lambumise oht!

Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
Plastikkoti tottu esineb lambumise oht vaikelastele.
Hoidke vdikelapsed montaazi ajal eemal.

Jélgige minimaalset veetaset vastavalt pumba karakteristi-
kutele.

Arge laske pumbal té6tada kauem kui 10 minutit, kui
surve all olev pool on suletud.

Liiv ja muud abrasiivsed ained kiirendavad kulumist ja
vahendavad pumba joudlust.

Ujukldlitit tohib késitseda ainult valjaspool vett.
Kaitamise ajal ei tohi voolikut &ra tdmmata.

Enne, kui hakkate torkeid korvaldama, laske pumbal
maha jahtuda.

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toodet monteerima, iihendage
toode voolutoitest lahti.
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Uhendusnipli iihendamisvéimalused [joonis A1]:

Vooliku saab Ghendusnipli @ kaudu Uhendada erinevate
vooliku labimodtudega voi GARDENA pistiksUsteemiga.

Suur vooliku labimoot Eemaldada nippel @

juures[joonis A2]




GARDENA pistiksiisteem/ Eemaldada nippel ®
Art. nr. 9046: keskmine vooliku  juures [joonis A3]
1abimoot

Vaike vooliku labimoot Niplit mitte eemaldada

[joonis A4]

Suurima vooliku labiméddu kasutamise puhul on pumba
pumpamisvoimsus maksimaalne.

Pump Art. nr. 9030 Art. nr. 9042  Art. nr. 9046
Art. nr. 9032
Art. nr. 9040
Viike vooliku 25mm (1") 25mm (1") 32 mm (1 1/4")
labimoaot
Art. nr. GARDENA  Art. nr. 7193 Art. nr. 7193 Art. nr. 7194
Voolikuklamber
Keskmine vooliku  GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
labimoot pistiksiisteem  pistiksiisteem
61" G1"
Art. nr. GARDENA 32 mm (1 1/4")*

Voolikuklamber Art. nr.7194  Art. nr. 7195

Suur vooliku
1abimoot

Art. nr. GARDENA
Voolikuklamber

38mm(11/2") 38mm(11/2") 51 mm(")

Art. nr.7195 Art.nr. 7195  Art. nr. 7196

38 mm (1 1/2") vooliku kasutamise puhul soovitame me
GARDENA lamevooliku komplekti (art. nr. 5005),
milles on 10 m pikkune voolik ja voolikuklamber.

* Art. nr. 9042 jaoks on tarnega kaasas taiendav Uhendus-
nippel @ 1 1/4" voolikute jaoks @.

Vooliku iihendamine iihendusnipli kaudu:

1. Suure vooliku [abimdodu kasutamise puhul ihendage
Uhendusnippel @ lahti @ juurest.

2. Ainult art. nr. 9046 jaoks: keskmise vooliku labiméddu
kasutamise puhul thendage tihendusnippel @ lahti ®
juurest.

3. Likake voolik tihendusnipli @ peale.

4. Kinnitage voolik nt GARDENA voolikuklambri abil tGhen-
dusnipli @ juurest.

3. KASITSEMINE

Vooliku iihendamine GARDENA pistiksiisteemi
kaudu:

Mudeli 25000D/RT puhul (art. nr. 9046) ei saa voolikut
Uhendusnipli ® kaudu GARDENA pistikstisteemiga Gihen-
dada.

GARDENA pistikstisteemiga saab Uhendada 19 mm (3/4")/
15 mm (5/8") ja 13 mm (1/2") voolikut.

Me soovitame mitte kasutada vaiksemaid vooliku [abimoote
kui 25 mm (1"), kuna muidu leiab aset pumbatava koguse
joudluse selge halvenemine.

Vooliku Iabimdot Pumba liitmik

13 mm (1/2") GARDENA Pumbaliitmiku  Art. nr.
komplekt 1750

15 mm (5/8") GARDENA Pumbaliitmiku  Art. nr.
komplekt 1750

19 mm (3/4") GARDENA Pumbaliitmiku  Art. nr.
komplekt 1752

1. Uhendage tihendusnippel @ lahti ® juurest.

2. Uhendage voolik vastava GARDENA pistiksiisteemi
kaudu Ghendusnipli @ kdilge.

Pumbaiihenduse monteerimine [joonis A5]:

OHT! Kehavigastuste oht!
Loéikehaavade oht tiiviku tottu.
- Kaitage pumpa ainult nurkliitmikuga.

Nurkliitmikul @ olevate lukustuste @ kaudu saab vooliku

probleemideta Uhendada ja lahti paasta.

1. Keerake nurkliitmik @ kuni piirikuni kellaosuti suunas
pumba sisse (kui voolik tuleb horisontaalselt paigaldada,
siis saab nurklitmiku (@ uuesti kuni poole poorde vorra
vélja keerata).

2. Ainult art. nr. 9042 /9046 jaoks: keerake Uhendus-
detail ® Uhendusnipli @) sisse.

3. Vajutage vooliku thendusnippel @ kuni piirikuni nurkliit-
miku @ sisse, kuni see kuuldavalt ja nahtavalt fikseerub.
Voolik on turvaliselt pumbaga (hendatud.

OHT! Kehavigastuste oht!

Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui toodet iihendama, seadistama voi
transportima hakkate, ihendage toode voolutoi-
test lahti.

Vee pumpamine:

Kui pumpa kéepideme kaudu alla lasta ei saa, siis peab
pumba alati kdie kaudu alla laskma. Kinnitage kois, tdm-
mates seda ettendhtud aasadest ja sellele séime sidudes.
Minimaalset sukeldamise stigavust kasutuselevotul vt 7.
TEHNILISED ANDMED.

Pumba peab Ules panema selliselt, et imijala peal olevad
sisselaskeavad ei oleks taielikult ega osaliselt saastelisan-
dite téttu blokeeritud.

Tiigis tuleks pump panna nt telliskivi peale.
Sissetdmbeprotsesside puhul minimaalse veetaseme lahe-
duses kasutuselevotu korral voib sissetdmbeprotsess
kauem kesta.

1. Sukeldage pump sisse.

2. Uhendage pump voolutoitega.
TAHELEPANU! Pump voib séltuvalt ujukldiliti seadistu-
sest koheselt t66le hakata.
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Automaatreziim ujukliilitiga [joonis O1]:

Ujukliiliti ® seadistamise teel on teil voimalik liilitus-
korgusi maarata. Turvaliseks kaitamiseks peab
ujukliiliti saama vabalt iimber pumba liikuda.

Sisse- ja véljaliilitamise korguse seadistamine

[joonis O11]:

Maksimaalset sisselllitamise ja minimaalset véaljalllitamise

kérgust (vt 7. TEHNILISED ANDMED) saab reguleerida,

kui suruda ujukldliti juhe ujukluliti fiksaatorisse.

* Mida kérgemal kaabel klambriga kinnitatakse, seda kor-
gemad on sisse- ja valjalllitamise kdrgus.

e Mida Itihem on ujukltliti ® ja ujukldliti lukustuse @ vahe-
line kaabel, seda madalamaks muutub sisselllitamise
tase ja seda kérgemaks muutub valjalUlitamise tase.

1. Suruge ujukltliti @ kaabel Ghte ujukldliti lukustuse @
avadest.

2. Kontrollige, kas pump IUlitub automaatselt vélja.

A TAHELEPANU!

- Et ujukliiliti sisse- ja véljaliilitamine oleks taga-
tud, peab ujukliiliti ning ujukliliti fiksaatori vahe-
lise juhtme pikkus olema min 10 cm.

4. HOOLDUS

Kaisitsireziim [joonis 0O2]:
Pump jaab pidevalt kaitusesse, kuna ujukliiliti on
sillatud.
1. Lukake ujukltilitit & kaabli abil allapoole ujukltiliti
lukustuse ® otsa.
2. Pange pump Ules stabiilselt vees seisvana.
3. Uhendage pump voolutoitega.
Téhelepanu! Pump hakkab kohe tédle.
Pump téotab sillatud ujukldliti tottu pidevalt ima kuivkaigu
kaitseta. Selleks et valtida kahjustusi kuivkaigu téttu, kaitage
seda ainult jarelevalve all.
Minimaalne jadkvee tase (vt 7. TEHNILISED ANDMED)
saavutatakse ainult kasitsireziimis, kuna automaatreziimis
lUlitab ujukldliti pumba juba eelnevalt vélja.

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata
kaivitub.
- Enne, kui hakkate toodet hooldama, iihendage
toode voolutoitest lahti.

Pumba puhastamine:

OHT! Kehavigastuste oht!
Vigastuste oht ja toote kahjustuste risk.
- Arge puhastage toodet veejoaga (isedranis
korgsurve veejoaga).
- Arge puhastage kemikaalidega, kaasa arvatud
bensiini ega lahustitega. Méned neist voivad
hévitada olulisi plastosi.

- Puhastage pumba pealispind niiske lapiga.

5. HOIULEPANEK

Pumba labiloputamine:

Parast kloori sisaldava, pesemisvahendeid sisaldava voi

tugevalt mustunud vee pumpamist peab pumba I&bi

loputama.

1. Pumbake leiget vett (maksimaalselt 35 °C), vajaduse
korral lisades 6rna puhastusvahendit (nt ndudepesuva-
hendit), kuni pumbatav vesi muutub selgeks.

2. Korraldage jaakide jaatmekaitlus vastavalt jgatmesea-
duse suunistele.

Kasutuselt kérvaldamine:
Pump ei ole pakasekindel!
Toodet peab sailitama lastele ligipddsmatuna.
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. Unendage pump voolutoitest lahti.
. Podrake pump pea peale, kuni vett enam vélja ei jookse.
. Puhastage pump (vt 4. HOOLDUS).

. Pange pump hoiule kuiva, suletud ja pakasekindlasse
kohta.
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6. TORGETE KORVALDAMINE

OHT! Kehavigastuste oht!

Vigastuste oht, juhul kui toode kogemata

kaivitub.

- Enne, kui hakkate toote torkeid korvaldama,
ihendage toode voolutoitest lahti.

Imijala ja tiiviku puhastamine [joonis T1]:
1. Ainult art. nr. 9046 jaoks: Keerake 5 ristpeapolti @ valja

ja votke kaas @ maha.

Probleem

2. Keerake 4 ristpeapolti ® valja.

3. Tommake imijalg @ pumba kdljest maha.

4. Puhastage imijalg @ ja tiivik ® (nende hooldustodde

t6ttu garantii jdudu ei kaota).

5. Puhastage hoolikalt tihend @, selleks et valtida kahjustusi

ja ebatihedusi.

6. Monteerige imijalg @ uuesti vastupidises jarjekorras.

Kahjustatud tihendi peab asendama.
Kahjustatud tiiviku tohib ohutusest tingituna

vahetada vilja ainult GARDENA teenindus.

Voéimalik pohjus

Korvaldamine

Pump t66tab, ent
ei pumpa vett

Ohk ei saa vilja, kuna survevoolik
on kinni. (Survevoolik véib olla ka
kokku murtud).

- Avage survevoolik (nt sulgurklapp,
jaotusseadmed).

Iminapaga jala all on 6hku.

- Oodake ca 60 sekundit, kuni
pump on dhutamise ise labi viinud
(vajaduse korral lUlitage valja/sisse).

Sissetdmbeava on ummistunud.

- Puhastage sissetbmbeava veejoa abil.

Voolik on ummistunud.

- Eemaldage voolikust ummistus.

Tiivik on blokeeritud.

- Puhastage imijalg ja tiivik.

Veetase on sisselllitamisel minimaal-
sest veetasemest madalam.

- Sukeldage pump stigavamale sisse.

Pump ei kaivitu voi
seiskub t606 ajal akki

TermokaitselUliti on pumba Ulekuu-
menemise tottu valja lulitanud.

- Puhastage sissetémbeava. Pidage
kinni pumbatava vedeliku maksi-
maalsest temperatuurist (35 °C).

Pumbal ei ole voolu.

- Kontrollige kaitsmeid ja elektrilisi
pistikiihendusi.

Rikkevoolukaitsellliti (RCD) on
reageerinud (rikkevool).

- Uhendage pump voolutoitest lahti
ja poorduge GARDENA teeninduse
poole.

Pump toé6tab, aga joudlus
langeb jarsult

A

nud jaemiiiijad.

Sissetdmbeava on ummistunud.

- Puhastage sissetdmbeava veejoa abil.

Voolik on ummistunud.

- Eemaldage voolikust ummistus.

JUHIS: Palun p66rduge muude rikete korral oma GARDENA teeninduskeskusesse. Parandusi
tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning GARDENA poolt volitatud spetsialiseeru-

7. TEHNILISED ANDMED

Sukelpump Uhik Vaartus Vaartus Vaartus Vaértus Vaartus
(art. nr. (art. nr. (art. nr. (art. nr. (art. nr.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)

Nimivéimsus W 300 450 300 450 1100

Vorgupinge V (AC) 230 230 230 230 230

Vorgusagedus Hz 50 50 50 50 50

Max joudlus I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Sukelpump Uhik

Vaartus Vaartus Vaartus Vaartus Vaartus

(art. nr. (art. nr. (art. nr. (art. nr. (art. nr.

9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Max rohk/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
pumpamiskorgus m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Max uputussiigavus m 7 7 7 7 7

Minimaalne/maksimaalne

sisseliilitamise tase mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Minimaalne/maksimaalne

véljaliilitamise tase mm 45/ 90 50/90 50/ 90 50/ 90 120/ 200
Jaakvee tase mm 2 2 25 35 38
Reovesi maksimaalse mm 5 5 o5 35 38
terasuurusega

Minimaalne u_put_ussiigavus mm 10 10 30 45 45
kasutusele votmisel (ca)

Uhendusjuhe m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Kaal ilma juhtmeta (ca) kg 4.1 4,6 4,2 4,7 71

Vee valjalaske lihenduskeere Toll G11/4" G11/4" G11/2" G11/2" G11/2"

- . m"/12vy 1 1120, v 1120, 1t 114", 11/40 )
Uhendamisvéimalused Toll G 1" G1 G 1" 14/2'/G 1" 1172 2"
Max vee temperatuur °C 35 35 35 35 35

Juhis: sisse-/ véljalllitamise koérgused ning minimaalne veetase kasutuselevétul on vélja selgitatud ilma Uletada tulevate
korguste erinevusteta. Pumpamiskdrguste puhul alates ca 1 m tulenevad osalt pikemad, kuni 1 minuti pikkused sisse-
témbeajad, voi kdrgemad minimaalsed veeseisud kuni +5 cm.

8. LISATARVIKUD/VARUOSAD

GARDENA lamevooliku komplekt 10 m pikkune 38 mm (1 1/2") voolik koos voolikuklambriga. art. nr. 5005
GARDENA Voolikuklamber 25 mm (1") voolikutele Ghendusnipliga. art. nr. 7193
GARDENA Voolikuklamber 32 mm (1 1/4") voolikutele Uhendusnipliga. art. nr. 7194
GARDENA Voolikuklamber 38 mm (1 1/2") voolikutele Ghendusnipliga. art. nr. 7195
GARDENA Voolikuklamber 51 mm (2") voolikutele Uhendusnipliga. art. nr. 7196
GARDENA Pumbaliitmiku komplekt 19 mm (3/4") voolikutele GARDENA pistikstisteemiga. art. nr. 1752

9. GARANTII/TEENINDUS

9.1 Toote registreerimine:

Registreerige oma toode aadressil
gardena.comy/registration.

9.2 Teenindus:

Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakuljelt ja
veebist:

* Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1 Pumba utiliseerimine:
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL)

TAHELEPANU!
- Kdrvaldage toode kasutuselt oma kohaliku taaskasutuse

Toodet ei tohi kasutuselt korvaldada koos tava- kogumisjaama kaudu voi selle abil.

liste oimejadtmetega. Selle peab kasutuselt

koérvaldama vastavalt kehtivatele kohalikele kesk-

konnakaitse eeskirjadele.
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GARDENA Panardinamas Svaraus vandens siurblys
9000C[LEAR gaminys 9030/ 11000CLEAR gaminys 9032 /
Panardinamas purvino vandens siurblys

9000D/RT gaminys 9040/ 16000D/RT gaminys 9042/

25000D/RT gaminys 9046

1. SAUGOS NURODYMAI . ..o 177
2.SURINKIMAS . .. oot 178
3.NAUDOUIMAS ...t 179
4. TECHNINEPRIEZIURA. . . ... 180
5LAIKYMAS . .o 180
6.GEDIMUSALINIMAS ... ... 181
7. TECHNINIAIDUOMENYS. ... ... ... 182
8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS . ... ........... 182
9. GARANTIJA/SERVISAS. .. ... 182
10.SALINIMAS ..o 182

Instrukcijos originalo vertimas.

Siuo gaminiu gali naudotis vyresni

nei 8 mety vaikai bei asmenys,
turintys fiziniy, sensoriniy ar protiniy sutri-
kimy, arba neturintys patirties ir ziniy, jei
jie dirba priziurimi arba iSmokomi dirbti
saugiai ir atpazjsta galimus pavojus. Vaikai
negali su gaminiu zaisti. Draudziama vai-
kams atlikti valymo ir naudotojo atlieka-
mus techninés prieziuros darbus, jei jie
yra nepriziurimi. Sj gaminj rekomenduoja-
me naudoti jaunimui tiktai nuo 16 metu.
Naudojimas pagal paskirtj:
GARDENA Panardinamas siurblys yra skirtas ne tik

nusausinimui po potvyniy, bet ir vandeniui persiurbti i$
vienos talpyklos | kitg ir iSsiurbti i$ juy, vandeniui imti i$

1. SAUGOS NURODYMAI

Suliniy ir cisterny, iSsiurbti i$ valdiy ir jachty bei laikinai
sukurti vandens aeracijg ir cirkuliacija, taip pat vandeniui
siurbti, kurio sudétyje yra chloro ir plovikliy, privaciame
namy ir megeju sode.

Siurbiami skysciai:

GARDENA Panardinamu siurbliu galima siurbti tiktai
vandeni.

Siurblj galima visiskai apsemti (uzsandarintas) bei panar-
dinti j vandenj (maks. panardinimo gyl Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS).

Gaminiu galima siurbti Siuos skyscius:

* Panardinamas Svaraus vandens siurblys: Svary ir
Siek tiek purving vandenj, kurio maksimalus gradeliy
skersmuo yra 5 mm.

* Panardinamas purvino vandens siurblys: purving
vandenj, kurio maksimalus grudeliy skersmuo yra:

Panardinamas purvino
vandens siurblys

Maks. daleliy skersmuo

9000DIRT 25 mm
16000D/RT 35 mm
25000DIRT 38 mm

Sio gaminio negalima naudoti ilga laikg (nuolatines
cirkuliacijos rezimas).

A PAVOJUS! Kiino suzalojimai!

DraudzZiama siurbti sury vandenj, ésdinancias, labai
degias arba sprogias medziagas (pvz., benzina,

kt. naftos produktus, nitroskiediklius), alyva, skysta
kura bei maisto produktus.

SVARBU!

Prasom atidZiai perskaityti eksploatavimo instruk-
cija ir ja iSsaugoti, kad galétuméte dar karta per-
skaityti.

Simboliai ant gaminio:

A\

Perskaitykite eksploatavimo
instrukcija.

Bendrieji saugos nurodymai
Elektros sauga
PAVOJUS! Elektros smugis!
Pavojus susizaloti dél elektros smugio.
- | gaminij srové turi biti paduodama per Fl jungiklj
(RCD), kurio didziausia nominali paleidimo srové
yra 30 mA.

- Jei suveikeé liekamosios srovés jungtuvas (RCD),
susisiekite su GARDENA servisu.

PAVOJUS! Suzalojimo pavojus!
Susizeidimo pavojus elektros srove.

177



- Pries atlikdami techninés prieziiiros darbus ar
keisdami dalis iStraukite kiStuka i$ tinklo. KiStuki-
nis lizdas turi bati Jusy matomumo zonoje.

Saugus eksploatavimas

Vandens temperattra negali virSyti 35 °C.

Siurblio negalima naudoti, jei vandenyje yra asmenu.
Skystis gali bati uzterstas iStekanciais tepalais.
Treciuosius asmenis laikykite atokiau nuo vandens.
Naudokite siurblj tiktai su alktne.

Zarnos galiukas turi biiti Zemiau, nei maksimalus pakélimo
aukstis.

Apsauginis jungiklis

Terminés apsaugos jungiklis:

Esant perkrovai siurblys i§jungiamas jmontuota termine
variklio apsauga. Varikliui pakankamai atvésus, siurblys
yra vel pasiruoses darbui.

Automatinis oro Salinimas:

Siame siurblyje yra jmontuotas oro &alinimo voztuvas,
kuris pasalina oro pusle, kuri gali susidaryti siurblyje. Dél
Sios funkcijos korpuso Sone gali iStekéti Siek tiek vandens.

Papildomi saugos nurodymai
Elektros sauga

A PAVOJUS! Sirdies sustojimas!

Eksploatavimo metu Sis gaminys sukuria elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis salygomis Sis laukas gali
aktyviai ar pasyviai paveikti medicininiy implanty
veikima. Kad bty iSvengta pavojaus situaciju,
kurios gali sukelti sunkius ar mirtinus suzalojimus,
nio naudojima turi pasikonsultuoti su savo gydytoju
arba implanty gamintoju.

Kabeliai

Jei naudojami pailginimo kabeliai, jie turi atitikti tolimesneje
lenteléje nurodytus minimalius skerspjuvius:

[tampa Kabelio ilgis Skerspjuvis
280-240V/50Hz  |ki20m 1,5 mm?
230-240V/50Hz  20-50m 2,5 mm?

A PAVOJUS! Elektros smugis!

Dél nupjauto tinklo kistuko tinklo kabeliu gali patekti
drégme j elektrine sritj ir sukelti trumpaji jungima.

2. SURINKIMAS

- Jokiu badu nenupjauti kistuko (pvz., pravedant
per siena).

- Traukite kiStuka i$ lizdo ne uz kabelio, bet uz kistuko.

-> Jei Sio prietaiso elektros maitinimo kabelis sugadintas,
ji turi pakeisti gamintojas, jo klienty aptarnavimo centras
arba panasiai kvalifikuotas asmuo, kad bty iSvengta
pavojy.

Tinklo kistukai ir lizdai turi bati apsaugoti nuo vandens

pursly.

|sitikinkite, kad elektriniai kisStukiniai sujungimai yra srityje,

apsaugotoje nuo apsemimo.

Saugokite tinklo kistuka ir maitinimo kabelj nuo karscio,

alyvos ir astriy kampy.

Laikykités tinklo jtampos. Siurblio firminéje duomeny

lenteleje nurodyti parametrai turi sutapti su elektros

maitinimo tinklo parametrais.

Buinant baseine arba lieciant vandens pavirsiy butina
iStraukti siurblio tinklo kistuka.

Nenaudokite maitinimo kabelio siurblio pritvirtinimui ar
pernesimui.

Siurbliui nardinti, traukti j virSy ir tvirtinti turi bati naudo-
jama pritvirtinimo virve.

Reguliariai tikrinkite maitinimo laida.

Pries naudojima visada apzitrékite siurblj (ypa¢ maitinimo
kabelj ir tinklo kistuka).

Nenaudokite sugadinto siurblio. Sugadinta siurblj butinai
turi patikrinti GARDENA servisas.

Surinkimo instrukcija: vél tvirtai priverzti visus varztus.
Prie$ naudodami po techninés priezidiros jsitikinkite, kad
visos dalys yra priverztos.

Musy siurblius naudojant su generatoriumi reikia atkreipti
demesj | generatoriaus gamintojo jspéjimus.

Asmeniné sauga

A PAVOJUS! Uzdusimo pavojus!

Mazomis dalimis galima greitai uzspringti. Dél plas-
tikinio maisSelio maziems vaikams kyla uzdusimo
pavojus. Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati
kuo toliau nuo jusu.

Laikykités maZiausio vandens lygio pagal siurblio
charakteristika.

Nepalikite siurblio jjungto ilgiau nei 10 minuciy, kai sléginé
linija uzdaryta.

Smelis ir kitos abrazyvinés medziagos pagreitina siurblio
nusidévejima ir mazina pajeguma.

Pladinj jungiklj galima valdyti tiktai itrauktg i$ vandens.
Eksploatavimo metu draudziama nuimti zarna.

Pries Salindami gedima palaukite, kol siurblys atvés.

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suza-
lojimo pavojus.
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Galimi jungiamosios jmovos prijungimai [pav. A1]:
Jungiamaja jmova @) galima prijungti Zarna prie skirtingo
skersmens Zarny ar prie GARDENA jungciy sistemos.

Didelio skersmens Zarna |mova atskirti ties @

[pav. A2]
GARDENA jungéiy sistema/ |mova atskirti ties ®
Gaminys 9046: vidutinio [pav. A3]

skersmens Zarna

Mazo skersmens Zarna |movos neatskirti

[pav. Ad]

Naudojant didziausio skersmens zarna, siurblys veikia
maksimaliu naSumu.

Siurblys Gaminys 9030 Gaminys 9042 Gaminys
Gaminys 9032 9046
Gaminys 9040
Mazo skersmens 25 mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
Zarna
Gaminys GARDENA Gaminys Gaminys Gaminys
Zarnos spaustuvas 7193 7193 7194
Vidutinio GARDENA GARDENA 38 mm(11/2")
skersmens Zarna  jungCiy sistema  junggiy sistema
G1" G1"
Gaminys GARDENA 32mm (1 1/4")*
Zarnos spaustuvas Gaminys Gaminys
7194 7195
Didelio skersmens 38 mm (1 1/2") 38mm (1 1/2") 51 mm(2")
Zarna
gaminys GARDENA Gaminys Gaminys Gaminys
Zarnos spaustuvas 7195 7195 7196

Naudojant 38 mm (1 1/2") Zarna, rekomenduojame naudoti
GARDENA ploksciosios zarnos rinkinj, gaminys 5005,
su 10 m zarna ir zarnos spaustuvu.
* Su gaminiu 9042 pristatoma papildoma jungiamoyji

jmova @, skirta 1 1/4" Zarnoms.

Prijungti Zarna naudojant jungiamaja jmova:

1. Naudodami didelio skersmens Zarna, atskirkite jungia-
majg jmova @ ties @.

2. Tiktai gaminiui 9046: Naudodami vidutinio skersmens
zarng, atskirkite jungiamaja jmova @ ties ®.

3. NAUDOJIMAS

3. Uzmaukite zarna ant jungiamosios jmovos @).

4. Pritvirtinkite Zarna prie jungiamosios jmovos @, pvz.,
GARDENA Zarnos spaustuvu.

Prijungti Zarng naudojant GARDENA jungc¢iy
sistema:

Jungiamaja jmova @ negalima prijungti gaminio
25000DIRT (gaminys 9046) zarnos prie GARDENA jungciy
sistemos.

Naudojant GARDENA jungciy sistema galima prijungti

19 mm (3/4")/15 mm (5/8") ir 13 mm (1/2") zarnas.
Rekomenduojame naudoti ne mazesnio nei 25 mm (1")
skersmens Zarnas, nes kitaip Zenkliai sumazes nasumas ir
siurbiamas kiekis.

Zarnos skersmuo Siurblio jungtis

13 mm (1/2") GARDENA Siurblio Gaminys 1750
jungimo rinkinys

15 mm (5/8") GARDENA Siurblio Gaminys 1750
jungimo rinkinys

19 mm (3/4") GARDENA Siurblio Gaminys 1752

jungimo rinkinys

1. Pries tai atskirkite jungiamajg jmova @ ties ®.
2. Prijunkite Zarng prie jungiamosios jmovos @) atitinkama
GARDENA jungciy sistema.

Surinkti siurblio jungtj [pav. A5]:

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Pjautiniai suzalojimai rotoriumi.
- Naudokite siurblj tiktai su alkiine.

Alktinés D aretyrais @ Zarng galima lengvai prijungti ir

atjungti.

1. Pagal laikrodZio rodykle jsukite alktine @ i siurblj, kol
atsirems (jei zarna reikia itiesti horizontaliai, alkiing
vel galima atsukti puse pasukimo).

2. Tik gaminiams 9042 / 9046: |sukite jungiamaja detale @
i jungiamaja jmova @.

3. Zarnos jungiamaja jmova @ jspauskite j alkiing (D, kol
atsirems ir garsiai bei matomai uzsifiksuos.

Zarna patikimai sujungta su siurbliu.

PAVOJUS! Kuno suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suza-
lojimo pavojus.
- Pries prijungdami, nustatydami arba transpor-
tuodami gaminj atjunkite ji nuo maitinimo tinklo.

Siurbti vandeni:

Jei siurblio negalima nuleisti uz rankenos, ji visada reikia
nuleisti uz virves. Pritvirtinkite virve perkisdami per tam skir-
tas kilpas ir suriSdami. MaZiausig panardinimo gylj prade-
dant eksploatuoti zr. 7 skyriy TECHNINIAI DUOMENYS.

Siurblj reikia pastatyti taip, kad jleidimo angy ant pagrindo
negalety visiskai arba i§ dalies blokuoti neSvarumai.
Tvenkinyje siurblj reikety pastatyti, pvz., ant plytos.
Pradejus eksploatuoti, jsiurbimo procesas gali uZtrukti
ilgiau, kai vandens lygis yra arti maziausio vandens lygio.
1. Panardinkite siurblj.

2. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Démesio! Priklausomai nuo pladinio jungiklio nustatymo
siurblys gali iSkart pradéti veikti.
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Automatinis rezimas su pladiniu jungikliu [pav. O1]:
Reguliuodami pladinj jungiklj ®, galite nustatyti jsi-
jungimo aukscius. Kad eksploatavimas buty saugus,
pludinis jungiklis turi laisvai judéti aplink siurblj.

Nustatyti jsijungimo ir iSsijungimo aukstj [pav. O1]:
Maksimalus jsijungimo aukstis ir minimalus iSsijungimo
aukstis (zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS) gali bati pritaikyti
pladinio jungiklio kabelj jspaudus | pltdinio jungiklio
fiksatoriy ®.
* Kuo auksciau jspaustas kabelis, tuo aukstesnis jsijungimo
ir iSsijungimo aukstis.
e Kuo trumpesnis kabelis tarp pltdinio jungiklio ®
ir pltdinio jungiklio fiksatoriaus ®), tuo Zemesnis
isijungimo aukstis ir aukstesnis iSsijungimo aukstis.
1. |spauskite pladinio jungiklio kabelj @ | viena pludinio
jungiklio fiksatoriaus anga ®.
2. Patikrinkite, ar siurblys iSsijungia automatiskai.

A DEMESIO!

- Kad bty uztikrintas pladinio jungiklio jsijungi-
mas ir iSsijungimas, kabelio ilgis tarp plidinio
jungiklio ir pladinio jungiklio fiksatoriaus turi
bati ne mazesnis nei 10 cm.

4. TECHNINE PRIEZIURA

Rankinis reZimas [pav. 02]:
Siurblys nuolat veikia, kadangi pludinis jungiklis
yra nenaudojamas.
1. Uzstumkite pladinj jungikli ® su kabeliu Zemyn ant
plidinio jungiklio fiksatoriaus ®.
2. Stabiliai pastatykite siurblj vandenyje.
3. Prijunkite siurblj prie maitinimo tinklo.
Démesio! Siurblys iSkart jsijungia.
Siurblys veikia be perstojo be sauso veikimo apsaugos,
nes apeitas pludinis jungiklis. Kad iSvengtumete sugadini-
Minimalus likusio vandens aukstis (zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS) pasiekiamas tiktai rankiniame rezime,
kadangi pltdinis jungiklis automatiniame rezime jau
anksciau isjungia siurblj.

PAVOJUS! Kuno suzalojimai!

Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suza-
lojimo pavojus.

- Pries atlikdami gaminio technine prieziura atjun-
kite ji nuo maitinimo tinklo.

Siurblio valymas:

PAVOJUS! Kino suzalojimai!
Suzalojimo pavojus ir gaminio sugadinimo
rizika.
- Nevalykite gaminio vandens srove (ypac¢ auksto
slégio vandens srove).

- Nevalykite su chemikalais, jskaitant benzing arba
tirpiklius. Kai kurie i$ jy gali paZeisti svarbias
plastikines dalis.

- Siurblio pavirsiy valykite drégna Sluoste.

5. LAIKYMAS

Praplauti siurblj:

Jei buvo siurbiamas vanduo, kurio sudétyje yra chloro ir

plovikliy, arba labai neSvarus vanduo, siurblj reikia

praplauti.

1. Siurbkite Siltg vandenj (maks. 35 °C) tol, kol siurbiamas
vanduo bus skaidrus, galite prideti Svelnios valymo prie-
mones (pvz., indy ploviklio).

2. Likucius Salinkite pagal atlieky tvarkymo jstatymo
nuostatas.

Naudojimo pabaiga:
Siurblys néra atsparus Salnoms!
Gaminj laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.
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. Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo.

2. Apverskite siurblj priekiu | apadia ir palaukite, kol
nebeistekes vanduo.

3. 18valykite siurblj (Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

4. Laikykite siurblj sausoje, uzdaroje ir nuo Salcio apsau-

gotoje vietoje.



6. GEDIMU SALINIMAS

PAVOJUS! Kiino suzalojimai!
Jei gaminys jsijungia atsitiktinai, kyla suza-
lojimo pavojus.

- Pries Salindami gaminio gedimus atjunkite jj nuo
maitinimo tinklo.

Valyti pagrinda ir rotoriy [pav. T1]:
1. Su gaminiu 9046: ISsukite 5 varztus su kryzmine
ipjova ® ir nuimkite dangtelj @.

Problema

Galima priezastis

2. I8sukite 4 varztus su kryzmine jpjova ®.
3. Nuimkite pagrinda @ nuo siurblio.

4. 18valykite pagrinda @ ir rotoriy ® (dél $iy techninés
priezidros darby garantija lieka galioti).

5. Kruopsciai ivalykite sandariklj @, kad igvengtumete
sugadinimo ir nuotékio.

6. Atvirkstine eilés tvarka veél surinkite pagrinda @.

Sugadinta tarpine reikia pakeisti.

Saugumo sumetimais sugadinta rotoriy gali keisti

tiktai GARDENA servisas.

Sutrikimo / gedimo pasalinimas

Siurblys veikia, bet
nesiurbia vandens
zarna).

Negali iSeiti oras, nes slégineé linija
uzdaryta. (Pvz., uZsilenkusi sleginé

- Atidarykite slegio linij (pvz., uzdarymo
voZtuva, laistymo jtaisus).

Oro puslé siurblio pagrinde.

- Palaukite apie 60 sekundziu, kol i$
siurblio savaime iSeis oras (jei reikia,
iSjunkite ir jjunkite).

UzsikimSusi siurbimo anga.

- 8valykite jsiurbimo anga vandens
srove.

Uzsikim$usi zarna.

- Pasalinkite uzsikimsima zarmnoje.

UzZsiblokaves rotorius.

- I8valykite pagrinda ir rotoriy.

Paleidimo | eksploatacija metu vandens
lygis Zemiau maziausio vandens lygio.

- Panardinkite siurblj giliau.

Siurblys nejsijungia arba staiga

Dél perkaitimo terminés apsaugos

- I8valykite jsiurbimo anga.

sustoja eksploatavimo metu

jungiklis igjunge siurbl;.

Atkreipkite déemesj | maksimalia
skyscio temperattirg (35 °C).

Siurblys be elektros sroves.

-> Patikrinkite saugiklius ir elektros
kistukines jungtis.

Suveiké skirtuminés sroves jtaisas
(RCD) (sroves nuotekis).

- Atjunkite siurblj nuo maitinimo tinklo
ir kreipkités | GARDENA servisa.

Siurblys veikia, tac¢iau skyscio
srautas staiga pradeda mazéti

Uzsikim$usi jsiurbimo anga.

- ISvalykite jsiurbimo anga vandens
srove.

UZsikim$usi zarna.

A

7. TECHNINIAI DUOMENYS

jgaliojo firma GARDENA.

- Pasalinkite uzsikimsima Zarnoje.

PASTABA: Kity sutrikimy/gedimy atveju kreipkités i GARDENA serviso centra. Remonta gali atlik-
ti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti prekybininkai, kuriuos

Panardinamas siurblys Vienetas Verté Verté Verté Verté Verté
(gaminys (gaminys (gaminys (gaminys (gaminys
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Vardiné galia W 300 450 300 450 1100
Tinklo jtampa V (AC) 230 230 230 230 230
Tinklo daznis Hz 50 50 50 50 50
Maksimalus naSumas I/h 9000 11000 9000 16000 25000
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Panardinamas siurblys Vienetas Verté Verté Verte Verté Verté
(gaminys (gaminys (gaminys (gaminys (gaminys
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Maksimalus slégis/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
maksimalus kélimo aukstis m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maksimalus panardinimo gylis m 7 7 7 7 7
Min./maks. jsijungimo aukstis mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./maks. iSsijungimo aukstis mm 45/ 90 50/90 50/ 90 50/ 90 120/ 200
Likusio vandens aukstis mm 2 2 25 35 38
Purvinas vanduo, kurio maks.
grudeliy skersmuo mm 5 5 2 35 38
Mai?alvl:sias var_\dens lygis mm 10 10 30 45 45
paleidziant (apie)
Maitinimo kabelis m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Svoris be kabelio (apie) kg 4.1 4.6 4,2 4,7 71
Vandens iSleidimo angos colis G11/4" G114  G11/2° G112 G112
sujungimo sriegis
Lo ) /120, 20y At 1120, At 1140, 11/40 )
Galimi prijungimai colis G 1" g1 G 1" 114/2'/G 1" 1172 2"
Maksimali skyséio temperatiira °C 35 35 35 35 35

Pastaba: jsijungimo ir iSsijungimo auksciai bei maziausias vandens lygis pradéjus eksploatuoti buvo nustatyti be auksciy
skirtumu, kuriuos reikia jveikti. Kelimo auk$éiams esant mazdaug nuo 1 m, jsiurbimo laikai i$ dalies tampa iki 1 minutés
ilgesni arba maziausi vandens lygiai iki +5 cm aukstesni.

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA Ploksciosios zarnos 10 m 38 mm (1 1/2") Zarna su zarnos gnybtu. gaminys 5005

rinkinys

GARDENA Zarnos spaustuvas 25 mm (1") Zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7193

GARDENA Zarnos spaustuvas 32 mm (1 1/4") zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7194

GARDENA Zarnos spaustuvas 38 mm (1 1/2") Zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7195

GARDENA Zarnos spaustuvas 51 mm (2") Zarnoms su jungiamaja jmova. gaminys 7196
(

GARDENA Jsiurblio ungimo rinkinys 19 mm (3/4") Zarnoms su GARDENA jungciy sistema.

9. GARANTIJA/SERVISAS

gaminys 1752

9.1 Gaminio registracija:

UZregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

10. SALINIMAS

9.2 Servisas:

galiniame virSelyje ir internete:
Lietuva: https://www.gardena.com/It/pagalba/

Techninés priezilros tarnybos kontakting informacija rasite

10.1 Siurblio Salinimas:
(Pagal Direktyva 2012/19/ES)

SVARBU!

- Salinkite gaminj vietiniame komunaliniame atlieky
surinkimo ir perdirbimo punkte.

Gaminio negalima $alinti su jprastomis buitine-
mis atliekomis. Jj reikia Salinti pagal galiojancius

vietinius aplinkosaugos reikalavimus.
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GARDENA legremdejamais tira udens suknis
9000CLEAR preces nr. 9030/

11000CLEAR preces nr. 9032 /

legremdejamais notekudens suknis

9000DIRT preces nr. 9040/ 16000D/RT preces nr. 9042/

25000DIRT preces nr. 9046
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10, UTILIZACIA. ..o 189

Originalas instrukcijas tulkojums.

Ar So izstradajumu drikst stradat

tikai personas, kas ir vecakas par
8 gadiem. Personas ar ierobezotam psi-
hiskam, fiziskam vai garigam spejam, ka
ari personas, kuram nav pietiekosas pie-
redzes un zinaSanu, drikst lietot izstrada-
jumu tikai citas personas uzraudziba vai
pec instruktazas par droSu izstradajuma
lietoSanu un ar to saistitiem riskiem.
Berni nedrikst speleties ar izstradajumu.
Berni nedrikst veikt izstradajuma tirsanu
un apkopi, kas javeic lietotajam, bez
pieauguso uzraudzibas. Mes iesakam ar
izstradajumu stradat tikai personam,
kas ir sasniegusas 16 gadu vecumu.

1. DROSIBAS NORADIJUMI

Lietosana atbilstosi noteiktajam mérkim:

GARDENA legremdeéjamais suiknis ir paredzets tdens
nosuknéesanai no parplidusam vietam, ka ari tvertnu par-
suknésanai un izsuknéesanai, tdens suknesanai no akam un
kanaliem, laivam un jahtam un Gdens uzpildei un cirkulacijai
ar laika ierobezojumu, un ari hloru un mazgasanas lidzeklu
saturo$a tdens stuknésanai privatmajas un darzinos.

Suknéjamie Skidrumi:

Ar GARDENA iegremdéjamo sukni atlauts stknét tikai tdeni.

Stknis ir pilniba parpludinams (ievietots tdensnecaurlaidiga

kapsula) un tiek iegremdéts Udeni (maks. iegremdésanas

dzilumu skatit 7. nodala TEHNISKIE DATI).

Izstradajums ir piemérots sekojoso Skidrumu suknéesanai:

¢ legremdejamais tira udens suknis: tirs lidz viegli
netirs Udens ar maks. dalinu izméru 5 mm.

* legremdéjamais notekudens suiknis: netirs Udens,
kuru maks. dalinu izmers ir:

legremdejamais notekudens suknis Maks. dalinu diametrs

9000DIRT 25 mm
16000DIRT 35 mm
25000D/RT 38 mm

|zstradajums nav paredzéts darbam nepartraukta rezima
(nepartrauktais recirkulacijas rezims).

A BISTAMI! Miesas bojajums!

Nedrikst suknét salsudeni, kairinosSus, viegli
uzliesmojosus, agresivus vai spradzienbistamus
Skidrumus (pieméram, benzinu, petroleju vai nitro

produktus.

SVARIGI!
Ladzu, uzmanigi izlasiet un rupigi uzglabajiet So
lietosanas instrukciju.

Simboli uz izstradajuma:

AL

Izlasiet lietoSanas instrukciju.

Visparigie drosibas noradijumi
Elektriska drosiba
BISTAMI! Stravas trieciens!

Miesas bojajumu gisanas risks stravas
trieciena rezultata.

- lzstradajumam jabut aprikotam ar Fl sledzi (RCD)
ar nominalo aktivacijas stravu maksimali 30 mA.
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- Sazinieties ar GARDENA servisu, ja nostrada
nopludstravas aizsargierice (RCD).

BISTAMI! Miesas bojajumu gisanas risks!
Elektriska strava izraisa traumu gusanas
risku.
- Atsledziet izstradajumu no tikla, pirms veicat
tehniskas apkopes darbus vai detalu nomainu.
Rozetei jaatrodas Jusu redzes lauka.

Dross darbs

Udens temperatira nedrikst parsniegt 35 °C.

Stkni nedrikst lietot, ja Gdeni atrodas cilveki.

Skidruma piesarnojumu varéetu izraisit izplidusas smervie-
las.

Nelaujiet nepiederosam personam tuvoties tdenim.
Lietojiet stkni tikai ar llkumu.

S!Dtenes galam jaatrodas zema neka ir maksimalais
sUknésanas augstums.

Aizsardzibas slédzis

Termoslédzis:

Parslodzes gadijuma ieblvetais siltumjutigais drosibas
sledzis inicie stkna izslégSanos. Péc tam, kad siknis ir
pietiekami atdzisis, tas atkal ir gatavs darbam.

Automatiska atgaisoSana:

Sis stknis ir aprikots ar atgaiso$anas varstu, kas stkni
likvidé gaisa spilvenu, ja tads gadijuma izveidojas.
Tadeéjadi funkcionalu ipatnibu dé| korpusa sanos var
izplUst neliels daudzums tdens.

Papildus drosibas noradijumi
Elektriska drosiba

A BISTAMI! Sirds apstasanas!

Sis izstradajums darba laika rada elektromagnétis-
ko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var ietekmét
pasivu vai aktivu medicinisko implantatu funkcione-
Sanu. Lai nepielautu tadas situacijas, kuras cilveki
var gut smagus vai navigus ievainojumus, cilvékiem
ar medicinisko implantatu pirms izstradajuma lieto-
Sanas ieteicams konsultéties ar arstu vai implantata
razotaju.

Kabelis
Lietojot pagarinasanas kabelus, to minimalajam Skersgrie-
zumam jaatbilst sekojosai tabulai:

Spriegums Kabela garums §I,(érsgriezums
230-240V/50Hz Lidz20 m 1,5 mm?
230-240V/50Hz 20-50 m 2,5 mm?

A BISTAMI! Stravas trieciens!

Barosanas kontaktdak$anas apgrieSanas rezultata
caur baroSanas kabeli sukna elektriskaja detalas var
noklit mitrums un izraisit issavienojumu.
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- Tikla kontaktspraudni nekada gadijuma nedrikst
nogriezt (piem., lai vadu izvilktu caur siena izurbtu
atveri).

- Neizvelciet kontaktspraudni no rozetes, velkot aiz
kabela, bet gan aiz ta korpusa.

- Ja $is ierices tikla vads ir bojats, lai novérstu bistamas
situacijas, razotajam, autorizétam klientu apkalpo$anas
dienestam vai citai personai ar lidzigu kvalifikaciju jano-
maina bojatais tikla vads.

Tikla kontaktspraudnim un savienojumiem ir jabdt aizsar-

gatiem pret Udens Slakatu iedarbibu.

Parliecinieties, ka elektriskie spraudsavienojumi atrodas

zonas, kur nav iespéjama parplade.

Tikla kontaktspraudni un elektribas piesléguma vadu

sargajiet no karstuma, ellas un asam malam.

levérojiet tikla spriegumu. Pases datu plaksnité noradita-

jiem datiem jasakrit ar stravas tikla datiem.

Atrodoties baseina vai pieskaroties tdens virsmai, obligati

atvienojiet stikna tikla spraudni.

Tikla piesléguma vadu nedrikst izmantot stikna nostiprina-

Sanai vai transportésanai.

Lai iegremdeétu vai iznemtu un nofiksetu sukni, izmantojiet

nostiprinasanas trosi.

Regulari parbaudiet piesléguma vadu.

Pirms lietoSanas vienmér veikt stikna vizualo parbaudi
(ipasi tikla piesléguma vadam un kontaktspraudnim).

Bojatu sukni izmantot nedrikst. Konstatéta bojajuma
gadijuma sukni obligati nodot parbaudei GARDENA
servisa centra.

Montazas instrukcija: atkartoti ar roku pievelciet visas
skraves.

Péc apkopes, pirms atkal lietojat ierici, parliecinieties, ka
visas detalas ir saskruvétas.

Lietojot mlsu stknus kopa ar generatoru, janem véra
generatora razotaja bridinajuma norades.

Individuala drosiba

A BISTAMI! Nosmaks$anas risks!

Mazas detalas var viegli norit. Polietilena maisins
rada nosmaksanas risku maziem bérniem. Monta-
zas darbu izpildes laika turiet mazus bérnus drosa
attaluma.

leverojiet minimalo Udens limeni saskana ar stkna
raksturlielumiem.

Nelaujiet stiknim darboties ilgak par 10 minatém pret
slégtu spiediena pusi.

Smiltis un citas abrazivas vielas paatrina sukna nodilSanu
un samazina sukna produktivitati.

Pludinslédzi atlauts lietot tikai tad, kad tas neatrodas
udeni.

Stkna darbibas laika |tteni nedrikst nonemt.

Pirms Kklldas novérsanas laujiet siknim atdzist.



2. MONTAZA

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.

- Pirms izstradajuma montazas atsleédziet to no
elektroenergijas avota.

Piesléguma nipela piesléguma iespéjas [Att. A1]:
Sliteni iespéjams pieslégt, izmantojot piesiéguma nipeli @
ar dazadiem $|Utenes diametriem vai GARDENA spraudsis-
temu.

Liels Slatenes diametrs Nipeli atvienot pie @

[Att. A2]
GARDENA spraudsistema/ Nipeli atvienot pie ®
Preces nr. 9046: videjs Slitenes  [Att. A3]
diametrs

Mazs Slutenes diametrs Nipeli neatvienot

[Att. Ad]

lzmantojot lielako §lttenes diametru, stknis sasniedz
maksimalo suknésanas jaudu.

Suknis Precesnr.  Preces nr. Preces nr.
9030 9042 9046
Preces nr.
9032
Preces nr.
9040
Mazs Slutenes 25mm (1") 25mm (1") 32mm (1 1/4")
diametrs
Preces nr. Preces nr.  Preces nr. Preces nr.
GARDENA Slutenu 7193 7193 7194
Znaugs
Vidéjs Slutenes GARDENA GARDENA 38mm(11/2")
diametrs spraudsistéma  spraudsistéma
G1" 61"
Preces nr. 32mm (1 1/4")*
GARDENA Slutenu Preces nr. Preces nr.
Znaugs 7194 7195
Liels Slutenes 38mm (11/2") 38mm(11/2") 51 mm2")
diametrs
Preces nr. Precesnr.  Preces nr. Preces nr.
GARDENA Slutenu 7195 7195 7196
Znaugs

lzmantojot 38 mm (1 1/2") §ldteni, més iesakam GARDE-

NA plakanas Slutenes komplektu, preces nr. 5005 ar

10 m $|Uteni un §lGtenu Znaugu.

* Preces nr. 9042 tiek piegadats papildu piesleguma
nipelis @, kas ir paredzéts 1 1/4" §|ateném.

Slutenes pievienosana, izmantojot piesléguma nipeli:

1. Izmantojot lielo $|utenes diametru, atvienojiet piesle-
guma nipeli @ pozicija @.

2. Tikai preces nr. 9046: izmantojot vidéjo Slutenes diamet-
ru, atvienojiet piesleguma nipeli @ pozicija ®.

3. Uzstadiet §|uteni uz piesléguma nipela @.

4. Nostipriniet §luteni, piem., ar GARDENA Slitenu
Znaugu pie piesléguma nipela @.

§!ﬁtenes pieslégsana, izmantojot GARDENA
spraudsistéemu:

Modelim 25000DIRT (preces nr. 9046) sltteni nav iesp&jams
pieslégt, izmantojot piesléguma nipeli @, ar GARDENA
spraudsistéemu.

Izmantojot GARDENA spraudsistému, iespéjams pieslégt
19 mm (3/4")-/15 mm (5/8")- un 13 mm (1/2")-slGtenes.
Meés iesakam neizmantot mazaku $|atenes diametru neka
25 mm (1"), jo pretéja gadijuma iespejama batiska stkné-
Sanas jaudas veiktspéjas samazinasanas.

Sliitenes diametrs Siikna pieslégums

13 mm (1/2") GARDENA Sukna Preces nr. 1750
piesléguma kompiekts

15 mm (5/8") GARDENA Sukna Preces nr. 1750
piesleguma kompiekts

19 mm (3/4") GARDENA Sukna Preces nr. 1752

piesléguma kompiekts

1. Atvienojiet piesléguma nipeli @ pozicija ®.
2. Pievienojiet §ltteni, izmantojot atbilstigo GARDENA
spraudsistému, pie piesliéguma nipela @.

Sukna piesléguma montaza [Att. A5]:

BISTAMI! Miesas bojajums!
Darba rata izraisitu grieztu savainojumu
guasana.

- Lietojiet sukni tikai ar likumu.

Izmantojot likuma (@ fiksatorus @, §|uteni iespéjams bez

problemam savienot un atbrivot.

1. leskravéjiet likumu @ lidz ierobezotajam pulkstenraditaju
virziena sukni (ja §ltteni nepiecieSams uzstadit horizon-
tali, ikumu @ turpiniet griezt lidz pusei apgrieziena).

2. Tikai preces nr. 9042 / 9046: ieskruvejiet savienojuma
detalu ® piesléguma nipeli @.

3. lespiediet $lUtenes piesléguma nipeli @ lidz ierobezota-
jam likuma @®, lidz tas dzirdami un redzami nofikséjas.
Slatene ir drosi savienota ar sukni.
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3. LIETOSANA

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.
- Pirms izstradajuma pieslégsanas, iestatiSanas
vai transportésanas atslédziet to no elektroener-
gijas avota.

Udens siknésana:
Ja sukni nav iespéjams iegremdét izmantojot rokturi, vien-
meér iegremdgjiet sukni, izmantojot auklu. Nostipriniet auklu,
izverot to caur paredzétajam cilpam, un sasieniet mezglu.
Minimalo iegremdésanas dzilumu, veicot pienemsanu
ekspluatacija, skat. 7. TEHNISKIE DATI.
Uzstadiet sukni ta, lai netirumi pilniba vai daleji nenobloketu
sUkSanas pamatni ieplides atvérumus.
Diki uzstadiet stkni, piem., uz kiegela.
lestks$anas procesa laika, kas tiek veikts tuvu minimalajam
[imenim, veicot pienemSanu ekspluatacija, iesik$anas pro-
cess var but ilgaks.
1. legremdgjiet sukni.
2. Pievienojiet slikni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Atkariba no pludinsiédza iestatijuma suknis
var talit sakt darboties.

Automatiskais rezims ar pludinslédzi [Att. O1]:
lestatot pludinslédzi (®, jums ir iespé&ja noteikt slég-
Sanas augstumus. Lai garantétu drosu ekspluataciju,
pludinslédzim brivi jakustas ap sukni.

leslegsanas un izslegSanas augstuma iestatiSana

[Att. O1]:

Maksimalo ieslégSanas augstumu un minimalo izslégSanas
augstumu (skat. 7. TEHNISKIE DATI) var regulét, iespiezot
pludina slédza kabeli pludina slédza fiksatora @®.

4. APKOPE

» Jo kabelis tiek nostiprinats augstak, jo augstaks ir
ieslégSanas un izslégSanas augstums.

* Joisaks ir kabelis starp pludinslédzi ® un slédza
fiksatoru ®), jo mazaks ir ieslégsanas augstums un
jo lielaks ir izslegSanas augstums.

1. lespiediet pludinslédza kabeli @) kada no pludinsiédza
fiksatora ® atverem.

2. Parbaudiet, vai suknis izsledzas automatiski.

A UZMANIBU!

- Lai nodroSinatu pludina slédza ieslégSanu un
izslégSanu, kabela garumam starp pludina slédzi
un pludina slédza fiksatoru jabut vismaz 10 cm.

Manualais rezims [Att. 02]:

Suknis darbojas bez partraukuma, jo pludinslédzis

tiek parvienots.

1. Bidiet pludinslédzi ® ar kabeli lejup uz pludinslédza
fiksatora ®.

2. Stabili novietojiet stikni Gdeni.

3. Pievienojiet stkni elektroenergijas avotam.
Uzmanibu! Stknis uzreiz sak darboties.

Stknis pastavigi darbojas bez aizsardzibas pret darbibu
sausa stavokli, jo pludinsledzis ir parvienots. Lai izvairitos
no bojajumiem, ko rada darbiba sausa stavokli, lietojiet tikai
kontrolgjot.

Min. atlikusa Gdens augstums (skat. 7. TEHNISKIE DATI)
tiek sasniegts tikai, sukni darbinot manualaja rezima, jo
automatiskaja rezima pludinslédzis stkni jau priekslaicigi
izsledz.

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.

- Pirms apkopes veik$anas izstradajumam, atvie-
nojiet to no elektroenergijas avota.

Sdkna tirisana:

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks un izstrada-
juma sabojasanas risks.

- Nemazgajiet izstradajumu ar tdens struklu
(ipasi augsta spiediena tdens struklu).

- Neizmantojiet tiriSanai kimiskas vielas, ieskaitot
benzinu vai Skidinatajus. Dazas vielas var bojat
svarigas plastmasas detalas.

- Notiriet stkna virsmu ar mitru lupatinu.
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Sikna izskaloSana:

Péc hloru, mazgasanas lidzeklus saturosa vai netira idens

suknéSanas suknis ir jaizskalo.

1. Suknejiet remdenu Gdeni (maks. 35 °C), tam pirms tam
pievienojot maigas iedarbibas tirisanas lidzekli (pieme-
ram, trauku mazgasanas lidzekli), lidz parstknétais
Udens KlUst caurspidigs.

2. Atliekas utilizéjiet saskana ar Likuma par atkritumu
apsaimniekosanu minétajam vadlinijam.



5. UZGLABASANA

Ekspluatacijas partrauksSana:
Siknis nav salizturigs!
Uzglabajiet izstradajumu bérniem nepieejama vieta.

6. KLUDU NOVERSANA

. Atvienojiet sikni no elektroenergijas avota.
. Apgrieziet sukni otradi, lidz no parstaj tecét udens.
. Iztiriet stkni (skat. 4. APKOPE).

. Uzglabajiet stkni sausa, slégta un no sala iedarbibas
aizsargata vieta.

M O N =

BISTAMI! Miesas bojajums!
Miesas bojajumu gusanas risks, izstradaju-
mam sakot darboties nekontroléti.

- Atvienojiet izstradajumu no elektroenergijas
avota, pirms veicat izstradajuma kludu nover-
Sanu.

Suksanas pamatnes un darba rata tiriSana [Att. T1]:

1. Preces nr. 9046: Izskrivéjiet 5 krustina skraves ® un
nonemiet vaku @.

2. |zskrivéjiet 4 krustina skraves ®.

3. Nonemiet stiksanas pamatni @ no stkna.

4. Notiriet stkSanas pamatni (@ un darba ratu
(So apkopes darbu rezultata garantija nezaudée
spéku).

5. Rapigi notiriet blivi @, lai novérstu bojajumus un
nopludes.

6. Atkartoti uzmontéjiet sikSanas pamatni @), minétas
darbibas veicot apgriezta seciba.

Nomainiet bojatu blivéjumu.

Drosibas noliikos bojata darba rata nomainu atlauts
veikt tikai GARDENA servisa.

Problema lespéjamais célonis Risinajums
Suknis darbojas, Nav iespéjama gaisa noplude, jo - Atveriet spiediena vadu (pieméram,
bet nesukné udeni spiediena vads ir slegts (iespéjams, sliégvarsts, izvades ierices).

ir parlocijusies spiediena Slutene).

Gaisa uzkrajums sukna pamatne. - Pagaidiet apm. 60 sekundes,

lidz stiknis pats ir atgaisojies
(vajadzibas gadijuma sukni vairakas
reizes izsledziet un izslédziet).

lesUk$anas atvere ir aizséréjusi. - Ar Gdens striklu iztiriet iestiksanas
atveri.

Slttene ir aizsérgjusi. - |ztiriet §|Utenes aizsérejumu.

Darba rats ir blokeéts. - Notiriet sukSanas pamatni un darba
ratu.

Udens limenis stkna palaianas - legremdeéjiet stikni dzilak.

bridi ir zemaks par noteikto minimalo

udens limeni.

Suknis nesak darboties vai péksni Termoslédzis parslodzes dé| sukni - |ztiriet iesUkSanas atveri. leverojiet mak-

apstajas darbibas laika izsledza.

simalo skidruma temperaturu (35 °C).

Stknim nepieplUst strava. - Parbaudiet drosinatajus un elektribas

spraudsavienojumus.

Nostradajis noplldstravas aizsarg- = Atslédziet stikni no elektroenergijas

slédzis (RCD) (noplldes strava). avota un griezieties GARDENA
servisa.
Suknis darbojas, bet siiknéSanas lesUkSanas atvere ir aizséréjusi. - Ar Gdens striklu iztiriet iestksanas
jauda peksni samazinas atveri.
Slutene ir aizsérgjusi. - Iztiriet S|Utenes aizséréjumu.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA servisa centros vai GARDENA autorizétos specializétajos

2 NORADE: Citu traucéjumu rasanas gadijuma, lidzu, griezieties tuvakaja GARDENA servisa centra.

veikalos.
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7. TEHNISKIE DATI

legremdéjamais suknis Vieniba  Vertiba Vértiba Vertiba Vertiba Vertiba
(preces nr. (preces nr. (preces nr. (preces nr. (preces nr.
9030) 9032) 9040) 9042) 9046)
Nominala jauda w 300 450 300 450 1100
Tikla spriegums V (AC) 230 230 230 230 230
Tikla frekvence Hz 50 50 50 50 50
Maks. caurplidums I/h 9000 11000 9000 16000 25000
Maks. spiediens/ bar/ 0,6/ 0,7/ 0,6/ 0,7/ 1,1/
maks. suknésanas augstums m 6,0 7,0 6,0 7,0 11,0
Maks. iegremdésanas dzilums m 7 7 7 7 7
Min./maks. ieslegSanas augstums mm 250/390 230/400 230/400 260/420 300/600
Min./maks. izslégSanas augstums mm 45 /90 50/ 90 50/90 50/ 90 120/ 200
Atlikusa udens augstums mm 2 2 25 35 38
gic;::ellgt;liens ar maks. dalinu mm 5 5 o5 35 a8
Ml eI A 0 0 w4 4
Piesléguma kabelis m 10 (HO5RN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HOSRN-F) 10 (HO5RN-F) 10 (HO7RN-F)
Svars bez kabela (apm.) kg 41 4,6 4,2 4,7 71
Udens izpliides piesléguma vitne Colla G11/4" G11/4" G11/2" G11/72" G11/2"
Piesléguma iespéjas Colla g{,j 2/ 23:‘ 1/,,1 172"/ (13” 1/“1 172"/ 1"1//;"1//(3"1/" ] 1;31:;2“
Maks. materiala temperatira °C 35 35 35 35 35

Norade! leslegSanas/izslegsanas augstums, ka ari minimalais dens limenis ekspluatacijas saksanas bridi tika apréeki-
nats bez parvaramas augstuma starpibas. Sakot no apm. 1 m suknésanas augstuma, iestksanas laiks par palielinaties
[idz 1 mindtei vai minimalais adens limenis var paaugstinaties lidz +5 cm.

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

GARDENA Plakanas
Slatenes komplekts

10 m 38 mm (1 1/2") ldtene ar Slutenes apskavu.

preces nr. 5005

GARDENA S$litenu Znaugs

25 mm (1") §ldteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7193

GARDENA S$|atenu Znaugs

32 mm (1 1/4") §|luteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7194

GARDENA S$|atenu Znaugs

38 mm (1 1/2") §|uteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7195

GARDENA S$litenu Znaugs

51 mm (2") §ldteném, izmantojot piesléguma nipeli.

preces nr. 7196

GARDENA Siikna piesléegumu
komplekts
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19 mm (3/4") Slateném, izmantojol GARDENA spraudsistemu.

preces nr. 1752



9. GARANTIJA/SERVISS

9.1 Produkta registré$ana:
Registréjiet produktu vietné gardena.comy/registration.

9.2 Serviss:

Skatiet pasreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un tieSsaiste:
* https;//www.gardena.cony/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/

10. UTILIZACIJA

10.1 Sdkna utilizacija: SVARIGI!

(saskana ar direktivu 2012/19/ES) - Nododiet izstradajumu utilizacijai tuvakaja atkritumu
lzstradajumu nedrikst utilizét kopa ar parastiem apsaimniekosanas uznemuma.
sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjams saskana
ar vietéjam vides aizsardzibas prasibam.

= |



Pumpen-Kennlinien
Performance characteristics
Courbes de performance
Prestatiegrafiek

Kapacitetskurva

Ydelses karakteristika

Pumpun ominaiskayra
Pumpekarakteristikk

Curva di rendimento

Curva caracteristica de la bomba

Caracteristicas de performance
Charakterystyka pompy
Szivattyu-jelleggorbe
Charakteristika ¢erpadla
Charakteristiky ¢erpadla
XXPOKTNPIOTIKO SIXYPORUUO
XapakTtepucTuka Hacoca
Karakteristika ¢rpalka

Obiljezja pumpe

Karakteristika pumpe

KpuBa xapakTepucTMKu Hacoca
Caracteristica pompa

Pompa karakter egrisi
MomneHa xapakTepucTuka
Fuqgia e pompés

Pumba karakteristik

Siurblio charakteristiné kreivé
Sukna raksturlikne

Art. 9030 Art. 9032
max.|6|m max.|7|m
4m max. 3.360 I/h 6m max. 1.200 I/h
’i> ’i>
3m max. 4.940 I/h 4m max. 5.020 I/h
;> ;>
2m max. 6.520 I/h 2m max. 8.500 I/h
;> ;>
@ 1\m max. 8.110 I/h @ 1\m max. 9.750 I/h
Art. 9040 Art. 9042 Art. 9046
max.|6|m max.|7|m max. [11jm
4m max. 4.200 I/h 6m max. 3.550 I/h 6m max. 13.600 I/h
3m max. 5.425 I/h 4m max. 8.050 I/h 4m max. 17.400 I/h
2m max. 6.650 I/h 2m  max.12.150I/h 2m  max. 21.250 I/h
@ 1\m max. 7.875 I/h @ 1\m max. 14.100 I/h @ 1\m max. 22.675 I/h
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de EU-Konformitatserklarung

Der Unterzei bestétigt als B 3 des Herstellers, der GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, $-103 92, Stockholm, Schweden, dass das (die) nachfolgend bezeichnete(n)
Gerat(e) in der von uns in Verkehr i die Anfo gen der harmonisierten
EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfiillt/ erfiillen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert diese Erkldrung inre
Glltigkeit,

hu eu megdfeleléségi nyilatkozat
Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag
megbizotti minGségében megerdsiti, hogy az dltalunk aldbbi Kivitelben forgalomba hozott, lent
nevezen eszkuz(uk) az unios ira hozott nemzeti eldirasok

i az EU biztonségi s a konkrét termékre vonatkozd szabva-
nyoknak. Az eszkdz(ok)nek veliink nem egyeztetett modositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét
veszti

€N EC Declaration of Conformity

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden, that, when leaving our factory, the
unit(s) indicated below is/are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of
safety and product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified
without our approval.

CS EU prohlaseni o shodé

Podepsana osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuie, Ze v nsledujicim uvedeny(-6) pristroj(-e) v provedeni
nami uvedeném na trh splfiuje/splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU

a norem specifickych pro vyrobek. V piipadé zmény pristroje(-0), které s nami nebyla dohodnuta,
ztraci toto prohlaseni svou platnost.

fr Déclaration de conformité CE

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, 5-103 92, Stockholm, Suéde, qu'a la sortie de ses usines le matériel neuf désigné
ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et
conforme aux régles de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union
européenne. Toute madification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part
supprime la validité de ce certificat.

sk Eeu vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuie, ako spinomocneny zstupca vyrobcu, GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, 8-103 92, Stokholm, Svédsko, ze dalej oznacené zariadenie/a vo vyhotoveni
uvedenom na trh spifia/jd poz har smernic EU, bezpecnostnych Standar-
dov EU a predpisov, $pecifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktora
nebola odst a nasou ¢nostou, straca toto vyhlasenie platnost.

nl EU-conformiteitsverklaring
De bevestigt als van de fabrikant, GARDENA Germany AB,
PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/ de vermelde app: pp

el AfRAwon cupuéppwong EE
0 umoyeypappevog BeBaiaver wg TNPEEOUOIOG TOU KATOOKEUOTH, TG eTaipeiag GARDENA
Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, ZrokxoAun, Zoundia, OTi 1 (01) TAPAKATW OVAPEPOHEVN(EC)

ten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de gehar-
moniseerde EU-richtlinen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bj een niet met ons
van het app: apparaten verliest deze verklaring haar geldigheid.

£¢) otV £kdoon Tiou TiBETaN Mo EpAG 08 KUKAOYOpio: ANPOI/MANPOUY TIG omauTA0EIG
TV evoppoviopévwy 0dnyiwv TG EE, mpotinwv aopaheiog g EE kol Twv eIBIKGV yia To Tpoiov
npoTUnwv. T MEPITTWON TPOTONoiNaNg TG (Twv) GUOKEUNG(GV) XWPIG ponyolpevn ouvewonan
JE TV ETIPElTt HOG TaUe! Vo 1oxUel N dnAwon.

SV EU-férsékran om Gverensstammelse

Undertecknad intygar som befullmakti for GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat/nedan angivna appa-
rater i det utfGrande vi har slappt p& marknaden, uppfyller furdnngama i de harmoniserade
EU-direktiven, EU lerna och de prc Denna forsékran
upphor att gélla vid en andring av apparaten/apparaterna som inte har stdmts av med oss.

Sl Izjava EU o skladnosti

Spodaj podpisani kot poobladtenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454,

$-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznacene naprave v izvedbi, v kakréni
smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU

in standardov, ki veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena

z nami, ta izjava neha veljati.

da Eu-over | klzerin:

Underskriveren bekraefter som fuldmaegug for producenten, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, $-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfolgende betegnede apparat(er)

i den af os markedsforte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikker-
hedsstandarder og produktspecifikke standarder. Foretages en a@ndring af apparatet/appara-
terne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.

hreu izjava o sukladnosti

Dolje potpisani kao opunomocenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
$-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe
koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda
EU kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slu¢aju izmjena uredaja koje
nisu prethodno ugovorene s nama.

fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma,

Ruotsi, valtuuttamana henkilbnd, ettd seuraava laite tayttéd,/ seuraavat laitteet tayttavt meiddn
mallissa yhdenmt EU EU-tur ja tuote-

kohtaisten standardien Laitteen/laitteiden joista ei ole sovittu meidan

kanssamme, menettad tama selvitys voimassaolonsa.

I'O Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producétorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul (aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in
executia pusé de noi pe piatd indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale
standardelor de siguranta UE si ale standardelor specifice produsului In cazul modfficérii fara apro-
barea noastra prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

it Dichiarazione di conformita UE

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, $-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/gli apparecchi di seguito
denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive
UE armonizzate, degli standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto.

La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell'apparecchio/ degli apparecchi
non concordata con noi

bg EC-[eknapauuva 3a CbOTBETCTBUE

[onynoanucaHnAT yaoCToBEPABA KaTo MbIHOMOWHIK Ha npouasoauTena GARDENA Germany
AB, PO Box 7454, S-103 92, Crokxonm, LLiseuvs, ye no-aony onucaxuAT(uTe) ypea(u) Bbe
BApUaHTa Ha W3MbAHEHUE MYCHAT OT HAC Ha Nadapa W3MbNHABA/M3MLIHABAT 3UCKBAHUATA HA
xapmoHuanparute EC-aupextusu, EC-Hopmu 3a 6e30nacHOCT 1 cnevbuyH1Te HopMK 3a
NPofYKUVATA. B Cydail Ha NpOMAHa Ha ypena(uTe), KOTO He € CI/IacyBaHa C Hac, Tas iekna-
pauyA rybu CeoATa BanMAHOCT.

€S Declaracion de conformidad de la UE

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, 5-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los aparato(s) mencionado(s) a continuacion
cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas
de la UE armonizadas, los estandares de seguridad de la UE y los esta especificos del

et EL-i vastavusdeklaratsioon

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi,
poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nlmetatud seade (seadmed) tdidab (téidavad) meie poolt
turule toodud versiooni kujul ELi ELi ite ja tootepdhiste
ite nouded.

producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el/los aparato(s) sin previa
aprobacion por nuestra parte.

Seadmel meiega
deklaratsioon oma kehtivuse.

tegemise korral kaotab kaesolev

pt Declaracao CE de Conformidade

0 abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB,

PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que o(s) aparelho(s) a seguir
designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre/cumprem os requisitos das diretivas
UE harmonizadas, as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos.

Esta declaragdo perde a sua validade se forem realizadas alteragdes no(s) aparelho(s) sem o nosso
consentimento.

It Es atitikties deklaracija

PasiraSantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, 8-103 92, Stokholmas,
Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad Zemiau nurodyto (-u) prietaiso (-y) modeliai, kurie
buvo pagaminti masy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir
specifinius gaminio standartus

Atlikus bet kok] prietaiso (-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, §i deklaracija praranda
galiojima.

pI Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany i jako t Zniony pr: spotki GARDENA
Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia
w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/ -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw
UE, norm i A: UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktow. Niniejsza deklaracja
traci waznosc w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia/n.

|V Es atbilstibas deklaracija

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s)
izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirgd, atbilst saskanotajam ES direkfivam, ES droibas
standartiem un konkretajam produktam noteiktajiem standartiem.

lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu speku.

191




Produktbezeichnung:
Description of the product:
Désignation du produit :

Beschrijving van het product:

Beskrivning av produkten:
Beskrivelse af produktet:
Tuotteen kuvaus:
Descrizione del prodotto:
Descripcion del producto:
Descrigao do produto:
Opis produktu:

A termék leirésa:

Popis vyrobku:

Popis produktu:
Mepiypagn Tou mpaidvTog:
Opis izdelka:

Opis proizvoda:
Descrierea produsului:
Onucaxue Ha npoayKra:
Toote kirjeldus:

Gaminio aprasas:
Izstradajuma apraksts

Klarwasser-Tauchpumpe/ Schmutzwasser-Tauchpumpe

Clear Water Submersible Pump/Dirty Water Submersible Pump

Pompe d’évacuation pour eaux claires/Pompe d’évacuation pour eaux sales
Schoonwaterpomp / Vuilwaterpomp

Drankbar pump for rent vatten/Dra pump for

Rentvands-dykpumpe/ Spildevands-dykpumpe

Puhtaan veden uppopumppu/Likaveden uppopumppu

Pompa sommersa per acqua pulita/Pompa sommersa per acqua sporca
Bomba sumergible para agua limpia/Bomba sumergible para agua residual
Bomba submersivel de agua limpa/Bomba submersivel de agua suja

Pompa zanurzeniowa do czystej wody/Pompa zanurzeniowa do brudnej wody
Buvarszivattyu tiszta vizhez/Buvarszivattyu szennyezett vizhez

Ponorné Gerpadlo na ¢istou vodu/Ponorné cerpadio na Spinavou vodu
Ponorné cerpadlo na cistd vodu/Ponorné cerpadlo na znecistent vodu
YnoBpuUyia avrAia kaBapol vepol/ YmoBpuyia avrAia AupaTwv

Potopna ¢rpalka za cisto vodo/Potopna ¢rpalka za umazano vodo

Uronska pumpa za Cistu vodu/Uronska pumpa za prijavu vodu

Pompa submersibila pentru apa curata/pompa submersibila pentru apa murdara
MotonAema nomna 3a uucra Boaa/ MotonAema nomna 3a MpbCHa BOAA

Selge vee sukelpump/Reovee sukelpump

Panardinamas Svaraus vandens siurblys/Panardinamas purvino vandens siurblys

legremdejamais tira iidens suknis /legremdejamais notekuidens siiknis

Produkttyp: Terméktipus: Artikelnummer:  Cikkszamok: Anbringungsjahr der Godina dobivanja CE oznake:
Product type: Druh vyrobku: Article number:  Objednaci Cislo: CE-Kennzeichnung: Anul de marcare CE:
Type de produit: ~ Typ produktu Référence : Objednévacie Cislo: | Year of CE marking TofMHa Ha NocTaBAHe Ha
Producttype: Tunog Artikelnummer:  Kwdikog €idoug: Année d'apposition du marquage CE :  CE-mapkuposka:
Produkttyp: TIPOIOVTOG: Artikelnummer: Stevilka izdelka: Installatiejaar van de CE-aanduiding: ~ CE-mérgistuse paigaldamise aasta:
Produkttype Vrsta izdelka: Artikelnummer:  Kataloski broj: Markningsér: Metai, kada pazyméta CE-Zenklu:
Tuotetyyppi: Vrrsta proizvoda: Tuotenumero: Cod articol: CE-Meerkningsar: CE-markgjuma uzlikianas gads:
Tipo di prodotto:  Tip produs: Codice articolo:  Aptikyn Homep: CE-merkin kiinnitysvuosi: '
Tipo de pro- Tun npoaykT: Rgferencia: Artiklinumber: Anno di applicazione della
dycto: Tootgtgup‘: Numgro.de Dal‘les numeris: certificazione CE:
Tipo de produto:  Gaminio Upe}s: referéncia: Artikula numurs: Colocacion del distintivo CE:
Typ produktu: Produkta veids Numer katalogowy: Ano de marcagéo pela CE:
Rok nadania oznakowania CE:
CE-jelzés elhelyezésének éve:
9000CLEAR 9030 Rok umisténi znacky CE:
11000CLEAR 9032 e T &
9000DIRT 9040 Leto namestitve CE-oznake: 2020
16000DIRT 9042
25000DIRT 9046 Ulm, den 20.11.2020 Der Bevollmachtigte
Ulm, 20.11.2020 Authorised representative
N ‘ . Fait a Ulm, le 20.11.2020 Le mandataire
Ep phtien: Ohiyle £ Ulm, 20-11-2020 De gevolmachtigde
Directives CE : EC direktive: Ulm, 2020.11.20. Auktoriserad representant
EG-richtlijnen: Directive CE: Ulm, 20.11.2020 Autoriseret repraesentant
EU-direktiv: NupexTvei Ha EQ: Ulmissa, 20.11.2020 Valtuutettu edustaja
EF-direktiver: EU direktiivid: Ulm, 20.11.2020 Persona delegata
EY-direktiivit: EB direktyvos: Uim, 20.11.2020 La persona autorizada
Direttive UE EK direktivas: Uim, 20.11.2020 0 representante
Directiva CE: Ulm, dnia 20.11.2020 Pefnomocnik
Diretivas CE: Uim, 20.11.2020 Meghatalmazott
Dyrektywy WE: 2011/65/EU Ulm, 20.11.2020 Zplnomocnénec
E':egggyyeggk 2014/30/EU Uim, dia 20.11.2020 Splnomocneny
> Uim, 20.11.2020 0 e&ouaiodoTnpevog
Smernice EU: 2014/35/EU Um, 20.11.2020 Pooblascenec
Ulm, dana 20.11.2020 Ovladtena osoba
Harmonisierte EN-Normen / Uim, 20.11.2020 Conducerea tehnica
Harmonised EN: Yim, 20.11.2020 YbnHoMOoweH
EN ISO 12100 Uim, 20.11.2020 Volitatud esindaja
Uim, 20.11.2020 |galiotasis atstovas
EN 60335-1 Ulme, 20.11.2020 Pilnvarota persona
EN 60335-2-41
Hinterlegte Dokumentation:
GARDENA-Technische Dokumentation,
M. Kugler, 89079 Uim
Deposited Documentation:
GARDENA Technical Documentation,
M. Kugler, 89079 Uim %Q&M (Bu J%//
Documentation déposée: {Z :
Documentation technique GARDENA, Reinhard Pompe Wolfgang Engelhardt
M. Kugler, 89079 UIm Vice President Vice President Supply Chain
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Um

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO SR.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husqvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

NSW 2252

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400

customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich
Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485

www.gardena.comy/at/service/beratung/

kontakt/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmas

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapneH»
220118, 1. MuHck,

ynuua LWaparrosuya, aom 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazl

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbarapua Al
6yn. 8 [lekemspu, Ne 13
Odmc 5

1700 Crynenteku rpan
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/ USA
GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@
husgvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husgvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.

Bttt B) BEBRANE
3F, Beng Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335
LMK TXMIIEE207 S8
E[ 17BEE3HE, EI4E: 200335

=)

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 (1) 70395 20/
+57 (1) 703 95 22

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654
(+506) 2221-5659

eximcostarica@gmail.com

Croatia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlgse

TH.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

Oy Husqvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili strest

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NAMAAONOYAOX AEBE
New. ABnviv 92

Abrva

EMad0
TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161

vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kaépavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD.

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna ltalia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husqvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namap”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxwbaesoil, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MexeH-aiibl: KasakcraH,

Anmarsl K.,

Kel. Taxibaesoi, 155/1

Ten.: (+7) (727) 355 64 00
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husgvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt
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Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 3

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand

Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.o.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk

194

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanogiu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas 1@siersac.com
WWW.Siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/0 Husgvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husgvarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XyckBapHa“

141400, Mockosckaa 001.,
T. XvMKM,

ynuua JIeHNHrpascKan,
Bnanexue 39, ctp.6
Busec LieHtp

,Xumkn burec Mapk*,
nometeHmne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia
CO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.o.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/o Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaia S.A.
Calle de Rivas ne 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husqvarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Mégenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw

Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial@smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tiirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT <Anbuecr

Byn MMetponasniscbka 4

08130, Kuiscbka 0671,
KueBo-CBATOWMHCLKIA P-H. C.
Metponasniscbka bopuiarika Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Boan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

9030-20.960.04/0124

© GARDENA Manufacturing GmbH
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